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Введение: 
 

Актауский протокол вступил в силу 26 июля 2016 года.  
 

Договаривающиеся стороны на Четвёртом заседании Подготовительного комитета к 
шестой сессии Конференции Сторон Тегеранской конвенции (ПодКом-4 к КС-6) в Женеве в 
ноябре 2016 года пришли к согласию о том, что осуществление Актауского протокола 
должно быть полностью интегрировано в процесс Тегеранской конвенции и ее 
организационной структуры. 

 
В апреле 2017 года в Бандар-Энзели в Иране состоялась встреча прикаспийских стран для 
доработки Регионального плана сотрудничества по борьбе с загрязнением Каспийского 
моря нефтью в чрезвычайных ситуациях (План реализации Актауского протокола), 
который был подготовлен при содействии Международной морской организации (ИМО) и 
Региональной инициативы по обеспечению готовности к разливам нефти 
(OSPRI/РИГЛАРН). На совещание был рассмотрен и согласован текст Плана реализации 
Актауского протокола с учетом того, что: 

 Потребуется дальнейшая проработка характера Регионального механизма. 
 Азербайджан и Туркменистан предоставят заполненные и обновленные приложения 

к Плану 
 

В ходе пятого заседании Подготовительного комитета к КС-6 в Женеве в ноябре 2017 
года Стороны договорились о том, что Региональный механизм в соответствии с 
Актауским протоколом должен принять форму «облегченного секретариата», что 
означает, что его функции будут переданы Секретариату Тегеранской конвенции с учетом 
того факта, что многие функции, предусмотренные статьей 13 Актауского протокола 
частично совпадают с функциями, предусмотренными статьей 12 (2) Тегеранской 
конвенции. 

 
С 18 по 20 июня 2018 года в Баку, Азербайджан, Прикаспийские страны провели первый 
семинар по реализации Актауского протокола при поддержке ИМО и OSPRI. Участники 
провели командно-штабные учения для проверки коммуникационной эффективности 
Плана реализации Актауского протокола, разработали региональную программу обучения 
и учений для расширения регионального сотрудничества в области обеспечения 
готовности к загрязнению нефтью и реагирования на него, а также рассмотрели 
потенциальную интеграцию в меры реагирования на загрязнение нефтью в Каспийском 
море таких международных ресурсов, как Oil Spill Response Ltd («Оил спилл респонс 
лимитед»). 
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После шестого заседания Подготовительного комитета к КС-6 в Баку в сентябре 2018 года 
Стороны согласовали текст Плана реализации Актауского протокола, за исключением 
определения «Регионального механизма» и предложений Туркменистана по Приложению 
I к Плану. Временный секретариат объединил оставшиеся материалы и отзывы Сторон. 
 
1–3 ноября 2021 года в виртуальном формате состоялось Совещание исполнительных и 
оперативных органов по Актаускому протоколу. Участники встречи были 
проинформированы о хранилище файлов Актауского протокола на новом веб-сайте 
Тегеранской конвенции, рассмотрели и внесли новые предложения в текст Плана 
реализации Актауского протокола, в частности, по определению «регионального 
механизма» и по вопросу о том, какой язык должен использоваться в сообщениях, 
касающихся Плана. Они также рассмотрели деятельность и бюджет реализации 
Актауского протокола на период после 2021 года. Отчет совещания прилагается в 
Приложении V.  
 
По результатам совещания и последовавших за ним консультаций временный 
Секретариат завершил работу над текстом Плана реализации Актауского протокола. 
Предлагаемый текст содержится в Приложении I. Руководство по проведению учений по 
ликвидации разливов нефти в рамках Актауского протокола и предлагаемый бюджет 
реализации Актауского протокола также были обновлены и содержатся в Приложениях 
III и IV. 

 
В июле 2020 года, в сентябре 2020 года, в августе 2021 года и в марте/апреле 2022 года 
Прикаспийские государства провели виртуальные командно-штабные учения по 
готовности и реагированию на загрязнение нефтью в поддержку реализации Актауского 
протокола (АЛЬФА/БРАВО). Их цель заключалась в отработке сотрудничества для 
организации, коммуникации и обеспечения поддержки при подсчете расходов. 

 
Предлагаемые действия 

 
Конференция Сторон может пожелать: 

 
 Приветствовать и принять План по региональному сотрудничеству по борьбе 

с загрязнением нефтью в случаях чрезвычайной ситуации на Каспийском 
море (Приложение I), как это предусмотрено в статье 4.4 Актауского 
протокола, в качестве руководящей основы и процедур для совместного 
планирования и операций по ликвидации разливов нефти в Каспийском море 

 Приветствовать назначение компетентных национальных органов и 
национальных оперативных контактных пунктов (Приложение II) 

 Согласовать и одобрить Руководство по проведению учений по 
ликвидации разливов нефти, содержащееся в Приложении IX к Плану 
реализации Актауского протокола (Приложение III) 

 Приветствовать бюджет на осуществление Актауского протокола на 
2023–2024 (Приложение IV) и призвать Договаривающиеся Стороны 
внести денежные и овеществленные взносы для обеспечения 
привлечения сотрудников Секретариата и покрытия расходов на 
мероприятия, перечисленные в бюджете. 
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Приложение I 
 

24 ноября 2021года 
 
 

План по региональному сотрудничеству по борьбе с загрязнением нефтью в случаях 
чрезвычайной ситуации на Каспийском море 
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1. ВВЕДЕНИЕ 

1.1. История вопроса 

Каспийское море представляет собой обособленный водоем, где наблюдается резкое увеличение 
объемов работ по разведке и добыче нефти и газа. 

Ежегодно Каспийское море пересекают несколько тысяч судов, многие из которых – нефтяные 
танкеры. Согласно подсчетам, за год морским путем перевозятся миллионы тонн нефти. Ожидается, 
что интенсивность перевозок значительно возрастет в ближайшее время с развитием нефтяной 
промышленности в регионе Каспийского моря. Наличие постоянных рисков, связанных с этой 
промышленностью, требует координации всех ресурсов, обеспечивающих ликвидацию последствий 
чрезвычайных ситуаций, как на национальном, так и на региональном уровне. 

Рамочная конвенция по защите морской среды Каспийского моря (Тегеранская конвенция) и 
Протокол о региональной готовности, реагировании и сотрудничестве в случае инцидентов, 
вызывающих загрязнение нефтью к ней, служит правовой основой для регионального 
сотрудничества по борьбе со загрязнением морской среды в результате аварий. Указанные правовые 
инструменты обязывают участвующие стороны предпринимать как индивидуальные, так и 
совместные действия, необходимые для эффективной подготовки и проведения мероприятий по 
ликвидации последствий инцидентов, вызывающих загрязнение морской среды нефтью. 

В соответствии с Актауским протоколом, прибрежные государства согласились принять на себя 
определенные обязательства, касающиеся главным образом следующих аспектов: разработка 
национальных планов действий в чрезвычайных ситуациях и наращивание возможностей по 
ликвидации загрязнений; доведение до других Сторон информации относительно организации на 
национальном уровне и компетентных национальных органов; информирование других Сторон обо 
всех инцидентах, сопровождаемых загрязнением нефтью, их дальнейшем развитии и принятых 
мерах; а также оказание помощи по просьбе другой Стороны. Кроме того, каждое из прибрежных 
государств принимает необходимые меры для поддержания и совершенствования, в 
индивидуальном порядке или путем двустороннего или многостороннего сотрудничества, своих 
планов действий в чрезвычайных ситуациях и средств для борьбы с загрязнением моря нефтью. К 
указанным средствам относятся, в частности, оборудование, морские и воздушные суда, морские 
установки, персонал, подготовленный к действиям в чрезвычайных ситуациях.  

Для выполнения взятых обязательств государства должны быть готовы к вводу в действие своих 
государственных органов и групп реагирования, как на национальном, так и на региональном уровне. 
Необходимы национальные планы поддержания готовности и реагирования, обеспечивающие 
принятие скорейших и эффективных мер. Они включают в себя четкое распределение 
ответственности между различными органами за принятие мер и координацию дальнейших 
действий. Крайне важным является также наличие оборудования, предназначенного для ликвидации 
последствий загрязнения, которое позволяло бы Стороне, подвергающейся угрозе, начать действия 
по ликвидации последствий происшествия и защитить наиболее чувствительные участки в 
критические первые часы после происшествия. При этом объединение ресурсов и 
профессионального опыта обеспечивает экономию средств и повышение эффективности при борьбе 
с крупными разливами, которые не могут быть оперативно ликвидированы ресурсами, имеющимися 
у одной страны. Организация такого сотрудничества требует детального планирования и возможна 
только путем разработки оперативных мер, принятых на региональном уровне. Меры, описанные в 
настоящем Плане регионального сотрудничества по борьбе с загрязнением Каспийского моря 
нефтью в чрезвычайных ситуациях (далее – План), имеют целью способствовать выработке 
совместных действий по ликвидации последствий аварий и обеспечить координацию имеющихся в 
регионе сил и средств. Здесь также заблаговременно оговорены финансовые условия и 
административные положения, относящиеся к предпринимаемым действиям, что делает возможным 
оперативное принятие необходимых мер и устраняет необходимость ведения длительных 
переговоров в ходе развития событий. 

Азербайджанская Республика, Исламская Республика Иран, Республика Казахстан, Российская 
Федерация и Туркменистан пришли к соглашению о принятии в целях реализации Актауского 
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протокола настоящего Плана, предусматривающего оперативное принятие эффективных мер в 
случае крупных морских инцидентов, вызывающих загрязнение нефтью, оказывающих или 
способных оказать негативное воздействие на Каспийское море, его берега и связанные с этим 
интересы любого из пяти вышеперечисленных государств.  

1.2. Определения, сокращения и аббревиатуры 

Для целей настоящего Плана регионального сотрудничества по борьбе с загрязнением Каспийского 
моря нефтью в чрезвычайных ситуациях: 

«Нефть» – означает нефть в любой форме, включая сырую нефть, жидкое топливо, отстой, 
нефтяные остатки и очищенные нефтепродукты. 

«Морская авария» – означает столкновение судов, посадку на мель, навигационное происшествие 
или иное событие на борту судна или морской установки или вне их, приведшее к материальному 
ущербу или к непосредственной угрозе материального ущерба для судна, морской установки или 
груза.  

«Судно» – означает эксплуатируемые в морской среде суда любого типа, в том числе суда на 
воздушной подушке, на подводных крыльях, подводные суда, буксируемые и самоходные плавучие 
средства; 

«Морская установка» – означает любые платформы и другие искусственно сооруженные 
конструкции в море, стационарные или плавучие морские установки или сооружения, используемые 
в разведке, добыче или производстве углеводородных ресурсов либо в их погрузке или выгрузке;  

«Инцидент, вызывающий загрязнение нефтью» – означает происшествие или ряд происшествий, 
имеющих одну и ту же причину, которые приводят или могут привести к сбросу нефти, несут или могут 
нести угрозу морской среде, береговой линии или соответствующим интересам одного или более 
государств, и требуют принятия чрезвычайных мер или иных незамедлительных действий.  

«Соответствующие интересы» – означает интересы прибрежного государства Каспийского моря, 
на которые оказывает воздействие или которым угрожает инцидент, вызывающий загрязнение 
нефтью, включая среди прочего следующее: 

a) здоровье населения, проживающего в прибрежной зоне; 

b) сохранение биологического разнообразия и рациональное использование морских и 
прибрежных биологических ресурсов; 

c) деятельность на море в прибрежных водах, в портах и эстуариях, включая 
рыболовство; 

d) культурная, эстетическая, научная и образовательная ценность зоны;  

e) историческая и туристическая привлекательность зоны, включая возможность 
занятии водными видами спорта и отдыха; 

f) промышленная деятельность, предполагающая забор морской воды, включая 
опреснительные и энергетические установки. 

«Актауский протокол» – означает Протокол о региональной готовности, реагировании и 
сотрудничестве в случае инцидентов, вызывающих загрязнение нефтью.  

«План» – означает План по региональному сотрудничеству по борьбе с загрязнением нефтью в 
случаях чрезвычайной ситуации на Каспийском море. 

«Стороны» – означает Республику Азербайджан, Исламскую Республику Иран, Республику 
Казахстан, Российскую Федерацию и Туркменистан. 

«Территория» – означает географическую область, охватываемую процедурами, 
предусмотренными в Национальных планах действий в чрезвычайных ситуациях, принятых каждой 
из Сторон. 

«Ведущее государство» – означает Сторону, на чьей территории произошла морская авария или 
инцидент, вызывающий загрязнение нефтью, и, которая привела в действие План и/или запросила 
помощь в рамках Плана, или Сторона, которой передана ведущая роль. Ведущее государство 
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осуществляет оперативное руководство совместными операциями по ликвидации аварии и 
назначает главного руководителя ликвидации аварии на месте происшествия (ГРЛА). 

«Ведущий орган» –означает Оперативный орган Ведущего государства. 

«Государственный орган» – означает компетентный национальный орган, наделенный 
государственными полномочиями для реагирования на инциденты, вызывающие загрязнение 
морской среды нефтью, как указано в подпунктах a и c пункта 1 статьи 5 Актауского протокола. Эти 
полномочия могут быть разделены между различными министерствами или департаментами.  

«Оперативный орган» – означает национальную организацию, назначенную государством, 
несущую оперативную ответственность за действия в случае инцидентов, вызывающих загрязнение 
морской среды нефтью. Эта организация может исполнять роль национального оперативного пункта 
связи, как указано в подпункте b пункта 1 статьи 5 Актауского протокола. 

«Оперативное руководство» – означает общую координацию и управление Совместными 
операциями по ликвидации аварии, включая как национальные ресурсы, так и группы реагирования, 
оборудование и прочие ресурсы (воздушные и морские суда), предоставленные в качестве помощи 
другими Сторонами. Осуществляется Оперативным органом ведущего государства через Главного 
руководителя ликвидации аварии на месте происшествия (ГРЛА). 

«Оперативное управление» –означает непосредственное управление персоналом, силами и 
средствами, задействованными в совместных операциях по ликвидации аварии, включая отдачу 
распоряжений и рассылку информации, необходимой для проведения операций по ликвидации 
аварии. Осуществляется Национальными руководителями ликвидации аварии на месте 
происшествия (НРЛА) Сторон, принимающих участие в операциях, или назначенными ими 
должностными лицами.  

«Тактическое руководство» – означает руководство и контроль за исполнением конкретных задач 
группами и/или автономными единицами на месте проведения операций. Осуществляется 
руководителями групп и/или командирами автономных единиц.  

«Главный руководитель ликвидации аварии на месте происшествия» (ГРЛА) – означает 
назначенное должностное лицо Ведущего государства, осуществляющее общее оперативное 
руководство всеми совместными операциями по ликвидации аварии, предпринимаемыми в рамках 
настоящего Плана.  

«Национальный руководитель ликвидации аварии на месте происшествия» (НРЛА) – означает 
должностное лицо, назначенное Оперативным органом, осуществляющее оперативное управление 
всеми национальными ресурсами по ликвидации загрязнений, которые могут, если потребуется, 
участвовать в совместных операциях по ликвидации аварии. (Примечание: Функции НРЛА 
предпочтительно, но не обязательно выполняет то же должностное лицо, которое является Главным 
руководителем ликвидации аварии на месте происшествия по Национальному плану действий в 
чрезвычайных ситуациях.) После ввода в действие Плана, НРЛА ведущего государства принимает на 
себя роль ГРЛА, а НРЛА стран, предоставляющих помощь, действуют под оперативным руководством 
ГРЛА, сохраняя при этом оперативное управление соответствующими группами реагирования и 
автономными средствами реагирования (морскими и воздушными судами). 

«Специалист по взаимодействию» – означает должностное лицо предоставляющей помощь 
Стороны, участвующей в совместных операциях по ликвидации аварии, которое введено в состав 
штаба ГРЛА с целью предоставления необходимой информации о национальных ресурсах, 
выделенных для оказания помощи Ведущему государству, и поддержания связи с соответствующим 
НРЛА.  

«Специалист по связям с общественностью» – означает должностное лицо, ответственное за 
информирование общественности и средств массовой информации о ходе проводимых мероприятий 
и предоставляющее ГРЛА консультации в отношении реакции со стороны общественности.  

«Центр ликвидации аварий» – означает круглосуточно действующий офис, оборудованный 
необходимыми средствами связи, созданный в целях выполнения задач настоящего Плана каждой 
Стороной, помещение которого является командным пунктом НРЛА или ГРЛА, соответственно, в 
случае приведения Плана в действие. 



TC/COP6/17 8  

«Объединенный центр ликвидации аварий» (ОЦЛА) – означает Центр ликвидации аварий Ведущего 
государства в период проведения совместных операций по ликвидации аварий.  

«Группа реагирования» – означает персонал, направляемый одной Стороной для оказания помощи 
другой Стороне, для участия в качестве самостоятельной единицы в совместных операциях по 
ликвидации аварии. Может включать в себя персонал на борту морских и воздушных судов или 
находящийся в составе иных автономных единиц, а также персонал, оказывающий помощь в работах 
по очистке побережья. В период проведения совместных операций по ликвидации аварий группа 
реагирования действует под тактическим руководством своих руководителей, находясь в 
оперативном подчинении соответствующего НРЛА и под общим оперативным руководством ГРЛА. 

«Операции на море» – означает любые мероприятия, включая воздействие на источник 
загрязнений, воздушное наблюдение, локализацию загрязняющего вещества, сбор загрязняющего 
вещества, применение очистительных реагентов с морских или воздушных судов, а также любые 
иные действия, предпринимаемые в открытом море (вне береговой зоны) с целью ликвидации 
инцидента, вызывающего загрязнение нефтью, ограничения распространения и удаления разлитой 
нефти, а также минимизации последствий инцидента.  

«Операции на берегу» (операции по очистке побережья) – означает любые действия, 
осуществляемые на берегу или в зоне, непосредственно примыкающей к берегу, с целью сбора, 
удаления или уничтожения нефти и снижения ее влияния или воздействия.  

«Отчет о загрязнении» (POLREP) – означает отчет об инциденте, которым одна из Сторон 
предупреждает другие Стороны о разливе, и посредством которого она ставит в известность другие 
Стороны о приведении в действие Плана и запрашивает помощь. 

«Отчет о ситуации» (SITREP) – означает отчет, посредством которого Ведущее государство 
информирует другие Стороны о состоянии дел. 

«Региональный механизм» означает процедуры, принятые Конференцией Сторон Тегеранской 
конвенции для оказания помощи Сторонам в быстром и эффективном реагировании на инциденты, 
вызывающие загрязнение нефтью, с функциями, изложенными в статье 13 Актауского протокола. 

 

Ниже приведены основные аббревиатуры, используемые в настоящем документе: 

 

ЦЛА  Центр ликвидации аварий 

ИМО  Международная морская организация 

ФОНД IOPC  Международный фонд для компенсации ущерба от загрязнения нефтью 

ОЦЛА  Объединенный центр ликвидации аварий 

НПДЧС  Национальный план действий в чрезвычайной ситуации 

НРЛА Национальный руководитель ликвидации аварии на месте происшествия 

БЗНС Международная Конвенция по обеспечению готовности на случай загрязнения 
нефтью, борьбе с ним и сотрудничеству 1990 г. 

POLREP  Отчет о загрязнении 

ССО  Специалист по связям с общественностью 

SITREP  Отчет о ситуации 

ГРЛА  Главный руководитель ликвидации аварии на месте происшествия 

 

1.3. Цели и задачи 
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Целью настоящего Плана является учреждение, в целях реализации положений пункта 4 статьи 4 
и подпункта d пункта 1 статьи 8 Актауского протокола к Тегеранской конвенции, механизма оказания 
взаимной помощи, в соответствии с которым государственные органы будут сотрудничать, 
координируя и объединяя свои действия по ликвидации последствий инцидентов, вызывающих 
загрязнение морской среды нефтью, оказывающих или способных оказать негативное воздействие 
на территорию и соответствующие интересы одного или нескольких органов, или инцидентов, по 
своим масштабам превышающих возможности по ликвидации аварий каждой из указанных стран по 
отдельности. 

Общей задачей Плана является организация оперативного и эффективного реагирования на 
крупные разливы нефти, оказывающие или способные оказать негативное воздействие на 
территорию одной или нескольких стран, а также содействие сотрудничеству в области готовности к 
загрязнению нефтью и ликвидации такого загрязнения.  

С этой целью определены следующие конкретные задачи: 

a) определить объем сотрудничества по реализации Плана между ответственными 
государственными органами на оперативном уровне; 

b) разграничить обязанности и предусмотреть передачу ответственности от одной 
Стороны другой; 

c) установить принципы руководства и взаимодействия, определить соответствующие 
структуры; 

d) подготовить соглашения о действиях морских и воздушных судов одной Стороны на 
территории других Сторон; 

e) указать виды помощи, которая может быть предоставлена, и условия ее 
предоставления; 

f) заблаговременно определить финансовые и административные условия, 
относящиеся к совместным действиям в случае чрезвычайной ситуации. 

Для достижения указанных целей предполагается предпринять следующие действия в рамках 
реализации Плана: 

- разработка надлежащих мер по обеспечению готовности и эффективных систем для 
обнаружения и доклада об инцидентах, вызывающих загрязнение нефтью, оказывающих 
или способных оказать воздействие на территорию Сторон; 

- поддержка и реализация регионального сотрудничества в области планирования действий 
в условиях загрязнения морской среды, действий по предотвращению загрязнений, 
контролю и очистке; 

- введение необходимых мер по ограничению распространения и минимизации опасных 
последствий, вызываемых разливами нефти; 

- разработка и реализация программы учебных курсов и практических учений для персонала 
различного уровня, привлекаемого к мероприятиям по предупреждению и борьбе с 
загрязнением нефтью; 

- разработка процедур, направленных на развитие регионального сотрудничества.  

При этом Стороны соглашаются, что операции по ликвидации аварии в случае инцидента, 
вызывающего загрязнение морской среды нефтью, произошедшего на территории одной из Сторон, 
будут проводиться в соответствии с положениями Национального плана действий в чрезвычайной 
ситуации соответствующей Стороны.  

 

1.4. Область применения и географический охват 

Настоящий План применим к инцидентам, вызывающим загрязнение нефтью в Каспийском море. 
Он применим для разливов нефти, наносящих или способных нанести ущерб окружающей среде в 
странах, примыкающих к участку, где произошел инцидент. План также применим в случаях, когда 
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произошедший инцидент оказывает воздействие только на одну страну, однако масштаб разлива 
столь велик, что помощь требуется после обращения другой страны. 

Предполагается, что настоящий План описывает структуру регионального сотрудничества для 
реализации Актауского протокола между следующими странами: 

 Азербайджанcкая Республика; 

 Исламская Республика Иран; 

 Республика Казахстан; 

 Российская Федерация; 

 Туркменистан. 

Настоящий План определяет порядок организации действий ответственных государственных 
органов в каждой стране, предусматривает структуру по реагированию и определяет способы 
ведения операций для персонала, участвующего в работах по ликвидации аварий. 
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2. ПОЛИТИКА И ОБЯЗАННОСТИ 

2.1. Концептуальная основа Плана 

Суть концепции планирования ликвидации разливов нефти в Каспийском море заключается в 
том, что каждая Сторона должна иметь свой собственный Национальный план действий в 
чрезвычайной ситуации (НПДЧС) и ресурсы для ликвидации морских разливов нефти на своей 
территории. Целью настоящего Плана является обеспечение основы взаимодействия и описание 
процедур для осуществления совместных операций по ликвидации аварий. Указанные операции 
могут проводиться в случаях, когда у Стороны, чье побережье и соответствующие интересы 
находятся под угрозой воздействия разлива, не имеется достаточных или надлежащих ресурсов для 
принятия эффективных мер по борьбе с разливом. В таких случаях Сторона, подвергшаяся угрозе, 
может обратиться за помощью к другим Сторонам и, как правило, несет ответственность за 
организацию совместной операции по ликвидации аварии.  

2.2. Обмен информацией 

В соответствии с положениями статей 5 и 6 Актауского протокола для реализации настоящего 
Плана каждая из Сторон информирует другие Стороны, непосредственно или через Региональный 
механизм, о: 

a) Компетентном государственном органе, несущем общую ответственность за готовность и 
реагирование на инциденты, вызывающие загрязнения нефтью, включая ответственность 
за реализацию настоящего Плана, а также, при необходимости, имена ответственных 
должностных лиц в указанных государственных органах (Дополнение1). Если не определено 
иное, таким государственным органом является орган, имеющий полномочия действовать 
от имени государства при обращении за помощью и принимать решение о предоставлении 
помощи в случае получения соответствующего запроса; 

b) национальных оперативных органах, отвечающих за реализацию настоящего Плана на 
оперативном уровне и, в частности, за осуществление оперативного руководства в случае 
проведения совместных операций по ликвидации аварий, а также, при необходимости, 
имена ответственных должностных лиц в указанных органах власти (Дополнение 1); 

c) работающих в круглосуточном режиме контактных пунктах на национальном оперативном 
уровне, отвечающих за прием и отправку сообщений об инцидентах, вызывающих 
загрязнения нефтью (Дополнение1); 

d) назначенных национальных Центрах ликвидации аварий (Дополнение1); 

e) назначенных национальных руководителях ликвидации аварии на месте происшествия 
(Дополнение1); 

f) назначенных компетентных таможенных и иммиграционных органах (Дополнение1); 

g) по меньшей мере тех разделах Национальных планов действий в случае чрезвычайной 
ситуации, которые могут иметь отношение к случаям проведения совместных операций по 
ликвидации аварий и, в частности, описании административной организации и обязанностей 
каждого органа, участвующего в подготовке и проведении операций по ликвидации 
инцидентов, вызывающих загрязнение нефтью (Дополнение2); 

h) перечнях оборудования и материалов для ликвидации загрязнений, а также иных средств 
(например, морских и воздушных судов), у каждой из стран, которые могут быть 
задействованы в совместных операциях (Дополнение 3); 

i) справочников с указанием экспертов, обученного персонала и групп реагирования, 
выделенных каждой Стороной для участия в совместных операциях (Дополнение 3). 

Перечисленная выше информация представлена в приложенных к настоящему Плану 
Дополнениях 1, 2 и 3. 
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Стороны обязаны незамедлительно информировать друг друга обо всех изменениях в 
перечисленных выше данных, используя для этого обычные каналы связи, и вносить надлежащие 
изменения в соответствующие дополнения. 

Каждый Оперативный орган несет ответственность за точность информации, относящейся к его 
Стороне. 

Каждый Оперативный орган подтверждает получение сообщений о любых изменениях и/или 
корректировках, относящихся к указанной выше информации, и несет ответственность за внесение 
обновлений в соответствующую копию / соответствующие копии Плана. 

Официальные версии Плана будут представлены на всех официальных рабочих языках 
Конвенции. 

Английский и русский языки используется во всех сообщениях, связанных с Планом. 
Региональный механизм обеспечивает перевод документов на английский или русский языки, 
соответственно.  

2.3. Совещания Оперативных органов, ответственных за реализацию Плана 

Оперативные органы проводят регулярные совещания, не реже одного раза в два года, для 
обсуждения вопросов, касающихся реализации Плана, обмена информацией по действиям в ходе 
реальных инцидентов, по организации учебных курсов и/или проведению учений, а также по иным 
актуальным вопросам.  

Регулярные совещания проводятся поочередно в разных странах, при этом организаторами 
выступают Стороны в алфавитном порядке названий Сторон на английском языке.  

Заключительный отчет о каждом совещании подготавливаются Стороной организатором 
совещания при согласовании с другими Сторонами. Оперативный орган принимающей Стороны 
обеспечивает необходимую материально-техническую поддержку для четкого хода работы 
совещания.  

2.4. Совместные тренировки и учения 

Стороны по согласованию (не реже одного раза в три года) организуют проведение совместных 
учебных курсов и/или учений. Основными целями таких учебных курсов и учений являются: 

- улучшение уровня сотрудничества и координации среди оперативного персонала и, в 
частности, групп реагирования различных Сторон; 

- проверка эффективности структуры руководства реализацией Плана; 

- достижение удовлетворительного уровня связи среди персонала и, в частности, между 
группами реагирования, назначенными для участия в совместных операциях по ликвидации 
аварии; 

- приобретение знаний и навыков по работе с оборудованием, материалами и иными 
средствами, которые могут быть использованы в совместных операциях по ликвидации 
аварии; 

- приобретение опыта совместной работы персоналом от различных Сторон.  

 
Проведение таких совместных учебных курсов и учений осуществляется Сторонами поочередно. 
Организация совместных учебных курсов или учений, а также обеспечение необходимой 
материально-технической поддержки осуществляются Региональным механизмом. За оплату 
расходов участников и обеспечение ресурсами, задействованными в совместных учениях, отвечают 
соответствующие Стороны. Разработка графика проведения совместных курсов и учений, 
согласование их программ, продолжительности и иных деталей производится на сессиях 
Конференции Сторон, проводимых один раз в два года. Изменение и дополнение графика 
проведения совместных курсов и учений, согласование их программ, продолжительности и иных 
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деталей производится после подтверждения и направления согласованных позиций 
Национальными компетентными органами в письменном виде в Региональный механизм. 

Региональный механизм может также оказывать содействие Сторонам при организации 
национальных учебных курсов и учений. 

Учебные курсы и учения, проводимые в соответствии с настоящим Планом, должны быть основаны 
на Модели учебных курсов Международного фонда для компенсации ущерба от загрязнения нефтью 
ИМО. В Дополнении 9 представлено Руководство по разработке учений для реагирования на случаи 
загрязнения нефтью в рамках Плана по региональному сотрудничеству по борьбе с загрязнением 
нефтью в случаях чрезвычайной ситуации на Каспийском море. 

2.5. Пересмотр и внесение поправок в План 

a) Заключительные положения 

(i) В случае возникновения необходимости внесения изменений в положения Плана, 
Государственный орган Стороны, предлагающей такие изменения, обращается через 
Региональный механизм с запросом о включении данного вопроса в повестку дня 
очередного совещания Оперативных органов; 

(ii) проект предложения Стороны о любом пересмотре или внесении поправок в План 
рассылается Секретариатом Тегеранской конвенции другим Сторонам не позднее, чем 
за два месяца до даты проведения совещания Оперативных органов; 

(iii) все изменения в положения Плана принимаются на совещаниях Оперативных органов 
единогласным решением; 

(iv) изменения к Плану вступают в силу немедленно после подтверждения и направления 
согласованных изменений Национальными компетентными органами в письменном 
виде в Региональный механизм. 

(v) в случае если единогласное решение относительно пересмотра или внесения поправки 
к Плану не может быть достигнуто, Стороны соглашаются соблюдать и сохранить без 
изменения его первоначальные положения. 

b) Оперативные положения 

Соответствующая Сторона несет единоличную ответственность за точность 
информации, касающейся оперативных положений Плана, относящихся к каждой из Сторон. 

Изменение, корректировка и обновление указанной информации, при необходимости, 
производится Оперативным органом соответствующей Стороны, которая обеспечивает, 
чтобы другие Стороны и Региональный механизм были надлежащим образом 
проинформированы о таких изменениях непосредственно после их внесения. 

c) Дополнения 

Обновление информации, содержащейся в Дополнениях к Плану, производится по мере 
необходимости Оперативными органами Сторон.  

Стороны информируют друг друга и Региональный механизм обо всех изменениях в 
Дополнениях непосредственно после их внесения.  

 

Распространение в своей стране копий настоящего Плана среди должностных лиц и организаций, 
которым это необходимо, является обязанностью Оперативных органов. Каждый держатель копии 
Плана несет ответственность за внесение в свою копию поправок к нему в папке со съемными 
листами, обеспечивая поддержание копии Плана в актуальном состоянии. 
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3. ЭЛЕМЕНТЫ РЕАГИРОВАНИЯ И ПЛАНИРОВАНИЕ 

3.1. Механизм приведения Плана в действие 

План приводится в действие Оперативным органом одной из Сторон в следующих случаях: 

- возникновение на территории Стороны, приводящей План в действие, инцидента, 
вызывающего загрязнение нефтью, угрожающего оказать воздействие или уже 
оказавшего воздействие на территорию другой Стороны; 

- возникновение на территории Стороны, приводящей План в действие, инцидента, 
масштабы которого превосходят возможности данной Стороны по самостоятельной 
ликвидации его последствий. 

Если, по мнению Оперативного органа одной из Сторон, ее интересам угрожает инцидент, 
вызвавший загрязнение нефтью, произошедший на территории другой Стороны, и если другая/другие 
Сторона/Стороны не приняла(-и) надлежащих мер для ликвидации последствий инцидента, то эта 
Сторона имеет право после консультации/согласования с затрагиваемой Стороной и другими 
заинтересованными Сторонами привести План в действие. 

Оперативный орган Стороны, приведшей План в действие, незамедлительно информирует 
Оперативные органы других Сторон о приведении Плана в действие. Уведомление, 
сформулированное в соответствии с положениями раздела 5.2, передается Оперативным органам 
других Сторон через назначенные национальные Контактные пункты, перечисленные в Дополнении 
1. 

3.2. Принятие на себя роли Ведущего государства 

Ведущую роль в реализации Плана принимает на себя Оперативный орган Стороны, чья 
территория или соответствующие интересы пострадали или могут пострадать в результате 
инцидента, вызвавшего загрязнение нефтью, и которая привела в действие Плана.  

Ведущее государство несет ответственность за: 

- инициирование действий по ликвидации аварии; 

- приведение Плана в действие; 

- наблюдение за загрязнением; 

- оценку ситуации; 

- прогнозирование распространения разлива; 

- регулярное представление отчетов о развитии ситуации другим Сторонам, в особенности, 
тем, чьи интересы могут оказаться под угрозой из-за инцидента, вызвавшего загрязнение 
нефтью; 

- осуществление оперативного руководства совместными операциями по ликвидации 
аварии. 

Ведущая роль переходит от одной Стороны к другой, когда основная часть загрязняющего 
вещества перемещается с территории первоначально пострадавшей и приведшей План в действие 
Стороны на территорию другой Стороны, и/или когда основная деятельность по ликвидации аварии 
переходит к другой Стороне. 

Если инцидент, вызвавший загрязнение нефтью, произошедший на территории одной из Сторон, 
прямо (неизбежно) создает угрозу интересам другой Стороны, Стороны также могут договориться 
путем непосредственных контактов между их Оперативными органами, что Сторона, для которой 
создалась угроза, возьмет на себя ведущую роль. 

 

3.3. Национальный руководитель ликвидации аварии на месте происшествия (НРЛА) /Главный 
руководитель ликвидации аварии на месте происшествия (ГРЛА) 
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В целях настоящего Плана Оперативный орган каждой из Сторон назначает должностное лицо, 
осуществляющее оперативное управление всеми действиями по ликвидации аварии данной 
Стороны, включая управление персоналом (группы реагирования), оборудованием и автономными 
средствами (морскими и воздушными судами).Указанное должностное лицо именуется 
Национальным руководителем ликвидации аварии на месте происшествия (НРЛА). 

После приведения в действие Плана и начала совместных операций по ликвидации аварии, НРЛА 
Ведущего государства принимает на себя роль Главного руководителя ликвидации аварии на месте 
происшествия (ГРЛА). ГРЛА несет общую ответственность за все решения и действия, 
предпринимаемые для борьбы с загрязнением, минимизации его последствий, а также координации 
совместных операций по ликвидации аварии. ГРЛА, во взаимодействии со своим Ведущим органом, 
осуществляет Оперативное руководство совместными операциями по ликвидации аварии. 

НРЛА предоставляющих помощь Сторон действуют под общим оперативным руководством ГРЛА, 
однако сохраняют при этом оперативное управление персоналом, оборудованием и автономными 
средствами своих Сторон.  

В целях освобождения ГРЛА от части его/ее обязанностей в отношении оперативного управления 
национальными ресурсами, Ведущий орган имеет право во время приведения Плана в действие 
назначить другое должностное лицо для осуществления непосредственного оперативного 
управления национальными ресурсами, принимающими участие в совместных операциях по 
ликвидации аварии, которое будет выполнять функции НРЛА Ведущего государства. 

При выполнении своих функций ГРЛА получает помощь от группы поддержки (смотри раздел 3.5). 

Необходимая информация в отношении НРЛА приведена в Дополнении 1. Ответственность за 
постоянное поддержание этой информации в актуальном состоянии лежит на Оперативных органах 
каждой Стороны. 

3.4. Центры ликвидации аварий/Объединенный центр ликвидации аварий 

Для целей настоящего Плана каждая Сторона создает/определяет Центр ликвидации аварий 
(ЦЛА), действующий круглосуточно, оснащенный необходимой системой связи и имеющий 
необходимое оборудование для использования его в качестве командного пункта Оперативного 
руководства при проведении совместных операций по ликвидации аварии. 

Если будет сочтено необходимым, каждая Сторона может принять решение о создании 
нескольких ЦЛА.  

В случае приведения в действие Плана, ЦЛА Ведущего государства используется в качестве 
Объединенного центра ликвидации аварий (ОЦЛА). ОЦЛА служит базой для Главного руководителя 
ликвидации аварии (ГРЛА) и основным центром связи для обмена всей информацией, связанной с 
реализацией Плана.  

При необходимости, по усмотрению ведущего государства, могут быть оборудованы 
дополнительные пункты в составе ОЦЛА, расположенные ближе к месту происшествия.  

При переходе ведущей роли от одной Стороны к другой, ЦЛА Стороны, принимающей на себя 
ведущую роль, автоматически становится ОЦЛА.  

Необходимая информация касательно ЦЛА каждой из Сторон приведена в Дополнении 1. 
Ответственность за постоянное поддержание этой информации в актуальном состоянии лежит на 
Оперативном органе каждой Стороны. 

 

3.5. Группы поддержки 

В целях оказания помощи НРЛА и/или ГРЛА каждая из Сторон организует национальную группу 
поддержки, состоящую из представителей различных органов власти, национальных служб и 
промышленных отраслей, включая нефтяную и транспортную отрасли.  
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В случае приведения в действие Плана, группы поддержки функционируют на базе 
соответствующих национальных Центров ликвидации аварий.  

Группы поддержки выполняют консультативную роль, их функции включают в себя следующее:  

a) оказание помощи НРЛА/ГРЛА в случае приведения Плана в действие; 

b) предоставление консультационных услуг НРЛА/ГРЛА в отношении, в частности, методов 
и техники борьбы с загрязнением нефтью, безопасности судоходства и спасения 
имущества, знания морской среды (в особенности, потенциального воздействия на 
биосферу) и рыболовства, (радио) связи, информирования общественности и 
компенсации ущерба в результате загрязнения нефтью; 

c) оказание поддержки в координировании действий органов власти, служб и 
промышленных отраслей, которые могут принимать участие в совместных операциях по 
ликвидации аварий, в частности, в отношении предоставления персонала, оборудования 
и иных ресурсов, материально-технического обеспечения, иммиграционных и таможенных 
формальностей; 

d) мониторинг поступающих сообщений и оценка ситуации; 

e) координация всей отчетности о состоянии дел с инцидентом, вызвавшим загрязнение 
нефтью, предоставляемой соответствующим национальным органам власти.  

После завершения операций по ликвидации аварии Группа поддержки вместе со своим НРЛА 
выполняет следующие действия: 

- изучает отчеты от НРЛА/ГРЛА, составленные после завершения инцидента, вызвавшего 
загрязнение нефтью, о действиях по устранению загрязнения в целях проведения анализа, 
выработки рекомендаций и внесения необходимых усовершенствований в План и в 
соответствующие Национальные планы действий в чрезвычайной ситуации; 

- направляет в свои соответствующие национальные органы власти отчеты и 
рекомендации, включая отчеты НРЛА/ГРЛА, составленные после завершения инцидента, 
отчеты группы поддержки с подведением итогов и рекомендациями относительно 
внесения поправок в План или Дополнения к нему.  

3.6. Структура руководства 

Структура руководства совместными операциями по ликвидации аварий представлена на Схеме 
1. 

Структура руководства состоит из 3 компонентов: 

a) Оперативное руководство, заключающееся в принятии решений относительно стратегии 
ликвидации аварий, определении задач различных групп и единиц и осуществлении 
общего руководства и координации всех ресурсов, принимающих участие в совместных 
операциях по ликвидации аварии. После приведения Плана в действие Оперативное 
руководство совместными операциями по ликвидации аварии осуществляется Ведущим 
органом через своего НРЛА, который после приведения Плана в действие принимает на 
себя роль ГРЛА. 

b) Оперативное управление, заключающееся в направлении распоряжений конкретным 
группам и единицам в соответствии со стратегией и задачами, определенными 
Оперативным руководством. Оперативное управление осуществляется НРЛА 
соответствующих Сторон. Оперативное управление ресурсами Ведущего государства 
осуществляется лицом, назначенным выполнять функции НРЛА вместо лица, принявшего 
на себя роль ГРЛА. 

c) Тактическое руководство, заключающееся в руководстве и контроле за действиями 
каждой группы или единицы. Тактическое руководство осуществляется руководителем 
каждой группы или руководителем каждой единицы, принимающей участие в действиях 
по ликвидации аварии.  
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Взаимодействие между ведущим органом и Сторонами, предоставляющими помощь, 
поддерживается, в зависимости от вида и значимости предоставляемой помощи, одним из 
следующих способов: 

a) непосредственные контакты по телексу, телефаксу, телефону и/или рации между ведущим 
органом (ГРЛА) и Оперативными органами (НРЛА) предоставляющих помощь Сторон; 

b) через специалиста по взаимодействию, направленного в Ведущее государство 
Оперативным органом Стороны, предоставляющей помощь, для включения в состав 
штаба ГРЛА. В его/ее обязанности входит предоставление необходимой информации в 
отношении ресурсов, выделенных в качестве помощи, а также содействие поддержанию 
связи с его/ее соответствующим НРЛА, ЦЛА и/или группами реагирования и автономными 
единицами, принимающими участие в операциях; 

c) через НРЛА Стороны, предоставляющей помощь, который лично присутствует на месте 
разлива и участвует в совместных операциях по ликвидации аварии. 

3.7. Схемы поддержания связи 

Коммуникационная сеть, устанавливаемая Сторонами в соответствии с разделом 5.1, 
используется для обмена всей информацией, относящейся к реализации Плана. 

a) Связь по телексу, телефаксу, электронной почте используется для всех коммуникаций 
между Оперативными органами, ГРЛА, НРЛА и их соответствующими Группами 
поддержки, особенно в условиях чрезвычайных ситуаций. Связь по телефону и рации 
также может быть использована, однако все решения, информация, касающаяся ситуации 
на месте проведения операций и особенно запросы на предоставление помощи и ответы 
на эти запросы должны подтверждаться по телексу или телефаксу. 

b) Оперативная связь между ОЦЛА, ГРЛА, НРЛА, руководителями групп и единиц, другими 
участниками операций по ликвидации аварии поддерживается с использованием 
предварительно выбранных радио каналов в диапазоне ОВЧ (см. Дополнение4), 
мобильных телефонов и других подходящих для этого средств. 
Линии связи, которые надлежит использовать в случае совместных операций по 
ликвидации аварий, представлены на Схеме 2. 

c)  Английский и русский языки используется во всех сообщениях, связанных с Планом. 
Региональный механизм обеспечивает перевод документов на английский или русский 
языки, соответственно. 

 

3.8. Планирование действий по ликвидации аварий 

Ликвидация последствий инцидента, вызвавшего загрязнение нефтью, в пределах территории 
каждой из Сторон осуществляется в соответствии с положениями НПДЧС Ведущего государства, под 
общим Оперативным руководством Ведущего органа, осуществляемым через ГРЛА.  

Для обеспечения бесперебойного проведения совместных операций по ликвидации аварий 
Стороны информируют друг друга в отношении содержания соответствующих частей своих НПДЧС, в 
особенности, тех частей, где описывается национальная организация по ликвидации аварий. 

Копии таких частей НПДЧС представлены в Дополнении2 к Плану. 

Карты с указанием возможных источников загрязнения, экологически чувствительных зон (см. 
Резолюцию ИМО A.927(22) «Руководство по обозначению специальных районов в соответствии с 
МАРПОЛ 73/78 и Руководство по идентификации и обозначению особо уязвимых морских районов», 
принятую 29 ноября 2001 года), приоритетов по защите и районов, где использование диспергентов 
разрешено, ограничено или запрещено на территории каждой Стороны, приведены в Дополнении5. 

Принятие решения по стратегии ликвидации, которую предстоит применить в каждом конкретном 
случае загрязнения нефтью и планирование конкретных операций является обязанностью ГРЛА. При 
принятии указанных решений ГРЛА руководствуется положениями, приведенными в разделе 3.9.  
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3.9. Стратегия ликвидации 

Основным содержанием стратегии, которая применяется Оперативными органами Сторон при 
ликвидации последствий инцидентов, вызывающих загрязнение моря нефтью, в рамках Плана 
является следующее: 

 оценка масштабов инцидента с учетом, как минимум, следующих критериев: 

o место, в котором произошел инцидент; 

o тип нефти; 

o объем разлитой нефти и/или объем, который может разлиться; 

o перемещение нефтяного пятна; 

o степень риска для жизни людей и/или потенциальная опасность для здоровья; 

o опасность возникновения пожара и/или взрыва; 

o токсичность разлитой нефти; 

o потенциальный ущерб для рыбного хозяйства и природных ресурсов, в 
особенности в районах, находящихся под международной защитой, в таких как, 
например, в рамках Рамсарской конвенции и Протокола о сохранении 
биологического разнообразия; 

o потенциальный ущерб ценному имуществу и/или возможность серьезных 
экономических последствий; 

 приведение в действие Национального плана действий в чрезвычайной ситуации и 
уведомление других Сторон; 

 оценка имеющихся и требующихся ресурсов для ликвидации аварии; 

 выбор надлежащих методов ликвидации аварии; 

 приведение в действие Плана и направление запросов о предоставлении помощи; 

 реализация выбранных методов ликвидации аварии с использованием национальных 
ресурсов и ресурсов Сторон, предоставивших помощь; 

 повторная оценка ситуации и внесение необходимых корректировок (если требуется) в 
действия по ликвидации аварии; 

 завершение операций по ликвидации аварии; 

 свертывание действий по реализации Плана; 

 возвращение персонала, оборудования и иных средств, предоставленных в качестве 
помощи другими Сторонами, в страны отправления. 
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Схема 1: СТРУКТУРА РУКОВОДСТВА 

 

Схема 2: Виды связи 
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4. ОПЕРАЦИИ ПО ЛИКВИДАЦИИ АВАРИИ 

4.1. Этапы ликвидации аварии 

Для целей настоящего Плана операции по ликвидации аварий, связанных с загрязнением нефтью, 
разделены на шесть отдельных этапов: 

До приведения Плана в действие  

Этап I Оценка 

Этап II Уведомления и консультации 

Приведение Плана в действие  

Этап III Приведение Плана в действие 

Этап IV Запрос о предоставлении помощи 

Этап V Совместные операции по ликвидации аварии на море 

Этап VI Совместные операции по ликвидации аварии на берегу 

Стороны понимают, что, исходя из обстоятельств, целые этапы или их части могут 
осуществляться параллельно с другими этапами.  

4.2. Процедура реагирования 

4.2.1. До приведения Плана в действие 

Этап I: Оценка 

Производится уведомление и проверка первоначальной информации относительно инцидента, 
вызвавшего загрязнение нефтью, на национальном уровне, в соответствии с положениями НПДЧС.  

Перед приведением Плана в действие оперативный орган заинтересованной Стороны приводит в 
действие НПДЧС и приводит в состояние готовности соответствующие органы внутри страны, 
включая НРЛА. 

Этап II: Уведомления и консультации 

Независимо от необходимости приведения Плана в действие, Оперативный орган Стороны, на 
чьей территории произошел инцидент, вызвавший загрязнение нефтью, после получения и проверки 
сообщения о происшествии незамедлительно информирует Оперативные органы других Сторон через 
их национальные Контактные пункты. Региональный механизм также оповещается. 

Если Оперативный орган заинтересованной Стороны сочтет, что может потребоваться 
приведение Плана в действие, он незамедлительно проводит консультации с Оперативными 
органами других Сторон, четко указывая масштаб планируемых мер по ликвидации аварии, а также 
какая помощь может потребоваться.  

4.2.2. Приведение Плана в действие 

Этап III: Приведение Плана в действие 

Решение о приведении Плана в действие принимается оперативным органом Стороны, которая 
подверглась или может подвергнуться воздействию инцидента, руководствуясь в первую очередь 
положениями, изложенными в разделе 3.9.  

После принятия решения о приведение Плана в действие оперативный орган заинтересованной 
Стороны принимает на себя роль ведущего органа и выполняет следующие действия: 

a) уведомляет Оперативные органы других Сторон через назначенные национальные 
Контактные пункты и в соответствии с процедурой, описанной в разделе 5.2, о приведении 
Плана в действие; 

b) приводит в действие собственный ЦЛА, который принимает на себя роль ОЦЛА; 

c) приводит в действие свою группу поддержки; 
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d) назначает ГРЛА, который во взаимодействии с Ведущим органом и его/ее группой 
поддержки формулирует стратегию ликвидации последствий инцидента и оценивает 
необходимость помощи от других Сторон. ГРЛА инициирует этапы IV, V и VI действий по 
ликвидации аварий. 

Этап IV: Запрос на предоставление помощи 

Запрос на предоставление помощи, исходя из требований и рекомендаций ГРЛА, направляется 
после приведения в действие Плана компетентным Государственным органом Ведущего государства 
(назначенным в соответствии с положениями подпункта c пункта 1 статьи 4 Актауского протокола) в 
адрес Государственных органов других Сторон, в соответствии с процедурой, изложенной в 
Дополнении 6,принимая также во внимание предыдущие консультации (если таковые были) с 
Оперативными органами других Сторон. 

Этап V: Совместные операции по ликвидации аварии на море 

Основными целями проведения совместных операций по ликвидации аварии на море являются 
прекращения разлива загрязняющего вещества из источника, ограничение его распространения и 
перемещения, удаление как можно большего объема загрязняющего вещества с поверхности моря 
до того, как оно достигнет побережья одной из Сторон.  

Совместные операции по ликвидации аварии на море проводятся в соответствии с процедурами, 
описанными в НПДЧС ведущего государства. Оперативное руководство совместными операциями по 
ликвидации аварии осуществляется ведущим органом через ГРЛА. Вначале задействуются 
национальные ресурсы затронутой Стороны, которые дополняются, по мере необходимости, 
персоналом и средствами других Сторон, предоставленными в качестве помощи по запросу ведущего 
органа. Персонал и средства Сторон, предоставивших помощь, действуют под непосредственным 
оперативным управлением и тактическим руководством своих соответствующих НРЛА и командиров 
автономных единиц или руководителей групп.  

Во время проведения совместных операций по ликвидации аварии, ЦЛА Ведущего государства, 
принявший на себя роль ОЦЛА, служит основным центром связи и командным пунктом ГРЛА. 

Этап VI: Совместные операции по ликвидации аварии на берегу 

Основными целями проведения совместных операций по ликвидации аварии на берегу являются 
защита экологически чувствительных участков побережья и прочих уязвимых объектов, включая 
острова, от воздействия загрязнения, удаление загрязняющего вещества, достигшего побережья, с 
целью предотвратить дальнейшее загрязнение других береговых участков.  

Данный этап включает в себя также обработку и конечное удаление собранного загрязняющего 
вещества и/или загрязненного берегового материала.  

Принципы руководства, определенные для этапа V, остаются применимыми также на всем 
протяжении этапа VI.  

Для повышения эффективности совместных операции по ликвидации аварии на берегу, ОЦЛА 
может, по усмотрению ведущего органа, быть перемещен в другой пункт, находящийся ближе к месту 
проведения операций (см. раздел 3.4). В таких случаях ведущий орган надлежащим образом 
уведомляет о перемещении Оперативные органы предоставивших помощь Сторон. 

4.3. Наблюдение за разливами  

При наблюдении за перемещением и поведением разлива приоритет отдается наблюдению с 
воздуха, однако могут быть использованы любые иные имеющиеся средства (корабли, морские суда) 
при отсутствии возможности немедленно использовать воздушное судно.  

Ответственность за наблюдение за разливом и его перемещением, а также за передачу 
соответствующих отчетов другим Сторонам до приведения в действие Плана несет Сторона, на чьей 
территории произошел инцидент, вызвавший загрязнение нефтью. После приведения Плана в 
действие данная ответственность возлагается на ГРЛА, который принимает все необходимые меры 
для обеспечения регулярного наблюдения за разливом, его поведением и перемещением, в целях 
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надлежащей оценки ситуации и принятия решения относительно адекватных мер по ликвидации 
аварии. Для этих целей ГРЛА может обратиться за помощью к другим Сторонам.  

 
Стороны соглашаются принимать меры для срочного предоставления разрешений, если это будет 
сочтено необходимо, на полеты над своей территорией воздушных судов других Сторон, с целью 
ведения наблюдения за разливом в рамках реализации настоящего Плана, после прямого запроса, 
сделанного Стороной, на территории которой произошел инцидент, вызвавший загрязнение нефтью. 
В своем запросе ведущий орган точно указывает цель и план полета. 

Информация о воздушных судах, пригодных для использования в целях наблюдения за разливом 
(включая их технические характеристики и специальное оборудование), которые имеются в наличии 
у каждой из Сторон, представлена в Дополнении 3. 

Аэропорты на территории Ведущего государства, которые могут быть использованы воздушными 
судами наблюдения предоставивших помощь Сторон, действующими на основании запроса в 
воздушном пространстве Ведущего государства, указаны в Дополнении 3 наряду с соответствующей 
навигационной и технической информацией. 

Инструкции по оценке разлива и ведению воздушного наблюдения представлены в Дополнении 
7. 

Запросы на предоставление помощи в рамках Плана 

После приведения Плана в действие, Сторона, явившаяся инициатором его приведения в 
действие, может запросить помощь у других Сторон в любом из случаев, описанных в разделе 3.1. 

Могут быть запрошены следующие виды помощи: 

a) подготовленный для борьбы с загрязнением нефтью персонал, в частности, группы 
реагирования; 

b) специальное оборудование для борьбы с загрязнениями нефтью; 

c) реагенты для обработки нефтяных загрязнений; 

d) иные средства, включая, в частности, автономные единицы, такие, как морские и 
воздушные суда; 

и/или любое сочетание перечисленных видов помощи.  

Запрос на предоставление помощи должен быть сформулирован четко и точно, с использованием 
типовой формы, указанной в разделе POLFAC Отчета о загрязнении (POLREP) в Дополнении 6. В нем 
должно содержаться подробное описание вида требуемой помощи, а также, для каких целей будет 
использоваться персонал, оборудование, материалы и/или иные средства. 

Сторона, получившая запрос, должна немедленно дать подтверждение о его получении.  

Обязанностью Стороны или Сторон, получивших запрос о предоставлении помощи, является 
предложить помощь с минимально возможной задержкой по времени, учитывая при этом, что такая 
помощь не должна обеднять их собственные национальные ресурсы ниже разумного уровня 
готовности.  
.  

С целью обеспечения способности реагирования надлежащим образом на запросы о 
предоставлении помощи, Стороны поддерживают часть своего оборудования, материалов и средств 
в состоянии готовности к транспортировке в кратчайшие сроки другим Сторонам, за исключением 
форс-мажорных обстоятельств, иных чрезвычайных обстоятельств и периодов проведения 
ремонта/техобслуживания. 
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Любой персонал и/или средства, предоставляемые в качестве помощи в рамках настоящего Плана, 
действуют под общим Оперативным руководством ГРЛА и Ведущего органа. В то же время, их 
соответствующие НРЛА сохраняют над ними оперативное управление. 

После принятия решения о предоставлении помощи взаимодействие между Ведущим государством 
и Сторонами, предоставившими помощь, обеспечивается в зависимости от обстоятельств, вида и 
значимости предоставляемой помощи одним из способов, перечисленных в разделе 3.6. 

4.5. Совместные операции по ликвидации аварий 

Для целей настоящего Плана к совместным операциям по ликвидации аварий относятся все 
операции по борьбе с загрязнениями нефтью, в которых принимает участие персонал, оборудование, 
материалы и/или прочие средства, по меньшей мере, двух Сторон.  

Совместные операции по ликвидации аварий могут выполняться на море и на берегу и включать 
в себя конкретные операции, описанные в разделе 4.1. 

Ведущее государство обеспечивает полное руководство совместными операциями по 
ликвидации аварий. Структура руководства совместными операциями по ликвидации аварий 
описана в разделе 3.6 и представлена на Схеме 1. 

Персонал, оборудование и прочие средства, представляемые в качестве помощи другими 
Сторонами в рамках настоящего Плана, выполняют свои задачи и функции в соответствии с 
решениями ГРЛА, находясь в прямом оперативном управлении своих НРЛА и под тактическим 
руководством своих соответствующих руководителей групп и командиров автономных единиц (см. 
раздел 3.6). Если группы реагирования или автономные средства передаются в распоряжение 
ведущего государства, Стороны, предоставляющие помощь, дают инструкции соответствующим 
руководителям групп и командирам автономных средств, которые затем осуществляют тактическое 
руководство в ходе операций.  

В ходе проведения совместных операций по ликвидации аварий ГРЛА, в дополнение к 
осуществлению общего оперативного руководства, несет конкретную ответственность за 
координацию действий, предпринимаемых национальными ресурсами (группами реагирования, 
морскими и воздушными судами) Ведущего государства с ресурсами, переданными Сторонами, 
предоставившими помощь.  

Взаимодействие между Стороной, предоставившей помощь, и Ведущим государством во время 
проведения совместных операций по ликвидации аварий обеспечивается в зависимости от 
обстоятельств либо посредством прямых контактов, либо через специалиста по взаимодействию 
Стороны, предоставившей помощь, включенного в состав штаба ГРЛА, либо через НРЛА, если они 
лично принимают участие в операциях (см. раздел 3.6). 

Ведущий орган назначает должностное лицо, ответственное за прием персонала, оборудования, 
материалов и/или иных средств от Сторон, предоставивших помощь, с момента их прибытия в страну 
и до момента их убытия. Данное должностное лицо работает в тесном сотрудничестве со 
специалистом по взаимодействию Стороны, предоставившей помощь.  

4.6. Использование диспергентов 

Каждая Сторона определяет собственную политику в отношении использования диспергентов и 
описывает ее в своем НПДЧС. С этой целью Стороны принимают во внимание «Руководство ИМО по 
диспергентам в трех частях: I Основная информация о диспергентах и их применении; II Схема для 
национальной политики по использованию диспергентов: Предлагаемый шаблон для национальной 
политики в сфере использования диспергентов; III Эксплуатационное и техническое описание для 
поверхностного внесения диспергентов» и другие соответствующие международные руководства 
(например, подготовленное IPIECA (Международная ассоциация представителей нефтяной 
промышленности по экологическим и социальным вопросам) и IOGP (Международная ассоциация 
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производителей нефти и газа) Руководство по надлежащей практике для диспергентов, доступное в 
Интернет на официальном веб-сайте IPIECA). 

Каждая из Сторон информирует другие Стороны (см. раздел 3.8) о своей политике в отношении 
использования диспергентов. Данная информация должна включать в себя перечень диспергентов, 
утвержденных для использования на территории Стороны, и обозначения зон, где использование 
диспергентов разрешено, ограничено или запрещено. 

Стороны подготавливают и согласовывают перечень диспергентов, применяемых в случае 
инцидента, вызывающего загрязнение нефтью. 

При проведении совместных операций по ликвидации аварии Стороны соблюдают принцип 
получения предварительного разрешения на использование диспергентов. Указанное разрешение 
может быть дано только ГРЛА или назначенным им/ею лицом.  

На территории каждой конкретной Стороны диспергенты всегда используются в соответствии с 
положениями, указанными в НПДЧС данной Стороны.  

Если Сторона запретила использование диспергентов в своих водах, остальные Стороны, 
участвующие в совместной операции по ликвидации аварии, должны соблюдать это решение. 

4.7. Запрос дополнительной помощи от других сторон 

В случае если инцидент, вызвавший загрязнение нефтью, имеет такой масштаб и характер, что, по 
мнению Ведущего органа, совместных возможностей и ресурсов Сторон недостаточно для его 
ликвидации, Ведущее государство может запросить дополнительную помощь от других государств 
или дополнительные ресурсы в виде оборудования и групп реагирования из-за пределов Каспийского 
региона. 

В указанных обстоятельствах и после консультаций с Ведущим органом другие Стороны также 
могут запросить, в соответствии со своими потребностями, такую дополнительную помощь. 

Если более одной Стороны запрашивает дополнительную помощь в виде оборудования и групп 
реагирования, координация этих действий между Сторонами осуществляется на уровне Оперативных 
органов. 

С этой целью Стороны учитывают подготовленное ИМО «Руководство по предложению 
международной помощи при реагировании на инциденты в море, вызывающие загрязнение нефтью» 
и принимают к сведению лексикон в разделе 11 и Приложении 5 руководства. 

4.8. Завершение совместных операций по ликвидации аварии и прекращение действия Плана 

ГРЛА отдает распоряжение о завершении совместных операций по ликвидации аварии в 
следующих случаях: 

a) мероприятия по ликвидации загрязнения завершены, и загрязнение более не угрожает 
интересам ни одной из Сторон; или 

b) меры по ликвидации загрязнений проведены в той степени, когда возможностей и 
ресурсов Ведущего государства достаточно для успешного завершения действий по 
ликвидации аварии.  

Рассматривая вопрос о прекращении совместных операций по ликвидации аварии, ГРЛА 
принимает в расчет, в частности, финансовые последствия продолжения операций, а также то, 
насколько будут оправданы дальнейшие действия.  

После принятия решения о завершении совместных операций по ликвидации аварии ГРЛА 
незамедлительно информирует НРЛА других Сторон и их соответствующие Оперативные органы о 
данном решении и о прекращении действия Плана.  

После прекращения действия Плана весь персонал, оборудование, неиспользованные материалы 
и иные средства, использовавшиеся при совместных операциях по ликвидации аварии, 
возвращаются в страны отправления.  
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Сторона, запросившая помощь, принимает необходимые меры для скорейшего возвращения 
персонала Сторон, предоставивших помощь, однако ответственность за координацию действий и 
подготовку необходимых для этого мероприятий останется за их соответствующими Оперативными 
органами.  

Если не согласовано иное, Сторона, запросившая помощь, несет ответственность за возвращение 
в страну отправления всего оборудования, предоставленного в качестве помощи, а также всех 
неиспользованных материалов для обработки. Все оборудование и иные средства должны быть 
возвращены в чистом виде и в максимально возможном наилучшем рабочем состоянии.  

Оперативные органы заинтересованных Сторон могут договориться путем прямых контактов, что 
неиспользованные материалы для обработки остаются в стране, запросившей помощь.  

Автономные средства (морские и воздушные суда) возвращаются в страну отправления своим 
ходом. Сторона, запросившая помощь, несет ответственность за оказание содействия в соблюдении 
формальностей для убытия со своей территории / из своего воздушного пространства всех средств, 
предоставленных в качестве помощи.  

Сторона, запросившая помощь, составляет отчет об эффективности персонала, оборудования, 
материалов и иных средств, предоставленных в качестве помощи. Указанные отчеты рассылаются 
остальным Сторонам.  
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5. ОБМЕН ИНФОРМАЦИЕЙ И ОТЧЕТНОСТЬ 

5.1. Система связи 

Каждая из Сторон устанавливает и поддерживает эффективную систему связи, 
функционирующую круглосуточно, служащую для выполнения следующих задач: 

a) получения отчетов об инцидентах, вызвавших загрязнение нефтью, и передачи этих 
отчетов Оперативным органам и иным заинтересованным сторонам в своих странах; 

b) приведения в действие Плана, запрашивания помощи и обмена оперативными 
сообщениями в период проведения совместных операций по ликвидации аварий. 

Система должна охватывать национальные ЦЛА вместе с Национальными контактными 
пунктами для приема отчетов об инцидентах, вызвавших загрязнения нефтью, если они 
располагаются отдельно от ЦЛА.  

Элементы системы связи, которую должна установить каждая из Сторон, включая номера 
телефонов, телефаксов и телексов, электронные адреса и вебсайты, а также выделенные 
радиочастоты и каналы каждой из Сторон, приведены в Дополнении 4. 

5.2. Система отчетности о загрязнениях (POLREP) 

Для обмена информацией в отношении инцидентов, вызвавших загрязнение нефтью, Стороны 
применяют систему отчетности (POLREP), согласованную для использования в рамках Плана. 
Система POLREP делится на три части: 

Часть I (POLWARN) первичное сообщение (первая информация или предупреждение) об 
инциденте, вызвавшем загрязнение нефтью. 

Часть II (POLINF)  детализированное сообщение, дополняющее Часть I (в течении 24 
часов с момента нефтяного разлива). 

Часть III (POLFAC) служит для запрашивания помощи от других Сторон и определения 
оперативных вопросов, связанных с такой помощью. 

Подробное описание трех частей системы POLREP приведено в Дополнении 6. 

В случаях, когда вид и объем запрашиваемой помощи еще не определены, Сторона, принявшая 
решение о приведении Плана в действие, использует строку 53 сообщения части POLINF системы 
POLREP для информирования других Сторон о приведении в действие Плана. 

5.3. Отчеты о ситуации (SITREPs) 

В течение всего периода от приведения в действие Плана до прекращения его действия Ведущее 
государство информирует другие Стороны по следующим вопросам: 

a) развитие ситуации в отношении инцидента, вызвавшего загрязнение нефтью; 

b) меры, принятые для борьбы с загрязнением; 

c) ход проведения совместных операций по ликвидации аварии; 

d) все решения, принятые в отношении дальнейших действий по ликвидации аварии; 

e) вся прочая относящаяся к данному инциденту информация, в частности, информация, 
касающаяся воздействия на окружающую среду, на морские и береговые ресурсы, а также 
данные по экономическим последствиям инцидента, вызвавшего загрязнение нефтью; и 

f) любые другие инциденты, происходящие во время проведения операции по ликвидации 
аварии или имеющие к ней отношение. 

Указанная информация передается ГРЛА Оперативным органам Сторон и в Региональный 
механизм либо в форме POLINF (смотри Дополнение 6), либо в виде текста в качестве отчета о 
ситуации (SITREP). 
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Ведущий орган прилагает усилия для передачи сообщений POLINF и затем SITREPне реже одного 
раза в сутки.  

Перед рассылкой каждый отчет проверяется ГРЛА. 

Если операции по борьбе с загрязнением продолжаются на национальном уровне после 
прекращения действия Плана, Сторона, пострадавшая от инцидента, продолжает информировать 
остальные Стороны и Региональный механизм о ситуации до окончательного завершения всех 
операций по ликвидации аварии.  

Оперативный орган каждой из Сторон несет ответственность за обеспечение доведения отчетов 
о ситуации до всех заинтересованных сторон внутри своей страны. 

5.4. Отчеты после завершения инцидента 

После завершения операций по борьбе с загрязнением как на национальном уровне, так и в 
рамках Плана, НРЛА и/или ГРЛА, соответственно, составляют отчет, включающий в себя следующее: 

a) описание инцидента, вызвавшего загрязнение нефтью, и дальнейшее развитие ситуации; 

b) описание принятых мер по ликвидации аварии; 

c) описание помощи, предоставленной другими Сторонами; 

d) общая оценка операции по ликвидации аварии; 

e) оценка помощи, предоставленной другими Сторонами; 

f) описание и анализ проблем, возникших на при ликвидации последствий инцидента, 
вызвавшего загрязнение нефтью; 

g) рекомендации по возможному усовершенствованию существующих систем и, в частности, 
положений Плана.  

Заключительный отчет может также включать: 

a) подсчет затрат, понесенных каждой Стороной в ходе ликвидации аварии; 

b) оценку экологического и экономического ущерба. 

Копии заключительных отчетов направляются всем Сторонам и в Региональный механизм. 

Отчеты анализируются на национальном уровне членами Групп поддержки и соответствующими 
НРЛА, которые готовят рекомендации относительно внесения поправок и усовершенствования 
Плана и, если требуется, своих НПДЧС (см. разделы 2.5 и 3.5).  

Ход проведения совместных операций по ликвидации аварий и другие вопросы, представляющие 
общий интерес, рассматриваются на сессиях Конференции Сторон Актауского протокола. 
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6. АДМИНИСТРАТИВНЫЕ АСПЕКТЫ, ЛОГИСТИКА И ФИНАНСИРОВАНИЕ 

6.1. Логистика 

За обеспечение всей логистики, необходимой для проведения совместных операций по 
ликвидации аварии, ответственность несет Ведущий орган.  

Ведущий орган, в частности, выполняет следующее: 

a) организует размещение и транспортировку всего персонала, переданного для оказания 
помощи, внутри страны, которой оказывается помощь; 

b) после получения оборудования и иных средств от Сторон, предоставляющих помощь, 
принимает необходимые меры для обеспечения: 

- безопасного хранения и парковки оборудования, включая краны, вилочные погрузчики 
и иное погрузочно-разгрузочное оборудование, по мере необходимости; 

- горюче-смазочными материалами, основными средствами для техобслуживания и 
ремонта.  

В отношении пребывания на территории Ведущего государства морских и воздушных судов, 
предоставленных в качестве помощи другими Сторонами, Ведущий орган принимает необходимые 
меры для обеспечения оказания содействия их экипажам в аэропортах и портах, по мере 
необходимости, а также для обеспечения безопасности морских и воздушных судов, относящегося к 
ним оборудования в период нахождения этих судов в портах и аэропортах Ведущего государства.  

6.2. Финансовые процедуры  
Стороны соблюдают изложенные в статье 11 Актауского протокола общие принципы касательно 
возмещения затрат, связанных с оказанием взаимной помощи: 

a) Сторона, запросившая помощь, возмещает Стороне, предоставившей помощь, все 
затраты, понесенные в связи с предоставлением такой помощи, на основании счета, 
выставляемого Стороной, предоставившей помощь, если иное не определено в каждом 
конкретном случае; 

b) во время инцидента Сторона, оказывающая помощь, предоставляет информацию об 
оплате труда персонала, ставках аренды оборудования и иных средств, стоимости 
материалов для обработки, которые могут быть предоставлены в качестве помощи. 
Стороны прилагают усилия для согласования своих ставок и обсуждают все 
относящиеся к ним вопросы на совещаниях Оперативных органов; 

c) Сторона, предоставляющая помощь, незамедлительно после получения запроса о 
предоставлении помощи направляет запрашивающей Стороне предложение с указанием 
персонала, оборудования и иных средств, которые могут быть предоставлены, а также 
расчетную стоимость такой помощи; 

d) если Сторона, запросившая помощь, принимает решение об отзыве своего запроса по 
любой причине, она тем не менее оплачивает предоставившей помощь Стороне все 
затраты, понесенные ею до момента отзыва запроса или до момента возвращения 
персонала и оборудования в страну отправления; 

e) в случае перехода ответственности ведущего государства от одной Стороны к другой, 
затраты, понесенные по запросам на предоставление помощи ведущим государством, 
подлежат возмещению этим государством до момента перехода оперативного 
руководства; при продолжении предоставления помощи на основании подтвержденного 
запроса Стороны, принявшей на себя ответственность в качестве Ведущего государства, 
возмещение дальнейших затрат производится этой Стороной с момента перехода 
Оперативного руководства. Такой переход ответственности осуществляется через 
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официальное обращение, включая дату перехода ответственности и описание 
финансовых соображений до и после него; 

f) Стороны урегулируют все финансовые вопросы после завершения совместных операций 
по ликвидации аварии.  

Положения настоящего пункта применяются без ущерба для разрешения любых спорных вопросов с 
участием третьих лиц, которые могут возникнуть в отношении ответственности и компенсации 
ущерба, явившегося результатом любого инцидента, вызвавшего загрязнение нефтью.  

В случае проведения совместных операций по ликвидации аварии, Ведущее государство (Сторона, 
запросившая помощь) непосредственно покрывает следующие расходы, связанные с пребыванием 
на ее территории персонала, оборудования и иных средств (включая морские и воздушные суда) 
предоставляющей помощь Стороны: 

a) питание и размещение и/или выплата суточных, если предусмотрено, всему персоналу, 
прибывшему для участия в ликвидации аварии, кроме экипажей кораблей и судов; 

b) все портовые сборы за морские суда и корабли, предоставленные в качестве помощи; 
c) все аэропортовые сборы за воздушные суда, предоставленные в качестве помощи;  
d) необходимое горючее для всего оборудования и иных средств, в частности, для морских 

и воздушных судов, задействованных в совместных операциях по ликвидации аварии; 
e) медицинское обслуживание пострадавшего и заболевшего персонала Стороны, 

предоставившей помощь; 
f) расходы, связанные с репатриацией всего персонала, погибшего, получившего травмы 

или заболевшего в течение совместных операций по ликвидации аварии; 
g) стоимость техобслуживания всего оборудования, морских и воздушных судов, 

задействованных в совместных операциях по ликвидации аварии;  
h) стоимость ремонта всего оборудования, морских и воздушных судов, получивших 

повреждения в ходе совместных операций по ликвидации аварии, если такой ремонт 
необходим до возвращения указанного оборудования и иных средств в страну 
отправления;  

i) расходы на связь для обмена информацией, относящиеся к совместным операциям по 
ликвидации аварии, понесенные персоналом Стороны, предоставившей помощь, на 
территории ведущего государства. 

Сторона, предоставляющая помощь, непосредственно покрывает следующие расходы, связанные с 
отправкой в страну, запросившую помощь, своего персонала, оборудования, материалов и иных 
средств, включая, в частности, морские и воздушные суда: 

a) расходы на мобилизацию персонала, оборудования, материалов или иных средств; 
b) стоимость транспортировки персонала, оборудования и материалов в страну, где 

проводятся совместные операции по ликвидации аварии, и обратно; 
c) горючее для автономных средств (морских и воздушных судов), перемещающихся к 

месту проведения совместных операций по ликвидации аварии своим ходом; 
d) расходы на связь, относящиеся к совместным операциям по ликвидации аварии, если 

связь осуществлялась с территории Стороны, предоставляющей помощь; 
e) страхование персонала групп реагирования; 
f) медицинское обслуживание персонала, принимавшего участие и получившего травмы 

или заболевшего в ходе совместных операций по ликвидации аварии, после его 
возвращения в страну отправления; 

g) расходы на техобслуживание и ремонт оборудования и иных средств, задействованных в 
совместных операциях по ликвидации аварии, понесенные после возвращения 
указанного оборудования и средств в страну отправления. 



TC/COP6/17 30  

После завершения совместных операций по ликвидации аварии и возвращения всего персонала, 
оборудования и иных средств, которые были задействованы в совместных операциях по 
ликвидации аварии, каждая Сторона, предоставлявшая помощь, выставляет подробный счет, в 
который включаются все затраты на помощь, предоставленную Ведущему государству, и прочие 
расходы, связанные с предоставлением помощи. В счет включается следующее: 

a) оплата труда персонала, участвовавшего в совместных операциях по ликвидации аварии, 
рассчитанная на основании расценок, представленных Ведущему государству при 
запросе им помощи, и данных ежедневного учета выполненных работ, утвержденных 
ГРЛА или иным ответственным представителем Ведущего государства; 

b) стоимость аренды оборудования и иных средств, рассчитанная на основании расценок, 
представленных Ведущему государству при запросе им помощи, и данных ежедневного 
учета выполненных работ, утвержденных ГРЛА или иным ответственным 
представителем Ведущего государства; 

c) стоимость материалов для обработки, рассчитанная на основании расценок, 
представленных Ведущему государству при запросе им помощи, и данных ежедневного 
учета выполненных работ, утвержденных ГРЛА или иным ответственным 
представителем Ведущего государства; 

d) все расходы, понесенные Стороной, предоставившей помощь, перечисленные выше; 
e) стоимость замены всего оборудования, получившего повреждения в ходе совместных 

операций по ликвидации аварии, и не подлежащего ремонту. 

По получению указанного счета, Сторона, приведшая в действие План и запросившая помощь, 
возмещает затраты, понесенные Сторонами, предоставившими помощь, связанные с 
мероприятиями по ликвидации аварии, проведенными этими Сторонами после приведения Плана в 
действие. Сторона, приведшая План в действие, впоследствии включает данные счета в свое 
требование о возмещении затрат, связанных с ликвидацией загрязнения, предъявляемое стороне, 
несущей ответственность за инцидент, вызвавший загрязнение нефтью, ее страховщикам или в 
международную систему компенсации ущерба от загрязнения, в зависимости от обстоятельств.  

Предусматривается альтернативная возможность договоренности Сторон, что требования о 
возмещении указанных затрат будут предъявлены непосредственно стороне, несущей 
ответственность за инцидент, вызвавший загрязнение нефтью, ее страховщикам или в 
международную систему компенсации ущерба от загрязнения каждой Стороной по отдельности.  

Независимо от того, в чей адрес направляются требования, они должны быть составлены в 
соответствии с инструкциями, предоставленными Международным фондом для компенсации 
ущерба от загрязнения нефтью (Фонд IOPC) в документе «Руководство по оформлению требований», 
представленном в Дополнении 8 к Плану. Последнюю версию документа Фонда IOPC «Руководство 
по оформлению требований» можно найти на официальном вебсайте Фонда IOPC. 

6.3. Трансграничное перемещение персонала, оборудования, материалов и автономных средств для 
участия в ликвидации аварии 

Для облегчения перемещения персонала, оборудования и иных средств для участия в ликвидации 
аварии к месту, где требуется помощь, Сторона, запросившая помощь выполняет следующие 
действия: 

- организует до прибытия оборудования, материалов и персонала их беспрепятственный 
въезд и максимальное содействие при прохождении ими таможенных формальностей; 
оборудование и материалы должны быть допущены на временной основе в соответствии 
с национальным таможенным законодательством запрашивающей помощь Стороны; где 
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это возможно, указанное оборудование и материалы допускаются без уплаты акцизов и 
пошлин; 

- обеспечивает, чтобы при наличии кораблей и воздушных судов корабли получали все 
необходимые разрешения на пересечение границы, а воздушные суда – разрешения на 
полеты в территориальном воздушном пространстве; полетный план и уведомление о 
полете регистрируются и принимаются как разрешение для воздушного судна на взлет и 
на посадку на берегу или на море вне пределов обычных аэропортов с таможенной 
службой.  

6.3.1. Иммиграционные и таможенные формальности 

Каждая из Сторон принимает меры на национальном уровне с тем, чтобы были предусмотрены 
специальные положения, применимые в чрезвычайных ситуациях, обеспечивающие быструю выдачу 
въездных виз и разрешений   на работу для персонала, а также разрешений, необходимых для 
транзита или временного ввоза запрошенного оборудования и материалов.  

Детали таких положений включаются в Национальный план действий в чрезвычайных ситуациях 
и воспроизводятся в Дополнении 2 к Плану. Это относится, в частности, к информации, которую 
Сторона, предоставляющая помощь, должна сообщить соответствующим национальным органам 
власти запрашивающей помощь Стороны для облегчения реализации указанных специальных 
положений.  

Стороны назначают компетентные таможенные органы, ответственные за оперативное 
прохождение таможенных формальностей, связанных с трансграничным перемещением персонала и 
оборудования в случае приведения Плана в действие; Стороны постоянно держат друг друга в курсе 
относительно указанных таможенных органов, и эта информация (название органа, ответственное 
должностное лицо, адрес, телефон, телекс и телефакс) включаются в Дополнение 1. 

До направления помощи Стороне, запросившей помощь, Оперативный орган Стороны, 
предоставляющей помощь, устанавливает прямой контакт с компетентным таможенным органом 
запрашивающей Стороны для получения необходимых разрешений на ввоз оборудования, 
материалов и иных средств на территорию страны.  

6.3.2. Процедуры, касающиеся полетов над чужой территорией 

В рамках Плана и по конкретному запросу Ведущего государства воздушным судам других Сторон 
могут быть разрешены доступ и функционирование в воздушном пространстве Ведущего государства 
со следующими целями: 

- поисково-спасательные работы; 

- наблюдательные полеты; 

- транспортировка персонала, оборудования и материалов для ликвидации аварии; 

- распыление диспергентов и других материалов для обработки; 

- полеты иного назначения, связанные с операциями по ликвидации аварий. 

Каждая из Сторон заблаговременно принимает необходимые положения для быстрого получения 
разрешений и допусков для гражданских воздушных судов (самолетов и вертолетов) других Сторон, 
которым может потребоваться принимать участие в операциях по ликвидации аварий и находиться 
в территориальном воздушном пространстве. Аналогичные положения должны быть приняты для 
использования указанными гражданскими самолетами и вертолетами, участвующими в совместных 
операциях по ликвидации аварий, аэропортового оборудования.  

Решения о полетах с вышеперечисленными целями над территорией одной из Сторон военных и 
иных государственных воздушных судов других Сторон принимаются по отдельности в каждом 
случае Сторонами, над территорией которых полет будет иметь место.  

6.3.3. Процедуры, касающиеся судоходства 
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В рамках Плана и по конкретному запросу Ведущего государства морским судам других Сторон 
могут быть разрешены доступ и функционирование на территории Ведущего государства со 
следующими целями: 

- поисково-спасательные работы; 

- операции по спасению имущества; 

- операции по ликвидации аварий, включая локализацию и удаление разлитых веществ, 
распыление диспергентов или иных материалов для обработки, хранение и 
транспортировка собранного загрязняющего вещества; 

- транспортировка персонала, оборудования и материалов для ликвидации аварии; 

- все иные морские рейсы, связанные с операциями по ликвидации аварий. 

Каждая из Сторон заблаговременно принимает необходимые положения для быстрого получения 
разрешений и допусков для плавания гражданских морских судов (кораблей, катеров, 
специализированных судов для борьбы с загрязнениями) других Сторон, которым может 
потребоваться принимать участие в операциях по ликвидации аварий на ее территории. Аналогичные 
положения должны быть приняты для использования указанными гражданскими морскими судами, 
участвующими в совместных операциях по ликвидации аварий, портовых объектов.  

Решения о пребывании с вышеперечисленными целями на территории одной из Сторон военных 
и иных государственных морских судов других Сторон принимаются по отдельности в каждом случае 
заинтересованными Сторонами.  

Во всех случаях Стороны участницы Международной конвенции по облегчению международного 
морского судоходства, с учетом внесенных в нее поправок, соблюдают ее положения.  

Каждая Сторона осуществляет пропуск через свою государственную границу и пребывание 
иностранных морских и воздушных судов и других транспортных средств, занятых в борьбе с 
инцидентами, вызывающими загрязнение нефтью, а также персонала, грузов, материалов и 
оборудования, требующихся для борьбы с такими инцидентами в соответствии с нормативными 
правовыми актами Стороны. 

6.4. Охрана здоровья и труда, медицинское страхование и оказание медицинской помощи 

Каждая из Сторон обеспечивает постоянное соблюдение своим персоналом надлежащих 
процедур по охране здоровья и труда, включая ношение защитной одежды и использование средств 
защиты. 

Каждая Сторона принимает необходимые меры для страхования на случай смерти, болезни и 
травмы своего персонала, который может принимать участие в совместных операциях по 
ликвидации аварий, совместных учениях и совместных учебных курсах.  

Ведущее государство принимает необходимые меры для предоставления наилучшей возможной 
первичной медицинской помощи и медицинского обслуживания всем лицам, представляющим 
другую Сторону, которые получили травмы или заболели во время участия в совместных операциях 
по ликвидации аварии. 

Ведущее государство оказывает содействие в репатриации оказывающего помощь персонала, 
пострадавшего или заболевшего во время участия в совместных операциях по ликвидации аварии. 

Расходы на госпитализацию и оказание медицинской помощи на территории Ведущего 
государства пострадавшему и заболевшему персоналу Стороны, предоставившей помощь, несет 
Ведущее государство. Ведущее государство может принять решение потребовать возмещения всех 
таких расходов от стороны, несущей ответственность за инцидент, вызвавший загрязнение нефтью, 
ее страховщиков или через международную систему компенсации ущерба от загрязнения, в 
зависимости от обстоятельств.  

Стороны отказываются от права требовать друг от друга возмещения расходов на медицинское 
обслуживание, предоставленное лицам, получившим травмы или заболевшим во время совместных 
операций по ликвидации аварии.  
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6.5. Ответственность за травмы и ущерб 

В случае причинения группами реагирования Стороны, предоставившей помощь, ущерба третьему 
лицу при направлении к месту проведения операций или убытия с него, или при участии в операциях 
по борьбе с загрязнением и очистке, ответственность за ущерб несет соответствующий 
Государственный орган Стороны, предоставившей помощь. 

Каждая из Сторон несет ответственность за причинение ущерба третьим лицам своими 
национальными группами реагирования во время проведения совместных учений. 

6.6. Документальное оформление операций по ликвидации аварии и связанные с этим затраты 

Полное документальное оформление действий по ликвидации аварий крайне важно для 
последующего выставления требований о компенсации. 

ГРЛА принимает все необходимые меры для точного и детального документального оформления 
всех действий, предпринятых в рамках Плана для ликвидации последствий инцидента, вызвавшего 
загрязнение нефтью. Для этих целей ГРЛА включает в состав своей группы поддержки специалиста 
по ведению документации/специалиста по контролю затрат. 

Обеспечивается ведение, как минимум, следующих учетных записей: 

a) описание ситуации (по возможности, с фотографиями и видеоматериалами), принятые 
решения и выполненные меры по ликвидации аварии; 

b) журнал учета ежедневных работ, в котором описывается следующее: 

- ход проведения операции (место, время, цель); 

- используемое оборудование и иные средства (место, время, цель);  

- задействованный персонал (место, количество, время); 

- затраченные вещества для обработки и другие материалы (например, горючее) 
(вид, количество, цель); 

c) запись всех затрат, понесенных в связи с операцией по ликвидации загрязнения. 

После завершения операций по ликвидации аварии указанные учетные записи представляются 
национальному органу власти, ответственному за выставление требования о компенсации.  

В случаях, когда Стороны договорились, что Стороны, предоставившие помощь, будут подавать 
отдельные требования о компенсации, органы власти ведущего государства предоставляют органам 
власти Сторон, предоставивших помощь, копии соответствующих учетных записей.  

 

7. ИНФОРМИРОВАНИЕ ОБЩЕСТВЕННОСТИ 

7.1. Специалист по связям с общественностью (ССО) 

После приведения Плана в действие Ведущий орган назначает специалиста по связям с 
общественностью (ССО), который должен быть прикомандирован к группе поддержки ГРЛА.  

ССО несет ответственность за: 

a) поддержание контактов с прессой и другими средствами массовой информации, включая 
радио и телевидение; 

b) подготовку пресс-релизов от имени ГРЛА и Ведущего органа; 

c) отслеживание информации, опубликованной в прессе и других средствах массовой 
информации, предоставление разъяснений в случае любого возможного неверного 
понимания событий. 

7.2. Пресс-релизы 
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Пресс-релизы составляются и распространяются среди прессы не реже одного раза в день, в 
течение всего периода от приведения в действие Плана до его завершения.  

Пресс-релизы составляются ССО на основе точных данных, предоставленных ГРЛА и /или его/ее 
группой поддержки. Они должны содержать следующую информацию: 

- инцидент, вызвавший загрязнение нефтью, и развитие ситуации; 

- технические данные о причастных судах, вид и характеристики загрязняющих веществ; 

- меры, принятые для борьбы с загрязнением; 

- ход ведения операций по ликвидации аварии; 

- травмы среди персонала, повреждение судов, оборудования и т.д. 

При составлении пресс-релизов необходимо руководствоваться следующими инструкциями: 

- подготавливаются названия/заголовки; 

- приоритет отдается самой свежей и важной информации; 

- используются простые предложения, в каждом предложении должна содержаться только 
одна мысль; 

- следует избегать ссылок на оценочные данные, догадки, предположения; 

- следует избегать изложения мнений относительно экологического или иного не 
подсчитанного количественно ущерба; 

- окончательные формулировки должны быть очень тщательно выверены. 

При возможности, к пресс-релизам прилагаются карты, демонстрирующие район, где произошел 
инцидент, передвижение загрязнения и места проведения операций.  

Все пресс-релизы подлежат проверке и утверждению со стороны ГРЛА перед распространением 
для прессы.  

7.3. Пресс-конференции 

После приведение Плана в действие Ведущий орган, проконсультировавшись с ГРЛА, может 
принять решение о проведении пресс-конференции для информирования СМИ.  

В указанных пресс-конференциях могут принимать участие следующие лица: 

- ГРЛА; 

- специально назначенные эксперты из состава Группы поддержки; 

- ССО; 

- представитель(-и) Ведущего органа; 

- представитель(-и) других Сторон (например, специалисты по взаимодействию или НРЛА); 

- представитель(-и) владельцев судна, морской установки или груза и/или их страховщики. 

Письменная информация об основных фактах, относящихся к инциденту, вызвавшему 
загрязнение нефтью, и к совместным операциям по ликвидации аварии, карты и фотографии могут 
быть подготовлены заранее ССО и утверждены ГРЛА для использования во время пресс-
конференции.  

Инструкции относительно составления пресс-релизов (раздел 7.2) также применимы для 
участников пресс-конференций. 
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Перечень приложений 

 
ПРИЛОЖЕНИЕ 1 
 
Справочник национальных компетентных органов, контактных адресов, центров реагирования на 
чрезвычайные ситуации, национальных руководителей на месте операций и другие 
соответствующие адреса 
 
ПРИЛОЖЕНИЕ 2 
 
Выдержки из соответствующих разделов национальных планов чрезвычайных мер 
 
ПРИЛОЖЕНИЕ 3 
 
Справочник персонала реагирования и перечень оборудования реагирования, материалов и других 
средств, которые каждая сторона может предоставить в качестве помощи при введении в действие 
плана 
 
ПРИЛОЖЕНИЕ 4 
 
Система связи 
 
ПРИЛОЖЕНИЕ 5 
 
Национальные карты 
 
ПРИЛОЖЕНИЕ 6 
 
Система отчетности о загрязнении (POLREP) 
 
ПРИЛОЖЕНИЕ 7 
 
Оценка разлива и воздушное наблюдение 
 
ПРИЛОЖЕНИЕ 8 
 
Руководство по подготовке претензий - Международный фонд компенсации загрязнения нефтью 
 
ПРИЛОЖЕНИЕ 9 
 
Руководство по учениям для реагирования на случаи загрязнения нефтью в рамках Плана 
регионального сотрудничества по борьбе с загрязнением Каспийского моря нефтью в чрезвычайных 
ситуациях 
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    Приложение II 
 

Справочник национальных компетентных органов, 
контактных адресов, центров реагирования на чрезвычайные ситуации, национальных 

руководителей на месте операций и другие соответствующие адреса 
 
 

Страна: Азербайджанская Республика 
 

 

КОМПЕТЕНТНЫЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫЙ ОРГАН 

(Раздел 2.2(а) Плана и Статья 4(1)(а) Протокола) 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Министерство по Чрезвычайным Ситуациям Азербайджанской Республики 
(МЧС Азербайджана)  
АДРЕС: АЗ 1073, г. Баку, ул. М. Мушвига, 501 квартал 
ТЕЛЕФОН: (+994 12) 512-00-61 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: (+994 12) 512-00-46 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ  info@fhn.gov.az, http://www.fhn.gov.az/,    
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9:00 - 18:00 

КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Этибар Мирзаев- Заместитель Министра по Чрезвычайным Ситуациям 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Гудрат Абдуллаев – начальник Главного Оперативного 
Управления 
 

НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОПЕРАТИВНЫЙ ОРГАН 

(Раздел 2.2(b) Плана) 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Каспийская Бассейновая Аварийно-спасательная Служба (КБАСС) 
 
АДРЕС: г. Баку, Сабаилская бухта-3, АЗ 1023 
Приёмная: 
Tel: (+994 12) 512-45-02, e-mail: xhqx@fhn.gov.az (часы работы: пн-пят 8:30 – 17:00) 
Диспетчерская: 
Тел: (+994 12) 512-45-46, e-mail: dispetcher.xhqx@fhn.gov.az (круглосуточно) 
Группа по безопасности: 
Тел: (+994 12) 512-45-61 (Круглосуточно) 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Дежурный диспетчер 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Дежурный диспетчер по безопасности 
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Страна: Исламская Республика Иран 
 

КОМПЕТЕНТНЫЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОРГАН  
(Раздел 2.2(а) Плана и Статья 4(1)(а) Протокола) 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Организация портов и судоходства 
АДРЕС:  Ул. Шахиди 1, шоссе Шахид Хагани, площадь Ванак, Тегеран 
ТЕЛЕФОН: +98 21 88651110, +98 21 84932171 
ТЕЛЕКС:  
ТЕЛЕФАКС: +98 21 88651112, +98 21 84932190 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: npasandeh44@gmail.com, www.pmo.ir  
ВРЕМЯ РАБОТЫ:  
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Г-н Маджид Алинази 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Г-н Надер Пасандех 
 

НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОПЕРАТИВНЫЙ ОРГАН 
(Раздел 2.2(b) Плана) 
НАИМЕНОВАНИЕ: Организация портов и судоходства 
АДРЕС:  Ул. Шахиди 1, шоссе Шахид Хагани, площадь Ванак, Тегеран 
ТЕЛЕФОН: +98 21 84932171; +98 21 84932175 
ТЕЛЕКС:  
ТЕЛЕФАКС: +98 21 84932190 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: npasandeh44@gmail.com, mmirnejad1393@yahoo.com, 
www.pmo.ir   
ВРЕМЯ РАБОТЫ:  
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Г-н Надер Пасандех 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Г-н Мохаммад Мирнэджад  
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Cтрана: Республика Казахстан 

 
КОМПЕТЕНТНЫЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОРГАН 
(Раздел 2.2(а) Плана и Статья 5(1)(а) Протокола) 
 
ОТВЕТСТВЕННЫЙ ЗА ОБЕСПЕЧЕНИЕ ГОТОВНОСТИ К ИНЦИДЕНТАМ, ВЫЗЫВАЮЩИМ ЗАГРЯЗНЕНИЕ 
НЕФТЬЮ 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Министерство энергетики РК 
АДРЕС: Индекс 010000, г. Астана, проспект Кабанбая батыра, 19А 
ТЕЛЕФОН:8 (7172) 78-68-03, 740069 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ www.energo.gov.kz 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9.00-18.30 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Магауов Асет Маратович (вице-министр энергетики РК) 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Момышев Талгат Амангельдиевич  
(Председатель Комитета экологического регулирования и контроля) 
 
ОТВЕТСТВЕННЫЙ ЗА РЕАГИРОВАНИЕ В СЛУЧАЕ ИНЦИДЕНТОВ, ВЫЗЫВАЮЩИХ ЗАГРЯЗНЕНИЕ 
НЕФТЬЮ 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Министерство внутренних дел  РК 
АДРЕС: Индекс 010000, г. Астана, проспект Тауелсиздик, 1 
ТЕЛЕФОН: Справочная служба: 8 (7172) 72-20-50, 94-50-80 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: (+994 12) 512-00-46 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ www.mvd.gov.kz 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9.00-18.30 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Ильин Юрий Викторович (Заместитель министра внутренних дел РК) 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Беккер Владимир Робертович 
(председатель Комитета по чрезвычайным ситуациям Министерства внутренних дел Республики 
Казахстан) 
 
НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОПЕРАТИВНЫЙ ОРГАН 
(Раздел 2.2(b) Плана) 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Комитет по чрезвычайным ситуациям Министерства внутренних дел Республики 
Казахстан 
АДРЕС: 010000, Республика Казахстан, город Астана, улица Мәнгілік ел 8, подъезд № 2. 
ТЕЛЕФОН: 8 (7172) 94-80-13, 94-50-8 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: 8 (7172) 94-48-32 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ www.emer.gov.kz 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Беккер Владимир Робертович 
(председатель Комитета по чрезвычайным ситуациям Министерства внутренних дел  
Республики Казахстан) 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Джумашев Жасулан Кдыргужиевич 
(заместитель председателя Комитета по чрезвычайным ситуациям Министерства внутренних  
дел Республики Казахстан) 
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Страна: Российская Федерация 
 

 

КОМПЕТЕНТНЫЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОРГАН 

 
НАИМЕНОВАНИЕ: Министерство транспорта Российской Федерации 

АДРЕС: 109012, г. Москва, ул. Рождественка, дом 1, стр. 1 

ТЕЛЕФОН: +7 (495) 626 10 00 
ТЕЛЕКС: AT/TX 207512 CSSC RU 

ТЕЛЕФАКС: +7 (495) 626-90-38/91-28; +7 (495) 626-91-05 (проверка) 

АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: info@mintrans.ru;  www.mintrans.ru 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: с 9:00 до 18:00 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Пальников К.Г., директор Департамента государственной политики в области 
морского и речного транспорта 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Клюев В.В., заместитель директора Департамента 
государственной политики в области морского и речного транспорта 
 
 
НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОПЕРАТИВНЫЙ ОРГАН 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Федеральное агентство морского и речного транспорта (Росморречфлот) 
АДРЕС: 125993, Москва, улица Петровка, д.3/6 
ТЕЛЕФОН: +7 495 626 10 52/13 44 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: +7 495 626 15 62 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: ud@morflot.ru;  www.morflot.ru 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9:00 – 18:00 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Костин Ю.А., заместитель руководителя Росморречфлота 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Ушаков Д.А., и.о. начальника Управления обеспечения 
судоходства 
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Страна: Туркменистан 
 

1a. КОМПЕТЕНТНЫЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОРГАН1 
(Раздел 2.2(а) Плана и Статья 4(1)(а) Протокола) 
НАИМЕНОВАНИЕ: Агентство «Туркмендениздеряёллары» 
АДРЕС: 745000, город Туркменбаши, улица Шагадам 8 «A»  
ТЕЛЕФОН: (+993 243) 2-03-60 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: (+993 243) 2-07-44       
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: tmrl.foreign_dept@online.tm, https://tmrl.gov.tm  
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9:00-18:00 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Хайытмурадов Агамурад Байрамгельдыевич (Председатель Агентства 
«Туркмендениздеряёллары») 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Джеппаров Ровшен Якубович (Заместитель Председателя 
Агентства «Туркмендениздеряёллары») 
  
1b. КОМПЕТЕНТНЫЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОРГАН 
(Раздел 2.2(а) Плана и Статья 4(1)(а) Протокола) 
НАИМЕНОВАНИЕ: Государственный Kонцерн «Туркменнебит»                                                                                 
АДРЕС: 744036; г. Ашгабат. пр. Арчабил 56.  
ТЕЛЕФОН: +(993 12) 40 39 75 (круглосуточно); 40 36 01; 40–3109 
ТЕЛЕКС:      
ТЕЛЕФАКС: +(993 12) 40 31 55 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: turkmennebit@online.tm; nebit.wes@online.tm 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: с 09:00 до 18:00 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: заместитель Председателя- Тойгельды Маммедов  
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: начальник Центральной инженерно-технологической 
службы - Джумаев Мерген 

1c. КОМПЕТЕНТНЫЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОРГАН 

(Раздел 2.2(а) Плана и Статья 4(1)(а) Протокола) 
НАИМЕНОВАНИЕ: Государственный концерн «Туркменгаз» 
АДРЕС: 744036, г. Ашгабат, пр. Арчабил, 56 
ТЕЛЕФОН:(+993 12) 40 33 85, 40-32-01, 40-31-21, 92 45 80, 92-45-88 
ТЕЛЕКС:  
ТЕЛЕФАКС: + (993 12) 40-32-54 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ turkmengaz@online.tm; b.babayew@mail.ru  
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9.00-18.00 

КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Бердымурад Аманов -- заместитель Председателя ГК «Туркменгаз» 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Д. Мухаммедов- Начальник военизированного 
управления «Небитгазховпсызлык» 

 
 
 
НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОПЕРАТИВНЫЙ ОРГАН 

(Раздел 2.2(b) Плана) 
 

 

1 Туркменской Стороной ответственными органами за обеспечение готовности и реагирование на 
инциденты, вызывающие загрязнение нефтью назначены три государственных органа.    
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НАИМЕНОВАНИЕ: Агентство «Туркмендениздеряёллары» 
АДРЕС: 745000, город Туркменбаши, ул. Шагадам 8 «A»  
ТЕЛЕФОН: (+993 243) 2-03-60 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: (+993 243) 2-07-44 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: tmrl.foreign_dept@online.tm, https://tmrl.gov.tm  
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9:00-18:00 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Хайытмурадов Агамурад Байрамгельдыевич (Председатель Агентства “ 
«Туркмендениздеряёллары») 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Джеппаров Ровшен Якубович (Заместитель Председателя 
Агентства «Туркмендениздеряёллары») 
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Приложение III 
 

Проект  
Руководство по проведению учений по ликвидации разливов нефти в рамках Плана регионального 
сотрудничества по борьбе с загрязнением Каспийского моря нефтью в чрезвычайных ситуациях 

(План по Каспийскому морю) 
 
 
Справочная информация 
 
1. При разработке Руководства было признано, что существует большой опыт региональных учений 

по обеспечению готовности и реагированию на разливы нефти, во всем мире, и что при 
составлении проекта руководства рабочая группа должна использовать этот опыт. Три очень 
подходящие ссылки:  

• Руководящие инструкции ХЕЛКОМ по сотрудничеству в борьбе с загрязнением моря, том 
I, глава 10, «Учения и соответствующие руководящие принципы»; 

• Серия отчетов IMO / IPIECA Том 2: Руководство по планированию учений по разливам 
нефти; 

• Руководство по учениям по ликвидации разливов нефти в рамках Черноморского плана 
действий в чрезвычайных ситуациях. 

 
2. Кроме того, поскольку Российская Федерация участвует в договорных структурах для 

Черноморского, Балтийского и Каспийского регионов, было отмечено, что рекомендации ХЕЛКОМ 
будут особенно ценными. Кроме того, вклад Российской Федерации и опыт в связи с разработкой 
руководящих принципов для Плана действий НОУПАП (регион Северо-Западной части Тихого 
океана) могут быть полезны для Каспийского моря и опыт работы И.Р.Иран для морской зоны 
РОПМЕ. 

 
3. По этой причине большая часть текста и терминологии, используемых ХЕЛКОМ, была принята в 

проекте Руководства для Каспийского моря для согласованности. 
 
 

******* 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

 
Руководство по проведению учений по ликвидации разливов нефти в рамках Плана Каспийского 

моря 
 
Введение 
 
Руководство должно использоваться при разработке и осуществлении регионального 
сотрудничества в рамках Плана Каспийского моря в соответствии с его разделом 2.4 о совместных 
тренировках и учениях. 
 
При разработке и осуществлении мер по ликвидации разливов нефти Международная морская 
организация (ИМО) и IPIECA (Международная ассоциация представителей нефтегазовой 
промышленности по охране окружающей среды и социальным вопросам) согласовали следующие 
восемь руководящих принципов. Эти же руководящие принципы были приняты для использования в 
связи со всеми учениями, проводимыми в рамках Тегеранской конвенции: 
1. Обеспечить, чтобы управление сверху вниз оказывало поддержку проведению учений. 
2. Установить четкие, реалистичные и измеримые цели для учений. 
3. Цель учений – улучшать, а не впечатлять. 
4. Более простые, более частые учения приводят к более быстрому улучшению изначально. 
5. Не проводить сложные учения, пока персонал не будет опытным и компетентным. 
6. Слишком много видов деятельности, мест и участников могут чрезмерно усложнять учения. 
7. Успешная оценка учений так же важна, как и их успешное проведение. 
8. Планирование и проведение успешных учений является значительным достижением. 
 
Деятельность по Астраханскому соглашению может быть учтена при разработке графика учений 
согласно Приложению 1. 
 
Типы учений 
 
В рамках Плана регионального сотрудничества по борьбе с загрязнением Каспийского моря нефтью 
в чрезвычайных ситуациях согласованы следующие типы учений по борьбе с разливами нефти: 
- Командно-штабные учения (Каспийское море ALPHA); 
- Учения по оповещению (Каспийское море BRAVO); 
- Учения с оборудованием (Каспийское море CHARLE); 
- Оперативные учения (Каспийское море DELTA); 
- Передовые учения (Каспийское море ECHO). 
 
Решение по программе учений, включая типы учений, их цели и задачи, время проведения и 
назначение Ведущего государства принимаются на встречах национальных оперативных органов. 
Учения Каспийское море BRAVO, CHARLE, DELTA и ECHO могут проводиться независимо или в 
комбинации друг с другом. 
 
Предлагаемый долгосрочный план учений в регионе Каспийского моря приведен в Приложении 1 к 
настоящему Руководству. 
 
Командно-штабные учения (Каспийское море ALPHA) 
Настоящий тип учения – «бумажное учение», целью которого является создание базы для обсуждения 
вопросов, касающихся организации, связи, логистики и т.д. в действиях по борьбе при вовлечении 
двух или более Договаривающихся Сторон. 
 
Учения обычно могут проводиться во время встречи национальных оперативных органов. 
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Формат учений предварительно планируется таким образом, чтобы участникам был представлен 
сценарий инцидента, вызывающего загрязнение, дающий такую информацию об инциденте, которая 
наиболее вероятна на первоначальной стадии. 
 
За ситуацией на начальном этапе последуют презентации ситуации, как она сложилась бы на 
некоторых выбранных более поздних этапах. 
 
После каждого такого представления развития ситуации участникам дадут необходимое время для 
обсуждения их национальных действий, которые затем представляются и обсуждаются после 
представления следующих этапов развития ситуации с инцидентом. 
 
Учения по оповещению (Каспийское море BRAVO) 
 
Целью настоящего типа учений является проверка согласованности процедур и линий связи для 
докладов, запросов и предоставления помощи, а также для получения картины текущей готовности 
реагирования Договаривающихся Сторон, когда запрашивается помощь. 
 
Учение также нацелено на ознакомление персонала с использованием и национальной обработкой 
принятой формой отчетности POLREP. 
 
У этого учения нет задач задействовать оборудование реагирования и занимающийся им персонал. 
 
После получения сигнала POLREP (POLWARN) участвующая Договаривающаяся Сторона должна 
зафиксировать время получения, время передачи ответственным национальным органам и время 
получения POLREP (POLWARN) лицом, ответственным за инициирование дальнейших национальных 
действий. 
 
Когда получен сигнал POLREP в дополнение ко времени, зафиксированном как POLREP (POLWARN), 
участвующая Договаривающаяся Сторона должна сделать реалистичную оценку типа и количества 
оборудования и персонала для оказания запрашиваемой помощи, а также времени для его прибытия 
на место инцидента. 
 
После завершения каждого учения участвующие Договаривающиеся Стороны должны представить 
отчет, содержащий вышеуказанное время и оценку Ведущему государству. Ведущее государство 
должно обобщить эту информацию в докладе, который должен быть направлен [региональному 
механизму] для дальнейшего распространения среди других Договаривающихся Сторон с тем, чтобы 
этот доклад был представлен и обсужден на следующем совещании национальных оперативных 
органов.  
 
Учения Каспийское море BRAVO начинаются без уведомления, но в определенный период времени 
(обычно в течение календарной недели). 
 
Учения Каспийское море BRAVO могут проводиться поочередно двумя или более 
Договаривающимися Сторонами, а организация и начало учений осуществляются представителями 
участвующих Сторон при содействии регионального механизма, если это необходимо. 
 
Инициирующая Сторона должна разработать реалистичный сценарий учений, на котором 
основывается учения Каспийское море BRAVO. 
 
Учения Каспийское море BRAVO будут начаты с послания POLREP (POLWARN), направленного 
Инициирующей Стороной контактным пунктам на национальном оперативном уровне участвующих 
Сторон и указанных в Приложении 1 к Плану по Каспийскому морю. 
 
Первоначальное сообщение POLREP (POLWARN) и последующие сообщения, связанные с настоящими 
учениями Каспийское море BRAVO должны быть представлены в письменном виде 
соответствующими электронными средствами связи в Национальный(е) контактный(е) пункт(ы), 
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указанный(е) в Приложении 1 к Плану по Каспийскому морю или по любому другому адресу, 
определенному в ходе текущих учений Каспийское море BRAVO. 
 
В тех случаях, когда электронные письма используются в качестве средства связи, может 
использоваться «Автоматическое подтверждение получения». Тем не менее, на просьбу 
«подтвердить» всегда следует отвечать. 
 
Компетентные национальные оперативные органы Сторон обеспечивают ознакомление всего 
оперативного дежурного персонала с настоящим руководством по проведению учений и с 
процедурами связи, изложенными в Плане по Каспийскому морю. 
 
Учения с оборудованием (Каспийское море CHARLE) 
 
Целью настоящих учений является проверка сотрудничества между Договаривающимся Сторонами 
как в отношении связи, так и оборудования. Вовлечение персонала – за исключением тех, кто 
необходим для эксплуатации оборудования – должно быть весьма ограниченным. 
 
Каспийское море CHARLE проводится между двумя или более Договаривающимися Сторонами в 
пределах районов реагирования. 
 
Уведомление о времени и о мероприятии должно направляться заранее, и не принимающие участие 
в учениях Договаривающиеся Стороны и Региональный механизм приглашаются направить 
наблюдателей на учения. 
 
При планировании даты проведения учений должна резервироваться дополнительная дата. 
Участвующие Договаривающиеся Стороны должны информироваться как можно ранее и, по крайней 
мере, за три дня, если учения будут проводиться в дополнительную дату или отменяются полностью. 
 
Отчеты об учениях должны направляться Ведущим государством Региональному механизму для 
дальнейшего распространения среди других Договаривающихся Сторон для того, чтобы отчет был 
представлен и обсужден на следующей встрече национальных оперативных органов. 
 
Учения Каспийское море CHARLE организуются и проводятся после прямых консультаций между 
вовлеченными Договаривающимися Сторонами. 
 
Оперативные учения (Каспийское море DELTA) 
 
Цель настоящих учений заключается в частичной проверке процедур уведомления и связи, 
возможностей реагирования и времени реагирования Договаривающихся Сторон, частично для 
проверки и тренировки персонала и взаимодействия между подразделениями реагирования 
(включая оборудование реагирования) Договаривающихся Сторон. 
 
Учения Каспийское море DELTA проводится каждые три года на основе ротации между 
Договаривающимися Сторонами. На встречах национальных оперативных органов разрабатывается 
и согласовывается программа учений, которая охватывает три или более, при необходимости, 
предстоящих года. В программе учений будет указано, кто должен организовать и провести 
предстоящие учения и каковы должны быть цели этих учений. 
 
Долгосрочный план учений представлен в Приложении 1 к настоящему руководству. 
 
Согласованное Ведущее государство несет общую ответственность за планирование и 
осуществление учений. По усмотрению Ведущего государства в сценарий учений Каспийское море 
DELTA могут быть включены другие подходящие и реалистичные элементы аварии на море, 
например: поисково-спасательные работы (ПСР), пожаротушение, экстренная передача груза, 
претензии и компенсации, очистка береговой линии, охрана и восстановление дикой природы и т.д. 
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В качестве элементов учений могут также рассматриваться таможенные и иммиграционные 
процедуры в связи с импортом и экспортом персонала и оборудования для реагирования на 
чрезвычайные ситуации. 
 
Кроме того, применение диспергентов может рассматриваться в качестве варианта реагирования в 
ходе учений Каспийское море DELTA. При использовании этого варианта национальные процедуры 
утверждения и ограничения распыления должны включаться в планирование учений в качестве 
инцидентов. 
 
Принимая во внимание, что в регионе Каспия действуют различные часовые пояса, следует уточнить 
используемое «время учений». Использование времени UTC в качестве «времени учений» следует 
рассматривать как вариант. 
 
Таможенное и иммиграционное оформление для участвующих подразделений других Сторон может 
занять много времени, поэтому рекомендуется предусмотреть для иностранных подразделений один 
дополнительный день перед днем проведения учений Каспийское море DELTA. 
 
Доклад, содержащий оценку результатов учений и рекомендации по улучшению Регионального плана 
по Каспийскому морю, в случае необходимости, должен быть распространен среди 
Договаривающихся Сторон для того, чтобы доклад был представлен и обсужден на следующем 
совещании национальных оперативных органов (см. дальнейший раздел, посвященный 
планированию и оценке учений Каспийское море DELTA). 
 
В то время как участие в учениях является добровольным, рекомендуется, чтобы, по крайней мере, 
соседние страны принимали участие. 
 
Передовые учения (Каспийское море ECHO) 
 
Целью настоящих учений является демонстрация наиболее передовых предметов, например, типов 
оборудования, методов реагирования, средств связи или научных исследований. Традиционной 
оперативные действия по реагированию не являются частью данного типа учений. 
 
Так как целью учений Каспийское море ECHO является демонстрация современных достижений, 
огромное значение должно быть уделено приглашению соответствующих наблюдателей от 
Договаривающихся Сторон и соответствующих международных организаций, при необходимости. 
 
За этим мероприятием следует незамедлительно провести брифинг, чтобы воспользоваться 
замечаниями наблюдателей. Ведущее государство должно направить отчет об учениях 
Договаривающимся Сторонам с тем, чтобы этот отчет был представлен и обсужден на следующем 
совещании национальных оперативных органов. 
 
Процедуры учений. 
 
Для того, чтобы определить трафик учений и избежать конфликта с учениями, проводимыми в рамках 
других соглашений, текст всех сообщений (как от Ведущего государства, так и в его адрес) начинается 
со слов: 
 

«УЧЕНИЯ КАСПИЙСКОЕ МОРЕ» 
 
Все сообщения должны заканчиваться словами: 
 

«УЧЕНИЯ-УЧЕНИЯ-УЧЕНИЯ» 
 
В конце каждого учения Ведущее государство направляет всем заинтересованным Сторонам 
окончательное сообщение «Конец учений». 
 



TC/COP6/17 47  

В тех случаях, когда электронные письма используются в качестве средства связи, может 
использоваться «Автоматическое подтверждение получения». Тем не менее, на просьбу 
«подтвердить» всегда следует отвечать. 
 
Отчет об учениях 
 
После проведения учений Ведущее государство подготавливает краткий отчет для представления 
другим Договаривающимся Сторонам и национальным оперативным органам для рассмотрения на 
их следующем совещании. Окончательный отчет, включая замечания национальных оперативных 
органов, представляется к следующему совещанию Договаривающихся Сторон для информации и 
утверждения/принятия. (в отношении отчетов по учениям Каспийское море DELTA см. следующий 
раздел «Планирование и оценка учений Каспийское море DELTA»). 
 
Отчет должен как минимум охватывать следующие вопросы: 
 

1. Подготовка учений 
- краткое описание того, как учения готовились и соответствующие ссылки. 

2. Проведение учений 
- дата и период учений; 
- краткое описание того, как учения начинались. 

3. Участвующие Договаривающиеся Стороны 
- названия Договаривающихся Сторон с описанием участвующих подразделений, 

оборудования и персонала. 
4. Проведение и завершение учений 

В рамках этого раздела должно быть приведено краткое описание следующих вопросов, 
если необходимо: 
- сценарий; 
- командование; 
- связь; 
- завершение учений. 

5. Комментарии участвовавших Договаривающихся Сторон 
Краткий обзор комментариев, полученных от каждой Договаривающейся Стороны. 
Должны отмечаться только комментарии по важным вопросам. 

6. Заключение 
- общие заключения по мнению Ведущего государства о полученном опыте; 
- предложения и рекомендации по тому, как улучшить учения в будущем; 
- предложения и рекомендации по усовершенствованию или внесению изменений в 

Каспийский Региональный план. 
 
Таблицы, статистические данные, изображения или рисунки могут быть добавлены по мере 
необходимости по каждому пункту в качестве приложений в конце раздела. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

 
Поверочный лист административных и организационных проблем, которые могут быть подняты во 
время оперативных учений  
 
(Каспийское море CHARLE или DELTA) 
 
Обычно каждое участвующее государство несет ответственность за все формальности 
самостоятельно. Но желательно, чтобы Ведущее государство предпринимало меры для того, чтобы 
облегчить прохождение всех формальностей и получение требуемых разрешений. 
 
Настоящий поверочный лист поможет Ведущему государству организовать оперативные учений и 
участвующему члену не забыть важные вопросы: 
- дипломатическое оформление 
- таможенные вопросы 
- общие вопросы охраны труда и техники безопасности 
- условия работы 
- страхование персонала 
- гражданская ответственность за повреждение и ущерб  
- размещение и питание 
- медицинская помощь 
- оборудование и ремонт 
- отчеты для совещаний национальных оперативных органов 
- общая программа заблаговременно, включая: 
 
 

* Условия учений * командование учениями * бронирование гостиниц 
* брифинг/дебрифинг * дежурный офицер * транспорт 
* оперативное командование * связь * наблюдатели 
* участвующие суда * рекомендуемые графики * общественные мероприятия 
* расписание * требуемое дипломатическое 

оформление 
* служба информации 

* лоцманские правила * Применимые таможенные и 
иммиграционные правила 

* причал 

* часовой пояс * снаряжение * Первая помощь 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2 
 
Планирование и оценка учений Каспийское море DELTA 
 
Планирование 
 
Первое уведомление и приглашение к участию должно быть направлено Договаривающимся 
Сторонам за шесть месяцев до начала учений. Это первое уведомление должно: 
- информировать о целях, дате, включая запасную дату, и месте учений; и 
- приглашать для участия суда и наблюдателей. 
 
Уведомление об участии должно быть сделано Ведущему государству за четыре месяца до начала 
учений. 
 
Получив уведомление об участии, Ведущее государство должно направить практическую 
информацию об учениях. Например, такую информацию, которая приведена в предыдущем разделе. 
Настоящая информация не включает детали сценария учений. 
 
В общем, Ведущим государством определяется план сценария учения.  
 
Хотя целью учений Каспийское море DELTA является проверка и тренировка оперативной системы, в 
целом усилия должны быть также направлены на изменение задач участвующим судам во время 
учений для того, чтобы персонал мог получить как можно больше опыта от учений. 
 
Участвующее государство должно быть проинформировано заранее в возможно короткие сроки и, по 
крайней мере, за три дня, если учения проводятся в дополнительную дату или совсем отменяются. 
 
Признавая, что большинство Сторон имеют специальные национальные таможенные и 
иммиграционные процедуры на случай любого реального гражданского чрезвычайного положения, 
тем не менее, рекомендуется, чтобы Ведущее государство выделило нулевой день минус один (День 
0 ÷1), обеспечивая время для необходимых таможенных и иммиграционных процедур, применимых к 
нереальным чрезвычайным ситуациям. 
 
Оценка учений 
 
Создается Группа по оценке учений (ГОУ), чтобы иметь возможность заранее прокомментировать 
сценарий учений и, таким образом, обеспечить наилучшие преимущества запланированных учений. 
Сценарий учений должен быть своевременно направлен членам ГОУ, чтобы они могли 
прокомментировать его. 
 
ГОУ обычно состоит из трех членов, один из которых представляет Ведущее государство, один – 
Договаривающуюся Сторону, которая организовывала предыдущее учение, и один – 
Договаривающуюся Сторону, которая будет организовывать следующее учение. 
 
Для того, чтобы усилить оперативное взаимодействие между Договаривающимися Сторонами, ГОУ 
беспристрастно оценивает учения. 
 
Данная оценка состоит из двух этапов: промежуточная оценка и окончательная оценка. 
 
Для промежуточной оценки задачи ГОУ включают: 
- присутствовать на учениях; и 
- устно представить выводы и предварительную оценку учений участникам незамедлительно 

после учений (на дебрифинге). 
 
Для окончательной оценки задача ГОУ: 
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- сделать письменную окончательную оценку, включая полученные уроки и предложения для 
будущих подобных учений. Отчет должен быть представлен Ведущим государством на следующей 
встрече национальных оперативных органов. 

 
Члены ГОУ договариваются между собой о назначении руководителя группы или лица, выступающего 
от имени группы, и определяют между собой свои индивидуальные задачи и свое географическое 
положение (места) в ходе учений. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3 
 

ФИНАНСОВЫЕ СООБРАЖЕНИЯ РАСХОДОВ В СВЯЗИ С ПЛАНИРОВАНИЕМ УЧЕНИЙ 
 
Планирование и проведение региональных учений может оказать существенное финансовое 
воздействие на ведущую и принимающую страну, поскольку внешнее финансирование не 
рассматривается как вариант. Предоставление и утверждение адекватного финансирования должно 
рассматриваться как внутренний национальный вопрос, который потребует одобрения 
национальных фискальных органов задолго до начала и принятия роли принимающей / ведущей 
страны. 
 
Ниже приводится неполный перечень расходов для рассмотрения в связи с планированием и 
реализацией Региональных учений. 
 

Элемент Стоимость 
Планирование 
учений 

Расходы на персонал: 
- Зарплата 
- Поездки, внутренние и международные 
- Размещение 
- Суточные 
-Местный транспорт 
Конференц-залы 
- Питание и напитки 
- Поддержка Секретариата 
Необходимые тренинги и семинары 
Планирование встреч с национальными и местными органами власти 
Печать документов учений 
Новая документация, графики, карты и т.д.  

Учения Суда: - Участвующие подразделения 
- Лодки 
- Судно для наблюдателей 
- Топливо, бункеры, вода и т.д. 
- Расходы в порту 
- Лоция 
- Графики и карты 
- Погрузочно-разгрузочное оборудование 
- Еда и напитки 
Зал 
- Затраты на персонал 
- Копирование  
- Печать 
- Охранники 
- Графики, карты, черные доски и т.д. 
- Еда и напитки 
- Местный транспорт 
- Аренда оборудования 
Другие государственные учреждения 
Наблюдатели и гости 
-Размещение 
-Местный транспорт 
- Еда и напитки 
- Ужин или прием 
- Брифинг 
- Поездки, внутренние и международные 
- Информация и помощь 
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Аренда оборудования для реагирования 
Подъем, транспортировка оборудования и обращение с ним, грузовые 
автомобили 
Аптечка первой помощи 
Обработка и транспортировка оборудования береговой линии 
Самолеты и вертолеты 
Пресса / Информация для общественности 
- Брифинг 
- Еда и напитки 
- Телефон и интернет 
Частные подрядчики 
Логотип, сертификаты, памятные вещи 
- Сумки-носители 
- футболки, кепки и т.д. 

После учений Затраты на персонал 
Поездки 
Местный транспорт 
Дебрифинг 
Ужин / Стойка регистрации 
Отчетность и печать 
Фотографирование и видеозапись упражнений 
Подарки 
Снятие и установка, очистка, ремонт и консервация оборудования 

 

________________  
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Долгосрочный план учений по обеспечению готовности к разливам нефти в Каспийском море 
 
(Долгосрочный план в связи со следующим пересмотром Плана Каспийского моря будет включен в 

качестве приложения к этому плану) 
 
 
Ответственность за планирование учений будет в целом ротироваться между Сторонами в 
алфавитном порядке. Однако, если Сторона не в состоянии планировать и проводить 
запланированные учения (т.е. из-за финансовых ограничений), то ищется доброволец. 
 
 
 

Принятый долгосрочный план организации и проведения учений 
 
 

Государство/Учения АЗ ИРИ КЗ РФ ТК 
Alpha Один раз в год совместно с совещанием национальных 

оперативных органов. 
Bravo Дважды в год. 

Delta Один раз в три года. 
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Приложение IV 

Реализация Актауского протокола   

Бюджет на 2023-2024 гг. 

 

№ Срок 
Описание 
деятельности 

Ожидаемые 
результаты 

Реализация 

Финансирова
ние 
(доллары 
США) 

Протокол о региональной готовности, реагировании и сотрудничестве в случае инцидентов, 
вызывающих загрязнение нефтью (Актауский протокол) 2 
1 Январь 

2023 – 
декабрь 
2024 

Доработка и 
утверждение Плана 
реализации 
Актауского 
протокола и 
осуществление 
соответствующих 
мероприятий 

Организационные 
мероприятия 
завершены и 
Региональный 
план принят  

Правительства 
при поддержке 
ВСТК 

10,000 (ТК) 

35,000 (ВР) 

2 Январь 
2023 – 
декабрь 
2024 

Организация 
работы 
Национальных 
оперативных 
органов в 
соответствии с 
Актауским 
протоколом 

Комплексные 
учебные 
семинары в связи 
со встречей 
Национальных 
оперативных 
органов в 
соответствии с 
Актауским 
протоколом 

ВСТК при 
поддержке 
Правительств и 
РИГЛАРН 

20,000 (ТК)  

45,000 (ВР) 

3 Январь 
2023 – 
декабрь 
2024 

Обзорная оценка 
национальных 
планов действий в 
чрезвычайных 
ситуациях с 
Планом Актауского 
протокола в 
сочетании с 
семинаром по 
наращиванию 
потенциала для 
согласования 
национальных 
планов действий с 
Планом 
реализации 
Актауского 
протокола 

Национальные 
планы действий в 
чрезвычайных 
ситуациях 
согласованы с 
Актауским 
протоколом 

Правительства 
при поддержке 
ВСТК 

65,000 (ВР) 

 

2 Внебюджетные ресурсы (ВР), перечисленные в рамках реализации Актауского протокола, не 
обеспечены  
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4 Январь 
2023 – 
декабрь 
2024 

Учения и тренинги 
в соответствии с 
долгосрочным 
планом Плана 
реализации 
Актауского 
протокола 

Проведены 1 
учение ALPHA,  
2 учения BRAVO,  
1 учение DELTA  

Правительства 
при поддержке 
ВСТК 

20,000 (ТК) 

160,000 (ВР)  

 

5 Январь 
2023 – 
декабрь 
2024 

Развитие 
сотрудничества с 
нефтегазовой 
промышленностью 
через РИГЛАРН, а 
также совместная 
разработка 
программ и другие 
механизмы 
сотрудничества 

Разработаны 
региональные и 
национальные 
рекомендации по 
сотрудничеству с 
нефтегазовым 
сектором 

ВСТК при 
поддержке 
Правительств и 
РИГЛАРН  

35,000 (ВР) 

6 Январь 
2023 – 
декабрь 
2024 

Подготовка обзора 
использования 
дисперсантов с 
учетом 
международных 
руководящих 
принципов и 
национальной 
политики в этой 
области 

Региональный 
обзор и 
национальная 
политика по 
использованию 
дисперсантов с 
учетом 
международных 
рекомендаций 

ВСТК при 
поддержке 
Правительств 

35,000 (ВР) 

7 Январь 
2023 – 
декабрь 
2024 

Мероприятия, 
связанные с 
Региональным 
механизмом 
Актауского 
протокола 

Функционирующи
й Региональный 
механизм 

ВСТК при 
поддержке 
Правительств  

20,000 (ЮНЕП) 

120,000 (ВР) 
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Приложение V 

 
Отчет 

 
Совещание исполнительных и оперативных органов по Актаускому протоколу 

 
1-3 ноября 2021 года 

 
 
Совещание, состоявшееся в режиме онлайн 1-3 ноября 2021 года, включало встречу 
представителей правительств высокого уровня, а также оперативных органов, занимающихся 
реализацией Актауского протокола. Цели совещания были следующими: 1) ознакомление 
экспертов с хранилищем файлов Актауского протокола на новом веб-сайте Тегеранской 
конвенции, 2) рассмотрение и согласование текста проекта Плана по региональному 
сотрудничеству по борьбе с загрязнением нефтью в случаях чрезвычайной ситуации на 
Каспийском море (План), 3) согласование долгосрочной повестки дня учений, 4) обоснование 
мероприятий по сотрудничеству с Астраханским соглашением и 5) обзор мероприятий и 
бюджета реализации Актауского протокола после 2021 года. Председательствовали на 
совещании г-н Махир Алиев, Координатор временного Секретариата Тегеранской конвенции 
(ВСТК), на 3-й день частично г-н Фриц Шлингеманн, старший советник ВСТК.  
 
1) Хранилище файлов Актауского протокола на новом веб-сайте Тегеранской конвенции  
 
Г-н Даниэл Никсдорф, советник ВСТК, представил хранилище файлов Актауского протокола на 
новом веб-сайте Тегеранской конвенции. Хранилище позволит ответственным представителям 
Сторон иметь доступ к последним документам, касающимся Актауского протокола. Это особенно 
актуально для Приложений 1-5 Плана, которые содержат индивидуальную информацию Сторон, 
такую как контактная информация в чрезвычайных ситуациях, которую необходимо постоянно 
поддерживать в обновленном состоянии. Совещание просило Стороны назначить ответственных 
технических сотрудников, которые будут иметь доступ к хранилищу документов своей страны на 
веб-сайте и обслуживать его. Страны обратились с просьбой о предоставлении достаточного 
времени для ознакомления с хранилищем документов, и ВСТК проинформировал о том, что 
планирует провести соответствующие учебные занятия с ответственными техническими 
сотрудниками Сторон.  
 
ВСТК направит официальный запрос о назначении сотрудника (сотрудников), который будет 
отвечать за поддержание Приложений 1-5 к Плану в обновленном состоянии.  
 
2) План по региональному сотрудничеству по борьбе с загрязнением нефтью в случаях 
чрезвычайной ситуации на Каспийском море  
 
ВСТК представил три пункта, которые остались нерешенными по тексту проекта Плана – 
определение регионального механизма, использование языка и финансовые процедуры Плана.  
Участники совещания вплотную подошли к согласованию компромиссного предложения, 
которое было поддержано четырьмя из пяти Сторон, и нашли точки соприкосновения по 
спорным элементам. Предложение, представленное ниже, содержится в согласованном тексте 
проекта Плана, подготовленном по итогам совещания (Приложение 2). Азербайджан проведет 
внутреннее рассмотрение предложения, а также предложил представить ВСТК свое решение и 
комментарии, если таковые будут, в письменном виде после совещания.  
 
[«Региональный механизм» – означает механизм[, включая процедуры] по координации и 
содействию в эффективном реагировании на инциденты, вызывающие загрязнение нефтью, с 
функциями, изложенными в статье 13 Актауского протокола, включая  техническое сотрудничество 
в случаях чрезвычайной ситуации, по обмену информацией об инцидентах и технических средствах 
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для наблюдения за инцидентами, а также оптимизацию(и) Плана регионального сотрудничества по 
борьбе с загрязнением нефтью в случаях чрезвычайной ситуации на Каспийском море.]  
 
Использование языка активно обсуждалось на протяжении большей части совещания. 
Дискуссия вращалась вокруг вопроса, может ли и при каких условиях также использоваться 
русский язык в сообщении, касающемся Плана.  
 
[Английский и русский языки используются в [ИРИ: во всех] сообщениях, связанных с Планом. Во 
всех чрезвычайных и оперативных ситуациях приоритетным является использование английского 
языка, а также по договоренности Сторон может использоваться русский язык. Региональный 
механизм обеспечивает перевод документов на английский или русский языки, соответственно. 
При этом текст на английском языке обладает преимущественной силой в случае разногласий при 
его толковании (смотри раздел 3.7).]  
 
Ирану необходимо будет провести дальнейшие внутренние консультации с заинтересованными 
органами по этому вопросу и соответствующим образом проинформировать ВСТК.  
 
В отношении финансовых процедур, изложенных в пункте 6.2, Туркменистан проведет 
дальнейшие внутренние консультации относительно необходимости дополнительного 
согласования положений с положениями статьи 11 Актауского протокола.  
 
ВСТК направит текст проекта Плана, включая все предложения, внесенные на совещании, со 
Сторонами, чтобы оказать помощь процессу внутреннего рассмотрения до принятия решения на 
следующем заседании Подготовительного комитета к КС-6.  
 
3) Долгосрочная повестка дня учений  
 
ВСТК представил на совещании Приложение 9 «Руководство для реагирования на случаи 
загрязнения нефтью в соответствии с Планом», которое содержит долгосрочную повестку дня 
учений. Стороны договорились регулярно проводить учения по Плану со следующей 
периодичностью:  
- учения Альфа – один раз в год;  
- учения Браво – два раза в год;  
- учения Дельта – один раз в три года.  
 
Российская Федерация проинформировала участников совещания о планируемом проведении 
учений «Дельта» на своей территории в августе 2022 года под эгидой Каспийского отделения 
Морской спасательной службы Министерства транспорта. Также было подчеркнуто, что для 
организации сотрудничества со всеми Сторонами в рамках Актауского протокола необходимы 
своевременные согласованные действия, и предложено направить письма-приглашения для 
участия в учениях «Дельта» в адрес Сторон и ВСТК. Стороны приветствовали инициативу  
 
Российской Федерации, но также отметили необходимость дальнейших внутренних разъяснений 
с заинтересованными ведомствами для принятия окончательного решения. 
  
ВСТК проведет обновление Приложения IV соответствующим образом.  
 
4) Сотрудничество с Астраханским соглашением  
 
На совещании ВСТК представил краткий обзор оценки возможного сотрудничества Актауского 
протокола с Астраханским соглашением. Все Стороны согласились с общим мнением о том, что 
сотрудничество будет полезным. Этот вопрос, включая пункт 12 проекта Заявления министров 
на КС-6, будет вновь рассмотрен на следующем техническом совещании или на заседании 
Подготовительного комитета.  
 
ВСТК вновь направит Сторонам анализ и сравнение Актауского протокола с Астраханским 
соглашением и запросит письменные комментарии.  
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5) Мероприятия и бюджет для реализации Актауского протокола  
 
ВСТК представил проект бюджета для реализации Актауского протокола на двухлетний период 
2022-2023 гг. Он подтвердил, что хотя представленные мероприятия и бюджет для реализации 
Актауского протокола обсуждались отдельно для целей данного совещания, они будут включены 
в Программу работы (ПР) Тегеранской конвенции и бюджет, как было решено Сторонами на 4-м 
заседании Подготовительного комитета к КС-6. Представленный бюджет Актауского протокола 
следует структуре ПР и бюджета Тегеранской конвенции, будучи скомпонованным по основным 
видам деятельности, необходимым для поддержки и осуществления процесса реализации, и 
приоритетным мероприятиям для развития сотрудничества между Сторонами для выполнения 
обязательств по Актаускому протоколу.  
 
Хотя большинство Сторон к данному времени не в состоянии представить отзывы о 
мероприятиях и бюджете и обратились с просьбой о предоставлении большего времени для 
внутренних консультаций с другими департаментами, в целом было высказано мнение о том, что 
запланированные мероприятия являются обоснованной отправной точкой для расширения 
процесса реализации Актауского протокола и для поиска финансовой поддержки. Однако для 
принятия решений на предстоящих совещаниях необходимо будет предоставить более 
подробное описание запланированных мероприятий. ВСТК призвал Стороны оказать содействие 
в обеспечении финансовой поддержки путем увеличения регулярного бюджета, за счет 
внебюджетных ресурсов или другими способами для поддержки персонала регионального 
механизма.  
 
Также стоит упомянуть, что в целях содействия согласованию национальных планов действий в 
чрезвычайных ситуациях (НПДЧС) с Планом, представитель РИГЛАРН предложил использовать 
Инструмент оценки готовности к разливам нефти (RETOS) для расширенной оценки НПДЧС. 
RETOS находится в свободном доступе (https://arpel.org/library/publication/341/) и широко 
используется в других регионах. ИМО и IPIECA в настоящее время поддерживают обновление 
инструмента, которое должно быть завершено в 1 квартале 2022 года. Это обновление должно 
упростить перевод инструмента на другие языки (например, русский). РИГЛАРН поддерживает 
проект по обновлению и проинформирует ВСТК, когда он будет завершен.  
 
ВСТК проработает и интегрирует бюджет на 2022-2023 гг. и мероприятия по реализации Актауского 
протокола в бюджет и ПР Тегеранской конвенции и обратится к Сторонам за комментариями до 
следующего заседания Подготовительного комитета к КС-6. 
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1. ВВЕДЕНИЕ 

1.1. История вопроса 

Каспийское море представляет собой обособленный водоем, где наблюдается резкое 
увеличение объемов работ по разведке и добыче нефти и газа. 

Ежегодно Каспийское море пересекают несколько тысяч судов, многие из которых – нефтяные 
танкеры. Согласно подсчетам, за год морским путем перевозятся миллионы тонн нефти. 
Ожидается, что интенсивность перевозок значительно возрастет в ближайшее время с развитием 
нефтяной промышленности в регионе Каспийского моря. Наличие постоянных рисков, связанных 
с этой промышленностью, требует координации всех ресурсов, обеспечивающих ликвидацию 
последствий чрезвычайных ситуаций, как на национальном, так и на региональном уровне. 

Рамочная конвенция по защите морской среды Каспийского моря (Тегеранская конвенция) и 
Протокол о региональной готовности, реагировании и сотрудничестве в случае инцидентов, 
вызывающих загрязнение нефтью к ней, служит правовой основой для регионального 
сотрудничества по борьбе со загрязнением морской среды в результате аварий. Указанные 
правовые инструменты обязывают участвующие стороны предпринимать как индивидуальные, 
так и совместные действия, необходимые для эффективной подготовки и проведения 
мероприятий по ликвидации последствий инцидентов, вызывающих загрязнение морской среды 
нефтью. 

В соответствии с Актауским протоколом, прибрежные государства согласились принять на 
себя определенные обязательства, касающиеся главным образом следующих аспектов: 
разработка национальных планов действий в чрезвычайных ситуациях и наращивание 
возможностей по ликвидации загрязнений; доведение до других Сторон информации 
относительно организации на национальном уровне и компетентных национальных органов; 
информирование других Сторон обо всех инцидентах, сопровождаемых загрязнением нефтью, их 
дальнейшем развитии и принятых мерах; а также оказание помощи по просьбе другой Стороны. 
Кроме того, каждое из прибрежных государств принимает необходимые меры для поддержания и 
совершенствования, в индивидуальном порядке или путем двустороннего или многостороннего 
сотрудничества, своих планов действий в чрезвычайных ситуациях и средств для борьбы с 
загрязнением моря нефтью. К указанным средствам относятся, в частности, оборудование, 
морские и воздушные суда, морские установки, персонал, подготовленный к действиям в 
чрезвычайных ситуациях.  

Для выполнения взятых обязательств государства должны быть готовы к вводу в действие 
своих государственных органов и групп реагирования, как на национальном, так и на 
региональном уровне. Необходимы национальные планы поддержания готовности и 
реагирования, обеспечивающие принятие скорейших и эффективных мер. Они включают в себя 
четкое распределение ответственности между различными органами за принятие мер и 
координацию дальнейших действий. Крайне важным является также наличие оборудования, 
предназначенного для ликвидации последствий загрязнения, которое позволяло бы Стороне, 
подвергающейся угрозе, начать действия по ликвидации последствий происшествия и защитить 
наиболее чувствительные участки в критические первые часы после происшествия. При этом 
объединение ресурсов и профессионального опыта обеспечивает экономию средств и повышение 
эффективности при борьбе с крупными разливами, которые не могут быть оперативно 
ликвидированы ресурсами, имеющимися у одной страны. Организация такого сотрудничества 
требует детального планирования и возможна только путем разработки оперативных мер, 
принятых на региональном уровне. Меры, описанные в настоящем Плане регионального 
сотрудничества по борьбе с загрязнением Каспийского моря нефтью в чрезвычайных ситуациях 
(далее – План), имеют целью способствовать выработке совместных действий по ликвидации 
последствий аварий и обеспечить координацию имеющихся в регионе сил и средств. Здесь также 
заблаговременно оговорены финансовые условия и административные положения, относящиеся 
к предпринимаемым действиям, что делает возможным оперативное принятие необходимых мер 
и устраняет необходимость ведения длительных переговоров в ходе развития событий. 

Азербайджанская Республика, Исламская Республика Иран, Республика Казахстан, Российская 
Федерация и Туркменистан пришли к соглашению о принятии в целях реализации Актауского 
протокола настоящего Плана, предусматривающего оперативное принятие эффективных мер в 
случае крупных морских инцидентов, вызывающих загрязнение нефтью, оказывающих или 
способных оказать негативное воздействие на Каспийское море, его берега и связанные с этим 
интересы любого из пяти вышеперечисленных государств.  
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1.2. Определения, сокращения и аббревиатуры 

Для целей настоящего Плана регионального сотрудничества по борьбе с загрязнением 
Каспийского моря нефтью в чрезвычайных ситуациях: 

«Нефть» – означает нефть в любой форме, включая сырую нефть, жидкое топливо, отстой, 
нефтяные остатки и очищенные нефтепродукты. 

«Морская авария» – означает столкновение судов, посадку на мель, навигационное 
происшествие или иное событие на борту судна или морской установки или вне их, приведшее к 
материальному ущербу или к непосредственной угрозе материального ущерба для судна, морской 
установки или груза.  

«Судно» – означает эксплуатируемые в морской среде суда любого типа, в том числе суда на 
воздушной подушке, на подводных крыльях, подводные суда, буксируемые и самоходные 
плавучие средства; 

«Морская установка» – означает любые платформы и другие искусственно сооруженные 
конструкции в море, стационарные или плавучие морские установки или сооружения, 
используемые в разведке, добыче или производстве углеводородных ресурсов либо в их погрузке 
или выгрузке;  

«Инцидент, вызывающий загрязнение нефтью» – означает происшествие или ряд 
происшествий, имеющих одну и ту же причину, которые приводят или могут привести к сбросу 
нефти, несут или могут нести угрозу морской среде, береговой линии или соответствующим 
интересам одного или более государств, и требуют принятия чрезвычайных мер или иных 
незамедлительных действий.  

«Соответствующие интересы» – означает интересы прибрежного государства Каспийского 
моря, на которые оказывает воздействие или которым угрожает инцидент, вызывающий 
загрязнение нефтью, включая среди прочего следующее: 

a) здоровье населения, проживающего в прибрежной зоне; 

b) сохранение биологического разнообразия и рациональное использование морских 
и прибрежных биологических ресурсов; 

c) деятельность на море в прибрежных водах, в портах и эстуариях, включая 
рыболовство; 

d) культурная, эстетическая, научная и образовательная ценность зоны;  

e) историческая и туристическая привлекательность зоны, включая возможность 
занятии водными видами спорта и отдыха; 

f) промышленная деятельность, предполагающая забор морской воды, включая 
опреснительные и энергетические установки. 

«Актауский протокол» – означает Протокол о региональной готовности, реагировании и 
сотрудничестве в случае инцидентов, вызывающих загрязнение нефтью.  

«План» – означает План по региональному сотрудничеству по борьбе с загрязнением нефтью 
в случаях чрезвычайной ситуации на Каспийском море. 

«Стороны» – означает Республику Азербайджан, Исламскую Республику Иран, Республику 
Казахстан, Российскую Федерацию и Туркменистан. 

«Территория» – означает географическую область, охватываемую процедурами, 
предусмотренными в Национальных планах действий в чрезвычайных ситуациях, принятых 
каждой из Сторон. 

«Ведущее государство» – означает Сторону, на чьей территории произошла морская авария 
или инцидент, вызывающий загрязнение нефтью, и, которая привела в действие План и/или 
запросила помощь в рамках Плана, или Сторона, которой передана ведущая роль. Ведущее 
государство осуществляет оперативное руководство совместными операциями по ликвидации 
аварии и назначает главного руководителя ликвидации аварии на месте происшествия (ГРЛА). 

«Ведущий орган» –означает Оперативный орган Ведущего государства. 

«Государственный орган» – означает компетентный национальный орган, наделенный 
государственными полномочиями для реагирования на инциденты, вызывающие загрязнение 
морской среды нефтью, как указано в подпунктах a и c пункта 1 статьи 5 Актауского протокола. 
Эти полномочия могут быть разделены между различными министерствами или департаментами.  
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«Оперативный орган» – означает национальную организацию, назначенную государством, 
несущую оперативную ответственность за действия в случае инцидентов, вызывающих 
загрязнение морской среды нефтью. Эта организация может исполнять роль национального 
оперативного пункта связи, как указано в подпункте b пункта 1 статьи 5 Актауского протокола. 

«Оперативное руководство» – означает общую координацию и управление Совместными 
операциями по ликвидации аварии, включая как национальные ресурсы, так и группы 
реагирования, оборудование и прочие ресурсы (воздушные и морские суда), предоставленные в 
качестве помощи другими Сторонами. Осуществляется Оперативным органом ведущего 
государства через Главного руководителя ликвидации аварии на месте происшествия (ГРЛА). 

«Оперативное управление» –означает непосредственное управление персоналом, силами и 
средствами, задействованными в совместных операциях по ликвидации аварии, включая отдачу 
распоряжений и рассылку информации, необходимой для проведения операций по ликвидации 
аварии. Осуществляется Национальными руководителями ликвидации аварии на месте 
происшествия (НРЛА) Сторон, принимающих участие в операциях, или назначенными ими 
должностными лицами.  

«Тактическое руководство» – означает руководство и контроль за исполнением конкретных 
задач группами и/или автономными единицами на месте проведения операций. Осуществляется 
руководителями групп и/или командирами автономных единиц.  

«Главный руководитель ликвидации аварии на месте происшествия» (ГРЛА) – означает 
назначенное должностное лицо Ведущего государства, осуществляющее общее оперативное 
руководство всеми совместными операциями по ликвидации аварии, предпринимаемыми в 
рамках настоящего Плана.  

«Национальный руководитель ликвидации аварии на месте происшествия» (НРЛА) – означает 
должностное лицо, назначенное Оперативным органом, осуществляющее оперативное 
управление всеми национальными ресурсами по ликвидации загрязнений, которые могут, если 
потребуется, участвовать в совместных операциях по ликвидации аварии. (Примечание: Функции 
НРЛА предпочтительно, но не обязательно выполняет то же должностное лицо, которое является 
Главным руководителем ликвидации аварии на месте происшествия по Национальному плану 
действий в чрезвычайных ситуациях.) После ввода в действие Плана, НРЛА ведущего государства 
принимает на себя роль ГРЛА, а НРЛА стран, предоставляющих помощь, действуют под 
оперативным руководством ГРЛА, сохраняя при этом оперативное управление 
соответствующими группами реагирования и автономными средствами реагирования (морскими 
и воздушными судами). 

«Специалист по взаимодействию» – означает должностное лицо предоставляющей помощь 
Стороны, участвующей в совместных операциях по ликвидации аварии, которое введено в состав 
штаба ГРЛА с целью предоставления необходимой информации о национальных ресурсах, 
выделенных для оказания помощи Ведущему государству, и поддержания связи с 
соответствующим НРЛА.  

«Специалист по связям с общественностью» – означает должностное лицо, ответственное за 
информирование общественности и средств массовой информации о ходе проводимых 
мероприятий и предоставляющее ГРЛА консультации в отношении реакции со стороны 
общественности.  

«Центр ликвидации аварий» – означает круглосуточно действующий офис, оборудованный 
необходимыми средствами связи, созданный в целях выполнения задач настоящего Плана 
каждой Стороной, помещение которого является командным пунктом НРЛА или ГРЛА, 
соответственно, в случае приведения Плана в действие. 

«Объединенный центр ликвидации аварий» (ОЦЛА) – означает Центр ликвидации аварий 
Ведущего государства в период проведения совместных операций по ликвидации аварий.  

«Группа реагирования» – означает персонал, направляемый одной Стороной для оказания 
помощи другой Стороне, для участия в качестве самостоятельной единицы в совместных 
операциях по ликвидации аварии. Может включать в себя персонал на борту морских и воздушных 
судов или находящийся в составе иных автономных единиц, а также персонал, оказывающий 
помощь в работах по очистке побережья. В период проведения совместных операций по 
ликвидации аварий группа реагирования действует под тактическим руководством своих 
руководителей, находясь в оперативном подчинении соответствующего НРЛА и под общим 
оперативным руководством ГРЛА. 
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«Операции на море» – означает любые мероприятия, включая воздействие на источник 
загрязнений, воздушное наблюдение, локализацию загрязняющего вещества, сбор 
загрязняющего вещества, применение очистительных реагентов с морских или воздушных судов, 
а также любые иные действия, предпринимаемые в открытом море (вне береговой зоны) с целью 
ликвидации инцидента, вызывающего загрязнение нефтью, ограничения распространения и 
удаления разлитой нефти, а также минимизации последствий инцидента.  

«Операции на берегу» (операции по очистке побережья) – означает любые действия, 
осуществляемые на берегу или в зоне, непосредственно примыкающей к берегу, с целью сбора, 
удаления или уничтожения нефти и снижения ее влияния или воздействия.  

«Отчет о загрязнении» (POLREP) – означает отчет об инциденте, которым одна из Сторон 
предупреждает другие Стороны о разливе, и посредством которого она ставит в известность 
другие Стороны о приведении в действие Плана и запрашивает помощь. 

«Отчет о ситуации» (SITREP) – означает отчет, посредством которого Ведущее государство 
информирует другие Стороны о состоянии дел. 

«Региональный механизм» означает процедуры, принятые Конференцией Сторон Тегеранской 
конвенции для оказания помощи Сторонам в быстром и эффективном реагировании на 
инциденты, вызывающие загрязнение нефтью, с функциями, изложенными в статье 13 Актауского 
протокола. 

 

Ниже приведены основные аббревиатуры, используемые в настоящем документе: 

 

ЦЛА  Центр ликвидации аварий 

ИМО  Международная морская организация 

ФОНД IOPC  Международный фонд для компенсации ущерба от загрязнения нефтью 

ОЦЛА  Объединенный центр ликвидации аварий 

НПДЧС  Национальный план действий в чрезвычайной ситуации 

НРЛА Национальный руководитель ликвидации аварии на месте происшествия 

БЗНС Международная Конвенция по обеспечению готовности на случай 
загрязнения нефтью, борьбе с ним и сотрудничеству 1990 г. 

POLREP  Отчет о загрязнении 

ССО  Специалист по связям с общественностью 

SITREP  Отчет о ситуации 

ГРЛА  Главный руководитель ликвидации аварии на месте происшествия 

 

1.3. Цели и задачи 

Целью настоящего Плана является учреждение, в целях реализации положений пункта 4 
статьи 4 и подпункта d пункта 1 статьи 8 Актауского протокола к Тегеранской конвенции, 
механизма оказания взаимной помощи, в соответствии с которым государственные органы будут 
сотрудничать, координируя и объединяя свои действия по ликвидации последствий инцидентов, 
вызывающих загрязнение морской среды нефтью, оказывающих или способных оказать 
негативное воздействие на территорию и соответствующие интересы одного или нескольких 
органов, или инцидентов, по своим масштабам превышающих возможности по ликвидации 
аварий каждой из указанных стран по отдельности. 

Общей задачей Плана является организация оперативного и эффективного реагирования на 
крупные разливы нефти, оказывающие или способные оказать негативное воздействие на 
территорию одной или нескольких стран, а также содействие сотрудничеству в области 
готовности к загрязнению нефтью и ликвидации такого загрязнения.  

С этой целью определены следующие конкретные задачи: 
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a) определить объем сотрудничества по реализации Плана между ответственными 
государственными органами на оперативном уровне; 

b) разграничить обязанности и предусмотреть передачу ответственности от одной 
Стороны другой; 

c) установить принципы руководства и взаимодействия, определить 
соответствующие структуры; 

d) подготовить соглашения о действиях морских и воздушных судов одной Стороны 
на территории других Сторон; 

e) указать виды помощи, которая может быть предоставлена, и условия ее 
предоставления; 

f) заблаговременно определить финансовые и административные условия, 
относящиеся к совместным действиям в случае чрезвычайной ситуации. 

Для достижения указанных целей предполагается предпринять следующие действия в 
рамках реализации Плана: 

- разработка надлежащих мер по обеспечению готовности и эффективных систем для 
обнаружения и доклада об инцидентах, вызывающих загрязнение нефтью, оказывающих 
или способных оказать воздействие на территорию Сторон; 

- поддержка и реализация регионального сотрудничества в области планирования 
действий в условиях загрязнения морской среды, действий по предотвращению 
загрязнений, контролю и очистке; 

- введение необходимых мер по ограничению распространения и минимизации опасных 
последствий, вызываемых разливами нефти; 

- разработка и реализация программы учебных курсов и практических учений для 
персонала различного уровня, привлекаемого к мероприятиям по предупреждению и 
борьбе с загрязнением нефтью; 

- разработка процедур, направленных на развитие регионального сотрудничества.  

При этом Стороны соглашаются, что операции по ликвидации аварии в случае инцидента, 
вызывающего загрязнение морской среды нефтью, произошедшего на территории одной из 
Сторон, будут проводиться в соответствии с положениями Национального плана действий в 
чрезвычайной ситуации соответствующей Стороны.  

 

1.4. Область применения и географический охват 

Настоящий План применим к инцидентам, вызывающим загрязнение нефтью в Каспийском 
море. Он применим для разливов нефти, наносящих или способных нанести ущерб окружающей 
среде в странах, примыкающих к участку, где произошел инцидент. План также применим в 
случаях, когда произошедший инцидент оказывает воздействие только на одну страну, однако 
масштаб разлива столь велик, что помощь требуется после обращения другой страны. 

Предполагается, что настоящий План описывает структуру регионального сотрудничества для 
реализации Актауского протокола между следующими странами: 

 Азербайджанcкая Республика; 

 Исламская Республика Иран; 

 Республика Казахстан; 

 Российская Федерация; 

 Туркменистан. 

Настоящий План определяет порядок организации действий ответственных государственных 
органов в каждой стране, предусматривает структуру по реагированию и определяет способы 
ведения операций для персонала, участвующего в работах по ликвидации аварий. 
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2. ПОЛИТИКА И ОБЯЗАННОСТИ 

2.1. Концептуальная основа Плана 

Суть концепции планирования ликвидации разливов нефти в Каспийском море заключается в 
том, что каждая Сторона должна иметь свой собственный Национальный план действий в 
чрезвычайной ситуации (НПДЧС) и ресурсы для ликвидации морских разливов нефти на своей 
территории. Целью настоящего Плана является обеспечение основы взаимодействия и описание 
процедур для осуществления совместных операций по ликвидации аварий. Указанные операции 
могут проводиться в случаях, когда у Стороны, чье побережье и соответствующие интересы 
находятся под угрозой воздействия разлива, не имеется достаточных или надлежащих ресурсов 
для принятия эффективных мер по борьбе с разливом. В таких случаях Сторона, подвергшаяся 
угрозе, может обратиться за помощью к другим Сторонам и, как правило, несет ответственность 
за организацию совместной операции по ликвидации аварии.  

2.2. Обмен информацией 

В соответствии с положениями статей 5 и 6 Актауского протокола для реализации настоящего 
Плана каждая из Сторон информирует другие Стороны, непосредственно или через Региональный 
механизм, о: 

a) Компетентном государственном органе, несущем общую ответственность за готовность 
и реагирование на инциденты, вызывающие загрязнения нефтью, включая 
ответственность за реализацию настоящего Плана, а также, при необходимости, имена 
ответственных должностных лиц в указанных государственных органах (Приложение 1). 
Если не определено иное, таким государственным органом является орган, имеющий 
полномочия действовать от имени государства при обращении за помощью и принимать 
решение о предоставлении помощи в случае получения соответствующего запроса; 

b) национальных оперативных органах, отвечающих за реализацию настоящего Плана на 
оперативном уровне и, в частности, за осуществление оперативного руководства в случае 
проведения совместных операций по ликвидации аварий, а также, при необходимости, 
имена ответственных должностных лиц в указанных органах власти (Приложение 1); 

c) работающих в круглосуточном режиме контактных пунктах на национальном 
оперативном уровне, отвечающих за прием и отправку сообщений об инцидентах, 
вызывающих загрязнения нефтью (Приложение 1); 

d) назначенных национальных Центрах ликвидации аварий (Приложение 1); 

e) назначенных национальных руководителях ликвидации аварии на месте происшествия 
(Приложение 1); 

f) назначенных компетентных таможенных и иммиграционных органах (Приложение 1); 

g) по меньшей мере тех разделах Национальных планов действий в случае чрезвычайной 
ситуации, которые могут иметь отношение к случаям проведения совместных операций 
по ликвидации аварий и, в частности, описании административной организации и 
обязанностей каждого органа, участвующего в подготовке и проведении операций по 
ликвидации инцидентов, вызывающих загрязнение нефтью (Приложение 2); 

h) перечнях оборудования и материалов для ликвидации загрязнений, а также иных средств 
(например, морских и воздушных судов), у каждой из стран, которые могут быть 
задействованы в совместных операциях (Приложение 3); 

i) справочников с указанием экспертов, обученного персонала и групп реагирования, 
выделенных каждой Стороной для участия в совместных операциях (Приложение 3). 

Перечисленная выше информация представлена в приложенных к настоящему Плану 
Приложениях 1, 2 и 3. 

Стороны обязаны незамедлительно информировать друг друга обо всех изменениях в 
перечисленных выше данных, используя для этого обычные каналы связи, и вносить надлежащие 
изменения в соответствующие Приложения. 

Каждый Оперативный орган несет ответственность за точность информации, относящейся к 
его Стороне. 
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Каждый Оперативный орган подтверждает получение сообщений о любых изменениях и/или 
корректировках, относящихся к указанной выше информации, и несет ответственность за 
внесение обновлений в соответствующую копию / соответствующие копии Плана. 

Официальные версии Плана будут представлены на всех официальных рабочих языках 
Конвенции. 

Английский и русский языки используется во всех сообщениях, связанных с Планом. 
Региональный механизм обеспечивает перевод документов на английский или русский языки, 
соответственно.  

2.3. Совещания Оперативных органов, ответственных за реализацию Плана 

Оперативные органы проводят регулярные совещания, не реже одного раза в два года, для 
обсуждения вопросов, касающихся реализации Плана, обмена информацией по действиям в ходе 
реальных инцидентов, по организации учебных курсов и/или проведению учений, а также по иным 
актуальным вопросам.  

Регулярные совещания проводятся поочередно в разных странах, при этом организаторами 
выступают Стороны в алфавитном порядке названий Сторон на английском языке.  

Заключительный отчет о каждом совещании подготавливаются Стороной организатором 
совещания при согласовании с другими Сторонами. Оперативный орган принимающей Стороны 
обеспечивает необходимую материально-техническую поддержку для четкого хода работы 
совещания.  

2.4. Совместные тренировки и учения 

Стороны по согласованию (не реже одного раза в три года) организуют проведение 
совместных учебных курсов и/или учений. Основными целями таких учебных курсов и учений 
являются: 

- улучшение уровня сотрудничества и координации среди оперативного персонала и, в 
частности, групп реагирования различных Сторон; 

- проверка эффективности структуры руководства реализацией Плана; 

- достижение удовлетворительного уровня связи среди персонала и, в частности, между 
группами реагирования, назначенными для участия в совместных операциях по 
ликвидации аварии; 

- приобретение знаний и навыков по работе с оборудованием, материалами и иными 
средствами, которые могут быть использованы в совместных операциях по ликвидации 
аварии; 

- приобретение опыта совместной работы персоналом от различных Сторон.  

 
Проведение таких совместных учебных курсов и учений осуществляется Сторонами поочередно. 
Организация совместных учебных курсов или учений, а также обеспечение необходимой 
материально-технической поддержки осуществляются Региональным механизмом. За оплату 
расходов участников и обеспечение ресурсами, задействованными в совместных учениях, 
отвечают соответствующие Стороны. Разработка графика проведения совместных курсов и 
учений, согласование их программ, продолжительности и иных деталей производится на сессиях 
Конференции Сторон, проводимых один раз в два года. Изменение и дополнение графика 
проведения совместных курсов и учений, согласование их программ, продолжительности и иных 
деталей производится после подтверждения и направления согласованных позиций 
Национальными компетентными органами в письменном виде в Региональный механизм. 

Региональный механизм может также оказывать содействие Сторонам при организации 
национальных учебных курсов и учений. 

Учебные курсы и учения, проводимые в соответствии с настоящим Планом, должны быть 
основаны на Модели учебных курсов Международного фонда для компенсации ущерба от 
загрязнения нефтью ИМО. В Приложении 9 представлено Руководство по разработке учений для 
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реагирования на случаи загрязнения нефтью в рамках Плана по региональному сотрудничеству 
по борьбе с загрязнением нефтью в случаях чрезвычайной ситуации на Каспийском море. 

2.5. Пересмотр и внесение поправок в План 

a) Заключительные положения 

(i) В случае возникновения необходимости внесения изменений в положения Плана, 
Государственный орган Стороны, предлагающей такие изменения, обращается 
через Региональный механизм с запросом о включении данного вопроса в 
повестку дня очередного совещания Оперативных органов; 

(ii) проект предложения Стороны о любом пересмотре или внесении поправок в План 
рассылается Секретариатом Тегеранской конвенции другим Сторонам не позднее, 
чем за два месяца до даты проведения совещания Оперативных органов; 

(iii) все изменения в положения Плана принимаются на совещаниях Оперативных 
органов единогласным решением; 

(iv) изменения к Плану вступают в силу немедленно после подтверждения и 
направления согласованных изменений Национальными компетентными 
органами в письменном виде в Региональный механизм. 

(v) в случае если единогласное решение относительно пересмотра или внесения 
поправки к Плану не может быть достигнуто, Стороны соглашаются соблюдать и 
сохранить без изменения его первоначальные положения. 

b) Оперативные положения 

Соответствующая Сторона несет единоличную ответственность за точность 
информации, касающейся оперативных положений Плана, относящихся к каждой из 
Сторон. 

Изменение, корректировка и обновление указанной информации, при необходимости, 
производится Оперативным органом соответствующей Стороны, которая обеспечивает, 
чтобы другие Стороны и Региональный механизм были надлежащим образом 
проинформированы о таких изменениях непосредственно после их внесения. 

c) Приложения 

Обновление информации, содержащейся в Приложениях к Плану, производится по 
мере необходимости Оперативными органами Сторон.  

Стороны информируют друг друга и Региональный механизм обо всех изменениях в 
Приложениях непосредственно после их внесения.  

 

Распространение в своей стране копий настоящего Плана среди должностных лиц и 
организаций, которым это необходимо, является обязанностью Оперативных органов. Каждый 
держатель копии Плана несет ответственность за внесение в свою копию поправок к нему в папке 
со съемными листами, обеспечивая поддержание копии Плана в актуальном состоянии. 
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3. ЭЛЕМЕНТЫ РЕАГИРОВАНИЯ И ПЛАНИРОВАНИЕ 

3.1. Механизм приведения Плана в действие 

План приводится в действие Оперативным органом одной из Сторон в следующих случаях: 

- возникновение на территории Стороны, приводящей План в действие, инцидента, 
вызывающего загрязнение нефтью, угрожающего оказать воздействие или уже 
оказавшего воздействие на территорию другой Стороны; 

- возникновение на территории Стороны, приводящей План в действие, инцидента, 
масштабы которого превосходят возможности данной Стороны по самостоятельной 
ликвидации его последствий. 

Если, по мнению Оперативного органа одной из Сторон, ее интересам угрожает инцидент, 
вызвавший загрязнение нефтью, произошедший на территории другой Стороны, и если 
другая/другие Сторона/Стороны не приняла(-и) надлежащих мер для ликвидации последствий 
инцидента, то эта Сторона имеет право после консультации/согласования с затрагиваемой 
Стороной и другими заинтересованными Сторонами привести План в действие. 

Оперативный орган Стороны, приведшей План в действие, незамедлительно информирует 
Оперативные органы других Сторон о приведении Плана в действие. Уведомление, 
сформулированное в соответствии с положениями раздела 5.2, передается Оперативным органам 
других Сторон через назначенные национальные Контактные пункты, перечисленные в 
Приложении 1. 

3.2. Принятие на себя роли Ведущего государства 

Ведущую роль в реализации Плана принимает на себя Оперативный орган Стороны, чья 
территория или соответствующие интересы пострадали или могут пострадать в результате 
инцидента, вызвавшего загрязнение нефтью, и которая привела в действие Плана.  

Ведущее государство несет ответственность за: 

- инициирование действий по ликвидации аварии; 

- приведение Плана в действие; 

- наблюдение за загрязнением; 

- оценку ситуации; 

- прогнозирование распространения разлива; 

- регулярное представление отчетов о развитии ситуации другим Сторонам, в 
особенности, тем, чьи интересы могут оказаться под угрозой из-за инцидента, 
вызвавшего загрязнение нефтью; 

- осуществление оперативного руководства совместными операциями по ликвидации 
аварии. 

Ведущая роль переходит от одной Стороны к другой, когда основная часть загрязняющего 
вещества перемещается с территории первоначально пострадавшей и приведшей План в 
действие Стороны на территорию другой Стороны, и/или когда основная деятельность по 
ликвидации аварии переходит к другой Стороне. 

Если инцидент, вызвавший загрязнение нефтью, произошедший на территории одной из 
Сторон, прямо (неизбежно) создает угрозу интересам другой Стороны, Стороны также могут 
договориться путем непосредственных контактов между их Оперативными органами, что Сторона, 
для которой создалась угроза, возьмет на себя ведущую роль. 

 

3.3. Национальный руководитель ликвидации аварии на месте происшествия (НРЛА) /Главный 
руководитель ликвидации аварии на месте происшествия (ГРЛА) 

В целях настоящего Плана Оперативный орган каждой из Сторон назначает должностное лицо, 
осуществляющее оперативное управление всеми действиями по ликвидации аварии данной 
Стороны, включая управление персоналом (группы реагирования), оборудованием и 
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автономными средствами (морскими и воздушными судами). Указанное должностное лицо 
именуется Национальным руководителем ликвидации аварии на месте происшествия (НРЛА). 

После приведения в действие Плана и начала совместных операций по ликвидации аварии, 
НРЛА Ведущего государства принимает на себя роль Главного руководителя ликвидации аварии 
на месте происшествия (ГРЛА). ГРЛА несет общую ответственность за все решения и действия, 
предпринимаемые для борьбы с загрязнением, минимизации его последствий, а также 
координации совместных операций по ликвидации аварии. ГРЛА, во взаимодействии со своим 
Ведущим органом, осуществляет Оперативное руководство совместными операциями по 
ликвидации аварии. 

НРЛА предоставляющих помощь Сторон действуют под общим оперативным руководством 
ГРЛА, однако сохраняют при этом оперативное управление персоналом, оборудованием и 
автономными средствами своих Сторон.  

В целях освобождения ГРЛА от части его/ее обязанностей в отношении оперативного 
управления национальными ресурсами, Ведущий орган имеет право во время приведения Плана 
в действие назначить другое должностное лицо для осуществления непосредственного 
оперативного управления национальными ресурсами, принимающими участие в совместных 
операциях по ликвидации аварии, которое будет выполнять функции НРЛА Ведущего государства. 

При выполнении своих функций ГРЛА получает помощь от группы поддержки (смотри раздел 
3.5). 

Необходимая информация в отношении НРЛА приведена в Приложении 1. Ответственность за 
постоянное поддержание этой информации в актуальном состоянии лежит на Оперативных 
органах каждой Стороны. 

3.4. Центры ликвидации аварий/Объединенный центр ликвидации аварий 

Для целей настоящего Плана каждая Сторона создает/определяет Центр ликвидации аварий 
(ЦЛА), действующий круглосуточно, оснащенный необходимой системой связи и имеющий 
необходимое оборудование для использования его в качестве командного пункта Оперативного 
руководства при проведении совместных операций по ликвидации аварии. 

Если будет сочтено необходимым, каждая Сторона может принять решение о создании 
нескольких ЦЛА.  

В случае приведения в действие Плана ЦЛА Ведущего государства используется в качестве 
Объединенного центра ликвидации аварий (ОЦЛА). ОЦЛА служит базой для Главного 
руководителя ликвидации аварии (ГРЛА) и основным центром связи для обмена всей 
информацией, связанной с реализацией Плана.  

При необходимости, по усмотрению ведущего государства, могут быть оборудованы 
дополнительные пункты в составе ОЦЛА, расположенные ближе к месту происшествия.  

При переходе ведущей роли от одной Стороны к другой, ЦЛА Стороны, принимающей на себя 
ведущую роль, автоматически становится ОЦЛА.  

Необходимая информация касательно ЦЛА каждой из Сторон приведена в Приложении 1. 
Ответственность за постоянное поддержание этой информации в актуальном состоянии лежит на 
Оперативном органе каждой Стороны. 

 

3.5. Группы поддержки 

В целях оказания помощи НРЛА и/или ГРЛА каждая из Сторон организует национальную 
группу поддержки, состоящую из представителей различных органов власти, национальных служб 
и промышленных отраслей, включая нефтяную и транспортную отрасли.  

В случае приведения в действие Плана группы поддержки функционируют на базе 
соответствующих национальных Центров ликвидации аварий.  

Группы поддержки выполняют консультативную роль, их функции включают в себя 
следующее:  

a) оказание помощи НРЛА/ГРЛА в случае приведения Плана в действие; 
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b) предоставление консультационных услуг НРЛА/ГРЛА в отношении, в частности, 
методов и техники борьбы с загрязнением нефтью, безопасности судоходства и 
спасения имущества, знания морской среды (в особенности, потенциального 
воздействия на биосферу) и рыболовства, (радио) связи, информирования 
общественности и компенсации ущерба в результате загрязнения нефтью; 

c) оказание поддержки в координировании действий органов власти, служб и 
промышленных отраслей, которые могут принимать участие в совместных операциях 
по ликвидации аварий, в частности, в отношении предоставления персонала, 
оборудования и иных ресурсов, материально-технического обеспечения, 
иммиграционных и таможенных формальностей; 

d) мониторинг поступающих сообщений и оценка ситуации; 

e) координация всей отчетности о состоянии дел с инцидентом, вызвавшим загрязнение 
нефтью, предоставляемой соответствующим национальным органам власти.  

После завершения операций по ликвидации аварии Группа поддержки вместе со своим НРЛА 
выполняет следующие действия: 

- изучает отчеты от НРЛА/ГРЛА, составленные после завершения инцидента, 
вызвавшего загрязнение нефтью, о действиях по устранению загрязнения в целях 
проведения анализа, выработки рекомендаций и внесения необходимых 
усовершенствований в План и в соответствующие Национальные планы действий в 
чрезвычайной ситуации; 

- направляет в свои соответствующие национальные органы власти отчеты и 
рекомендации, включая отчеты НРЛА/ГРЛА, составленные после завершения 
инцидента, отчеты группы поддержки с подведением итогов и рекомендациями 
относительно внесения поправок в План или Приложения к нему.  

3.6. Структура руководства 

Структура руководства совместными операциями по ликвидации аварий представлена на 
Схеме 1. 

Структура руководства состоит из 3 компонентов: 

a) Оперативное руководство, заключающееся в принятии решений относительно 
стратегии ликвидации аварий, определении задач различных групп и единиц и 
осуществлении общего руководства и координации всех ресурсов, принимающих 
участие в совместных операциях по ликвидации аварии. После приведения Плана в 
действие Оперативное руководство совместными операциями по ликвидации аварии 
осуществляется Ведущим органом через своего НРЛА, который после приведения 
Плана в действие принимает на себя роль ГРЛА. 

b) Оперативное управление, заключающееся в направлении распоряжений конкретным 
группам и единицам в соответствии со стратегией и задачами, определенными 
Оперативным руководством. Оперативное управление осуществляется НРЛА 
соответствующих Сторон. Оперативное управление ресурсами Ведущего государства 
осуществляется лицом, назначенным выполнять функции НРЛА вместо лица, 
принявшего на себя роль ГРЛА. 

c) Тактическое руководство, заключающееся в руководстве и контроле за действиями 
каждой группы или единицы. Тактическое руководство осуществляется 
руководителем каждой группы или руководителем каждой единицы, принимающей 
участие в действиях по ликвидации аварии.  

Взаимодействие между ведущим органом и Сторонами, предоставляющими помощь, 
поддерживается, в зависимости от вида и значимости предоставляемой помощи, одним из 
следующих способов: 

a) непосредственные контакты по телексу, телефаксу, телефону и/или рации между 
ведущим органом (ГРЛА) и Оперативными органами (НРЛА) предоставляющих помощь 
Сторон; 

b) через специалиста по взаимодействию, направленного в Ведущее государство 
Оперативным органом Стороны, предоставляющей помощь, для включения в состав 
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штаба ГРЛА. В его/ее обязанности входит предоставление необходимой информации в 
отношении ресурсов, выделенных в качестве помощи, а также содействие 
поддержанию связи с его/ее соответствующим НРЛА, ЦЛА и/или группами 
реагирования и автономными единицами, принимающими участие в операциях; 

c) через НРЛА Стороны, предоставляющей помощь, который лично присутствует на 
месте разлива и участвует в совместных операциях по ликвидации аварии. 

3.7. Схемы поддержания связи 

Коммуникационная сеть, устанавливаемая Сторонами в соответствии с разделом 5.1, 
используется для обмена всей информацией, относящейся к реализации Плана. 

a) Связь по телексу, телефаксу, электронной почте используется для всех коммуникаций 
между Оперативными органами, ГРЛА, НРЛА и их соответствующими Группами 
поддержки, особенно в условиях чрезвычайных ситуаций. Связь по телефону и рации 
также может быть использована, однако все решения, информация, касающаяся 
ситуации на месте проведения операций и особенно запросы на предоставление 
помощи и ответы на эти запросы должны подтверждаться по телексу или телефаксу. 

b) Оперативная связь между ОЦЛА, ГРЛА, НРЛА, руководителями групп и единиц, другими 
участниками операций по ликвидации аварии поддерживается с использованием 
предварительно выбранных радио каналов в диапазоне ОВЧ (см. Приложение 4), 
мобильных телефонов и других подходящих для этого средств. 
Линии связи, которые надлежит использовать в случае совместных операций по 
ликвидации аварий, представлены на Схеме 2. 

c)  Английский и русский языки используется во всех сообщениях, связанных с Планом. 
Региональный механизм обеспечивает перевод документов на английский или 
русский языки, соответственно. 

 

3.8. Планирование действий по ликвидации аварий 

Ликвидация последствий инцидента, вызвавшего загрязнение нефтью, в пределах территории 
каждой из Сторон осуществляется в соответствии с положениями НПДЧС Ведущего государства, 
под общим Оперативным руководством Ведущего органа, осуществляемым через ГРЛА.  

Для обеспечения бесперебойного проведения совместных операций по ликвидации аварий 
Стороны информируют друг друга в отношении содержания соответствующих частей своих 
НПДЧС, в особенности, тех частей, где описывается национальная организация по ликвидации 
аварий. 

Копии таких частей НПДЧС представлены в Приложении 2 к Плану. 

Карты с указанием возможных источников загрязнения, экологически чувствительных зон 
(см. Резолюцию ИМО A.927(22) «Руководство по обозначению специальных районов в 
соответствии с МАРПОЛ 73/78 и Руководство по идентификации и обозначению особо уязвимых 
морских районов», принятую 29 ноября 2001 года), приоритетов по защите и районов, где 
использование диспергентов разрешено, ограничено или запрещено на территории каждой 
Стороны, приведены в Приложении 5. 

Принятие решения по стратегии ликвидации, которую предстоит применить в каждом 
конкретном случае загрязнения нефтью и планирование конкретных операций является 
обязанностью ГРЛА. При принятии указанных решений ГРЛА руководствуется положениями, 
приведенными в разделе 3.9.  

3.9. Стратегия ликвидации 

Основным содержанием стратегии, которая применяется Оперативными органами Сторон при 
ликвидации последствий инцидентов, вызывающих загрязнение моря нефтью, в рамках Плана 
является следующее: 

 оценка масштабов инцидента с учетом, как минимум, следующих критериев: 

o место, в котором произошел инцидент; 
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o тип нефти; 

o объем разлитой нефти и/или объем, который может разлиться; 

o перемещение нефтяного пятна; 

o степень риска для жизни людей и/или потенциальная опасность для здоровья; 

o опасность возникновения пожара и/или взрыва; 

o токсичность разлитой нефти; 

o потенциальный ущерб для рыбного хозяйства и природных ресурсов, в 
особенности в районах, находящихся под международной защитой, в таких как, 
например, в рамках Рамсарской конвенции и Протокола о сохранении 
биологического разнообразия; 

o потенциальный ущерб ценному имуществу и/или возможность серьезных 
экономических последствий; 

 приведение в действие Национального плана действий в чрезвычайной ситуации и 
уведомление других Сторон; 

 оценка имеющихся и требующихся ресурсов для ликвидации аварии; 

 выбор надлежащих методов ликвидации аварии; 

 приведение в действие Плана и направление запросов о предоставлении помощи; 

 реализация выбранных методов ликвидации аварии с использованием национальных 
ресурсов и ресурсов Сторон, предоставивших помощь; 

 повторная оценка ситуации и внесение необходимых корректировок (если требуется) 
в действия по ликвидации аварии; 

 завершение операций по ликвидации аварии; 

 свертывание действий по реализации Плана; 

 возвращение персонала, оборудования и иных средств, предоставленных в качестве 
помощи другими Сторонами, в страны отправления. 
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Схема 1: СТРУКТУРА РУКОВОДСТВА 

 

Схема 2: Виды связи 
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4. ОПЕРАЦИИ ПО ЛИКВИДАЦИИ АВАРИИ 

4.1. Этапы ликвидации аварии 

Для целей настоящего Плана операции по ликвидации аварий, связанных с загрязнением 
нефтью, разделены на шесть отдельных этапов: 

До приведения Плана в действие  

Этап I Оценка 

Этап II Уведомления и консультации 

Приведение Плана в действие  

Этап III Приведение Плана в действие 

Этап IV Запрос о предоставлении помощи 

Этап V Совместные операции по ликвидации аварии на море 

Этап VI Совместные операции по ликвидации аварии на берегу 

Стороны понимают, что, исходя из обстоятельств, целые этапы или их части могут 
осуществляться параллельно с другими этапами.  

4.2. Процедура реагирования 

4.2.1. До приведения Плана в действие 

Этап I: Оценка 

Производится уведомление и проверка первоначальной информации относительно 
инцидента, вызвавшего загрязнение нефтью, на национальном уровне, в соответствии с 
положениями НПДЧС.  

Перед приведением Плана в действие оперативный орган заинтересованной Стороны 
приводит в действие НПДЧС и приводит в состояние готовности соответствующие органы внутри 
страны, включая НРЛА. 

Этап II: Уведомления и консультации 

Независимо от необходимости приведения Плана в действие, Оперативный орган Стороны, на 
чьей территории произошел инцидент, вызвавший загрязнение нефтью, после получения и 
проверки сообщения о происшествии незамедлительно информирует Оперативные органы других 
Сторон через их национальные Контактные пункты. Региональный механизм также оповещается. 

Если Оперативный орган заинтересованной Стороны сочтет, что может потребоваться 
приведение Плана в действие, он незамедлительно проводит консультации с Оперативными 
органами других Сторон, четко указывая масштаб планируемых мер по ликвидации аварии, а 
также какая помощь может потребоваться.  

4.2.2. Приведение Плана в действие 

Этап III: Приведение Плана в действие 

Решение о приведении Плана в действие принимается оперативным органом Стороны, 
которая подверглась или может подвергнуться воздействию инцидента, руководствуясь в первую 
очередь положениями, изложенными в разделе 3.9.  

После принятия решения о приведение Плана в действие оперативный орган 
заинтересованной Стороны принимает на себя роль ведущего органа и выполняет следующие 
действия: 

a) уведомляет Оперативные органы других Сторон через назначенные национальные 
Контактные пункты и в соответствии с процедурой, описанной в разделе 5.2, о 
приведении Плана в действие; 

b) приводит в действие собственный ЦЛА, который принимает на себя роль ОЦЛА; 

c) приводит в действие свою группу поддержки; 

d) назначает ГРЛА, который во взаимодействии с Ведущим органом и его/ее группой 
поддержки формулирует стратегию ликвидации последствий инцидента и оценивает 
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необходимость помощи от других Сторон. ГРЛА инициирует этапы IV, V и VI действий 
по ликвидации аварий. 

Этап IV: Запрос на предоставление помощи 

Запрос на предоставление помощи, исходя из требований и рекомендаций ГРЛА, направляется 
после приведения в действие Плана компетентным Государственным органом Ведущего 
государства (назначенным в соответствии с положениями подпункта c пункта 1 статьи 4 
Актауского протокола) в адрес Государственных органов других Сторон, в соответствии с 
процедурой, изложенной в Приложении 6, принимая также во внимание предыдущие 
консультации (если таковые были) с Оперативными органами других Сторон. 

Этап V: Совместные операции по ликвидации аварии на море 

Основными целями проведения совместных операций по ликвидации аварии на море 
являются прекращения разлива загрязняющего вещества из источника, ограничение его 
распространения и перемещения, удаление как можно большего объема загрязняющего вещества 
с поверхности моря до того, как оно достигнет побережья одной из Сторон.  

Совместные операции по ликвидации аварии на море проводятся в соответствии с 
процедурами, описанными в НПДЧС ведущего государства. Оперативное руководство 
совместными операциями по ликвидации аварии осуществляется ведущим органом через ГРЛА. 
Вначале задействуются национальные ресурсы затронутой Стороны, которые дополняются, по 
мере необходимости, персоналом и средствами других Сторон, предоставленными в качестве 
помощи по запросу ведущего органа. Персонал и средства Сторон, предоставивших помощь, 
действуют под непосредственным оперативным управлением и тактическим руководством своих 
соответствующих НРЛА и командиров автономных единиц или руководителей групп.  

Во время проведения совместных операций по ликвидации аварии, ЦЛА Ведущего 
государства, принявший на себя роль ОЦЛА, служит основным центром связи и командным 
пунктом ГРЛА. 

Этап VI: Совместные операции по ликвидации аварии на берегу 

Основными целями проведения совместных операций по ликвидации аварии на берегу 
являются защита экологически чувствительных участков побережья и прочих уязвимых объектов, 
включая острова, от воздействия загрязнения, удаление загрязняющего вещества, достигшего 
побережья, с целью предотвратить дальнейшее загрязнение других береговых участков.  

Данный этап включает в себя также обработку и конечное удаление собранного 
загрязняющего вещества и/или загрязненного берегового материала.  

Принципы руководства, определенные для этапа V, остаются применимыми также на всем 
протяжении этапа VI.  

Для повышения эффективности совместных операции по ликвидации аварии на берегу, ОЦЛА 
может, по усмотрению ведущего органа, быть перемещен в другой пункт, находящийся ближе к 
месту проведения операций (см. раздел 3.4). В таких случаях ведущий орган надлежащим образом 
уведомляет о перемещении Оперативные органы предоставивших помощь Сторон. 

4.3. Наблюдение за разливами  

При наблюдении за перемещением и поведением разлива приоритет отдается наблюдению с 
воздуха, однако могут быть использованы любые иные имеющиеся средства (корабли, морские 
суда) при отсутствии возможности немедленно использовать воздушное судно.  

Ответственность за наблюдение за разливом и его перемещением, а также за передачу 
соответствующих отчетов другим Сторонам до приведения в действие Плана несет Сторона, на 
чьей территории произошел инцидент, вызвавший загрязнение нефтью. После приведения Плана 
в действие данная ответственность возлагается на ГРЛА, который принимает все необходимые 
меры для обеспечения регулярного наблюдения за разливом, его поведением и перемещением, в 
целях надлежащей оценки ситуации и принятия решения относительно адекватных мер по 
ликвидации аварии. Для этих целей ГРЛА может обратиться за помощью к другим Сторонам.  

 
Стороны соглашаются принимать меры для срочного предоставления разрешений, если это 
будет сочтено необходимо, на полеты над своей территорией воздушных судов других Сторон, с 
целью ведения наблюдения за разливом в рамках реализации настоящего Плана, после прямого 
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запроса, сделанного Стороной, на территории которой произошел инцидент, вызвавший 
загрязнение нефтью. В своем запросе ведущий орган точно указывает цель и план полета. 

Информация о воздушных судах, пригодных для использования в целях наблюдения за разливом 
(включая их технические характеристики и специальное оборудование), которые имеются в 
наличии у каждой из Сторон, представлена в Приложении 3. 

Аэропорты на территории Ведущего государства, которые могут быть использованы 
воздушными судами наблюдения предоставивших помощь Сторон, действующими на основании 
запроса в воздушном пространстве Ведущего государства, указаны в Приложении 3 наряду с 
соответствующей навигационной и технической информацией. 

Инструкции по оценке разлива и ведению воздушного наблюдения представлены в 
Приложении 7. 

Запросы на предоставление помощи в рамках Плана 

После приведения Плана в действие, Сторона, явившаяся инициатором его приведения в 
действие, может запросить помощь у других Сторон в любом из случаев, описанных в разделе 3.1. 

Могут быть запрошены следующие виды помощи: 

a) подготовленный для борьбы с загрязнением нефтью персонал, в частности, группы 
реагирования; 

b) специальное оборудование для борьбы с загрязнениями нефтью; 

c) реагенты для обработки нефтяных загрязнений; 

d) иные средства, включая, в частности, автономные единицы, такие, как морские и 
воздушные суда; 

и/или любое сочетание перечисленных видов помощи.  

Запрос на предоставление помощи должен быть сформулирован четко и точно, с 
использованием типовой формы, указанной в разделе POLFAC Отчета о загрязнении (POLREP) в 
Приложении 6. В нем должно содержаться подробное описание вида требуемой помощи, а также, 
для каких целей будет использоваться персонал, оборудование, материалы и/или иные средства. 

Сторона, получившая запрос, должна немедленно дать подтверждение о его получении.  

Обязанностью Стороны или Сторон, получивших запрос о предоставлении помощи, является 
предложить помощь с минимально возможной задержкой по времени, учитывая при этом, что 
такая помощь не должна обеднять их собственные национальные ресурсы ниже разумного уровня 
готовности.  
.  

С целью обеспечения способности реагирования надлежащим образом на запросы о 
предоставлении помощи, Стороны поддерживают часть своего оборудования, материалов и 
средств в состоянии готовности к транспортировке в кратчайшие сроки другим Сторонам, за 
исключением форс-мажорных обстоятельств, иных чрезвычайных обстоятельств и периодов 
проведения ремонта/техобслуживания. 

Любой персонал и/или средства, предоставляемые в качестве помощи в рамках настоящего 
Плана, действуют под общим Оперативным руководством ГРЛА и Ведущего органа. В то же 
время, их соответствующие НРЛА сохраняют над ними оперативное управление. 

После принятия решения о предоставлении помощи взаимодействие между Ведущим 
государством и Сторонами, предоставившими помощь, обеспечивается в зависимости от 
обстоятельств, вида и значимости предоставляемой помощи одним из способов, перечисленных 
в разделе 3.6. 

4.5. Совместные операции по ликвидации аварий 
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Для целей настоящего Плана к совместным операциям по ликвидации аварий относятся все 
операции по борьбе с загрязнениями нефтью, в которых принимает участие персонал, 
оборудование, материалы и/или прочие средства, по меньшей мере, двух Сторон.  

Совместные операции по ликвидации аварий могут выполняться на море и на берегу и 
включать в себя конкретные операции, описанные в разделе 4.1. 

Ведущее государство обеспечивает полное руководство совместными операциями по 
ликвидации аварий. Структура руководства совместными операциями по ликвидации аварий 
описана в разделе 3.6 и представлена на Схеме 1. 

Персонал, оборудование и прочие средства, представляемые в качестве помощи другими 
Сторонами в рамках настоящего Плана, выполняют свои задачи и функции в соответствии с 
решениями ГРЛА, находясь в прямом оперативном управлении своих НРЛА и под тактическим 
руководством своих соответствующих руководителей групп и командиров автономных единиц 
(см. раздел 3.6). Если группы реагирования или автономные средства передаются в распоряжение 
ведущего государства, Стороны, предоставляющие помощь, дают инструкции соответствующим 
руководителям групп и командирам автономных средств, которые затем осуществляют 
тактическое руководство в ходе операций.  

В ходе проведения совместных операций по ликвидации аварий ГРЛА, в дополнение к 
осуществлению общего оперативного руководства, несет конкретную ответственность за 
координацию действий, предпринимаемых национальными ресурсами (группами реагирования, 
морскими и воздушными судами) Ведущего государства с ресурсами, переданными Сторонами, 
предоставившими помощь.  

Взаимодействие между Стороной, предоставившей помощь, и Ведущим государством во 
время проведения совместных операций по ликвидации аварий обеспечивается в зависимости от 
обстоятельств либо посредством прямых контактов, либо через специалиста по взаимодействию 
Стороны, предоставившей помощь, включенного в состав штаба ГРЛА, либо через НРЛА, если они 
лично принимают участие в операциях (см. раздел 3.6). 

Ведущий орган назначает должностное лицо, ответственное за прием персонала, 
оборудования, материалов и/или иных средств от Сторон, предоставивших помощь, с момента их 
прибытия в страну и до момента их убытия. Данное должностное лицо работает в тесном 
сотрудничестве со специалистом по взаимодействию Стороны, предоставившей помощь.  

4.6. Использование диспергентов 

Каждая Сторона определяет собственную политику в отношении использования диспергентов 
и описывает ее в своем НПДЧС. С этой целью Стороны принимают во внимание «Руководство 
ИМО по диспергентам в трех частях: I Основная информация о диспергентах и их применении; II 
Схема для национальной политики по использованию диспергентов: Предлагаемый шаблон для 
национальной политики в сфере использования диспергентов; III Эксплуатационное и техническое 
описание для поверхностного внесения диспергентов» и другие соответствующие 
международные руководства (например, подготовленное IPIECA (Международная ассоциация 
представителей нефтяной промышленности по экологическим и социальным вопросам) и IOGP 
(Международная ассоциация производителей нефти и газа) Руководство по надлежащей практике 
для диспергентов, доступное в Интернет на официальном веб-сайте IPIECA). 

Каждая из Сторон информирует другие Стороны (см. раздел 3.8) о своей политике в отношении 
использования диспергентов. Данная информация должна включать в себя перечень 
диспергентов, утвержденных для использования на территории Стороны, и обозначения зон, где 
использование диспергентов разрешено, ограничено или запрещено. 

Стороны подготавливают и согласовывают перечень диспергентов, применяемых в случае 
инцидента, вызывающего загрязнение нефтью. 

При проведении совместных операций по ликвидации аварии Стороны соблюдают принцип 
получения предварительного разрешения на использование диспергентов. Указанное разрешение 
может быть дано только ГРЛА или назначенным им/ею лицом.  

На территории каждой конкретной Стороны диспергенты всегда используются в соответствии 
с положениями, указанными в НПДЧС данной Стороны.  

Если Сторона запретила использование диспергентов в своих водах, остальные Стороны, 
участвующие в совместной операции по ликвидации аварии, должны соблюдать это решение. 
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4.7. Запрос дополнительной помощи от других сторон 

В случае если инцидент, вызвавший загрязнение нефтью, имеет такой масштаб и характер, что, 
по мнению Ведущего органа, совместных возможностей и ресурсов Сторон недостаточно для его 
ликвидации, Ведущее государство может запросить дополнительную помощь от других 
государств или дополнительные ресурсы в виде оборудования и групп реагирования из-за 
пределов Каспийского региона. 

В указанных обстоятельствах и после консультаций с Ведущим органом другие Стороны также 
могут запросить, в соответствии со своими потребностями, такую дополнительную помощь. 

Если более одной Стороны запрашивает дополнительную помощь в виде оборудования и 
групп реагирования, координация этих действий между Сторонами осуществляется на уровне 
Оперативных органов. 

С этой целью Стороны учитывают подготовленное ИМО «Руководство по предложению 
международной помощи при реагировании на инциденты в море, вызывающие загрязнение 
нефтью» и принимают к сведению лексикон в разделе 11 и Приложении 5 руководства. 

4.8. Завершение совместных операций по ликвидации аварии и прекращение действия Плана 

ГРЛА отдает распоряжение о завершении совместных операций по ликвидации аварии в 
следующих случаях: 

a) мероприятия по ликвидации загрязнения завершены, и загрязнение более не угрожает 
интересам ни одной из Сторон; или 

b) меры по ликвидации загрязнений проведены в той степени, когда возможностей и 
ресурсов Ведущего государства достаточно для успешного завершения действий по 
ликвидации аварии.  

Рассматривая вопрос о прекращении совместных операций по ликвидации аварии, ГРЛА 
принимает в расчет, в частности, финансовые последствия продолжения операций, а также то, 
насколько будут оправданы дальнейшие действия.  

После принятия решения о завершении совместных операций по ликвидации аварии ГРЛА 
незамедлительно информирует НРЛА других Сторон и их соответствующие Оперативные органы 
о данном решении и о прекращении действия Плана.  

После прекращения действия Плана весь персонал, оборудование, неиспользованные 
материалы и иные средства, использовавшиеся при совместных операциях по ликвидации 
аварии, возвращаются в страны отправления.  

Сторона, запросившая помощь, принимает необходимые меры для скорейшего 
возвращения персонала Сторон, предоставивших помощь, однако ответственность за 
координацию действий и подготовку необходимых для этого мероприятий останется за их 
соответствующими Оперативными органами.  

Если не согласовано иное, Сторона, запросившая помощь, несет ответственность за 
возвращение в страну отправления всего оборудования, предоставленного в качестве помощи, а 
также всех неиспользованных материалов для обработки. Все оборудование и иные средства 
должны быть возвращены в чистом виде и в максимально возможном наилучшем рабочем 
состоянии.  

Оперативные органы заинтересованных Сторон могут договориться путем прямых контактов, 
что неиспользованные материалы для обработки остаются в стране, запросившей помощь.  

Автономные средства (морские и воздушные суда) возвращаются в страну отправления 
своим ходом. Сторона, запросившая помощь, несет ответственность за оказание содействия в 
соблюдении формальностей для убытия со своей территории / из своего воздушного 
пространства всех средств, предоставленных в качестве помощи.  

Сторона, запросившая помощь, составляет отчет об эффективности персонала, оборудования, 
материалов и иных средств, предоставленных в качестве помощи. Указанные отчеты 
рассылаются остальным Сторонам.  
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5. ОБМЕН ИНФОРМАЦИЕЙ И ОТЧЕТНОСТЬ 

5.1. Система связи 

Каждая из Сторон устанавливает и поддерживает эффективную систему связи, 
функционирующую круглосуточно, служащую для выполнения следующих задач: 

a) получения отчетов об инцидентах, вызвавших загрязнение нефтью, и передачи этих 
отчетов Оперативным органам и иным заинтересованным сторонам в своих странах; 

b) приведения в действие Плана, запрашивания помощи и обмена оперативными 
сообщениями в период проведения совместных операций по ликвидации аварий. 

Система должна охватывать национальные ЦЛА вместе с Национальными контактными 
пунктами для приема отчетов об инцидентах, вызвавших загрязнения нефтью, если они 
располагаются отдельно от ЦЛА.  

Элементы системы связи, которую должна установить каждая из Сторон, включая номера 
телефонов, телефаксов и телексов, электронные адреса и вебсайты, а также выделенные 
радиочастоты и каналы каждой из Сторон, приведены в Приложении 4. 

5.2. Система отчетности о загрязнениях (POLREP) 

Для обмена информацией в отношении инцидентов, вызвавших загрязнение нефтью, Стороны 
применяют систему отчетности (POLREP), согласованную для использования в рамках Плана. 
Система POLREP делится на три части: 

Часть I (POLWARN) первичное сообщение (первая информация или предупреждение) об 
инциденте, вызвавшем загрязнение нефтью. 

Часть II (POLINF)  детализированное сообщение, дополняющее Часть I (в течение 24 
часов с момента нефтяного разлива). 

Часть III (POLFAC) служит для запрашивания помощи от других Сторон и определения 
оперативных вопросов, связанных с такой помощью. 

Подробное описание трех частей системы POLREP приведено в Приложении 6. 

В случаях, когда вид и объем запрашиваемой помощи еще не определены, Сторона, принявшая 
решение о приведении Плана в действие, использует строку 53 сообщения части POLINF системы 
POLREP для информирования других Сторон о приведении в действие Плана. 

5.3. Отчеты о ситуации (SITREPs) 

В течение всего периода от приведения в действие Плана до прекращения его действия 
Ведущее государство информирует другие Стороны по следующим вопросам: 

a) развитие ситуации в отношении инцидента, вызвавшего загрязнение нефтью; 

b) меры, принятые для борьбы с загрязнением; 

c) ход проведения совместных операций по ликвидации аварии; 

d) все решения, принятые в отношении дальнейших действий по ликвидации аварии; 

e) вся прочая относящаяся к данному инциденту информация, в частности, информация, 
касающаяся воздействия на окружающую среду, на морские и береговые ресурсы, а 
также данные по экономическим последствиям инцидента, вызвавшего загрязнение 
нефтью; и 

f) любые другие инциденты, происходящие во время проведения операции по 
ликвидации аварии или имеющие к ней отношение. 

Указанная информация передается ГРЛА Оперативным органам Сторон и в Региональный 
механизм либо в форме POLINF (смотри Приложение 6), либо в виде текста в качестве отчета о 
ситуации (SITREP). 

Ведущий орган прилагает усилия для передачи сообщений POLINF и затем SITREPне реже 
одного раза в сутки.  
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Перед рассылкой каждый отчет проверяется ГРЛА. 

Если операции по борьбе с загрязнением продолжаются на национальном уровне после 
прекращения действия Плана, Сторона, пострадавшая от инцидента, продолжает информировать 
остальные Стороны и Региональный механизм о ситуации до окончательного завершения всех 
операций по ликвидации аварии.  

Оперативный орган каждой из Сторон несет ответственность за обеспечение доведения 
отчетов о ситуации до всех заинтересованных сторон внутри своей страны. 

5.4. Отчеты после завершения инцидента 

После завершения операций по борьбе с загрязнением как на национальном уровне, так и в 
рамках Плана, НРЛА и/или ГРЛА, соответственно, составляют отчет, включающий в себя 
следующее: 

a) описание инцидента, вызвавшего загрязнение нефтью, и дальнейшее развитие 
ситуации; 

b) описание принятых мер по ликвидации аварии; 

c) описание помощи, предоставленной другими Сторонами; 

d) общая оценка операции по ликвидации аварии; 

e) оценка помощи, предоставленной другими Сторонами; 

f) описание и анализ проблем, возникших на при ликвидации последствий инцидента, 
вызвавшего загрязнение нефтью; 

g) рекомендации по возможному усовершенствованию существующих систем и, в 
частности, положений Плана.  

Заключительный отчет может также включать: 

a) подсчет затрат, понесенных каждой Стороной в ходе ликвидации аварии; 

b) оценку экологического и экономического ущерба. 

Копии заключительных отчетов направляются всем Сторонам и в Региональный механизм. 

Отчеты анализируются на национальном уровне членами Групп поддержки и 
соответствующими НРЛА, которые готовят рекомендации относительно внесения поправок и 
усовершенствования Плана и, если требуется, своих НПДЧС (см. разделы 2.5 и 3.5).  

Ход проведения совместных операций по ликвидации аварий и другие вопросы, 
представляющие общий интерес, рассматриваются на сессиях Конференции Сторон Актауского 
протокола. 
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6. АДМИНИСТРАТИВНЫЕ АСПЕКТЫ, ЛОГИСТИКА И ФИНАНСИРОВАНИЕ 

6.1. Логистика 

За обеспечение всей логистики, необходимой для проведения совместных операций по 
ликвидации аварии, ответственность несет Ведущий орган.  

Ведущий орган, в частности, выполняет следующее: 

a) организует размещение и транспортировку всего персонала, переданного для 
оказания помощи, внутри страны, которой оказывается помощь; 

b) после получения оборудования и иных средств от Сторон, предоставляющих помощь, 
принимает необходимые меры для обеспечения: 

- безопасного хранения и парковки оборудования, включая краны, вилочные 
погрузчики и иное погрузочно-разгрузочное оборудование, по мере необходимости; 

- горюче-смазочными материалами, основными средствами для техобслуживания и 
ремонта.  

В отношении пребывания на территории Ведущего государства морских и воздушных судов, 
предоставленных в качестве помощи другими Сторонами, Ведущий орган принимает 
необходимые меры для обеспечения оказания содействия их экипажам в аэропортах и портах, по 
мере необходимости, а также для обеспечения безопасности морских и воздушных судов, 
относящегося к ним оборудования в период нахождения этих судов в портах и аэропортах 
Ведущего государства.  

6.2. Финансовые процедуры  
Стороны соблюдают изложенные в статье 11 Актауского протокола общие принципы касательно 
возмещения затрат, связанных с оказанием взаимной помощи: 

a) Сторона, запросившая помощь, возмещает Стороне, предоставившей помощь, все 
затраты, понесенные в связи с предоставлением такой помощи, на основании счета, 
выставляемого Стороной, предоставившей помощь, если иное не определено в 
каждом конкретном случае; 

b) во время инцидента Сторона, оказывающая помощь, предоставляет информацию об 
оплате труда персонала, ставках аренды оборудования и иных средств, стоимости 
материалов для обработки, которые могут быть предоставлены в качестве помощи. 
Стороны прилагают усилия для согласования своих ставок и обсуждают все 
относящиеся к ним вопросы на совещаниях Оперативных органов; 

c) Сторона, предоставляющая помощь, незамедлительно после получения запроса о 
предоставлении помощи направляет запрашивающей Стороне предложение с 
указанием персонала, оборудования и иных средств, которые могут быть 
предоставлены, а также расчетную стоимость такой помощи; 

d) если Сторона, запросившая помощь, принимает решение об отзыве своего запроса по 
любой причине, она тем не менее оплачивает предоставившей помощь Стороне все 
затраты, понесенные ею до момента отзыва запроса или до момента возвращения 
персонала и оборудования в страну отправления; 

e) в случае перехода ответственности ведущего государства от одной Стороны к другой, 
затраты, понесенные по запросам на предоставление помощи ведущим 
государством, подлежат возмещению этим государством до момента перехода 
оперативного руководства; при продолжении предоставления помощи на основании 
подтвержденного запроса Стороны, принявшей на себя ответственность в качестве 
Ведущего государства, возмещение дальнейших затрат производится этой Стороной 
с момента перехода Оперативного руководства. Такой переход ответственности 
осуществляется через официальное обращение, включая дату перехода 
ответственности и описание финансовых соображений до и после него; 

f) Стороны урегулируют все финансовые вопросы после завершения совместных 
операций по ликвидации аварии.  
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Положения настоящего пункта применяются без ущерба для разрешения любых спорных 
вопросов с участием третьих лиц, которые могут возникнуть в отношении ответственности и 
компенсации ущерба, явившегося результатом любого инцидента, вызвавшего загрязнение 
нефтью.  

В случае проведения совместных операций по ликвидации аварии, Ведущее государство 
(Сторона, запросившая помощь) непосредственно покрывает следующие расходы, связанные с 
пребыванием на ее территории персонала, оборудования и иных средств (включая морские и 
воздушные суда) предоставляющей помощь Стороны: 

a) питание и размещение и/или выплата суточных, если предусмотрено, всему 
персоналу, прибывшему для участия в ликвидации аварии, кроме экипажей кораблей 
и судов; 

b) все портовые сборы за морские суда и корабли, предоставленные в качестве помощи; 
c) все аэропортовые сборы за воздушные суда, предоставленные в качестве помощи;  
d) необходимое горючее для всего оборудования и иных средств, в частности, для 

морских и воздушных судов, задействованных в совместных операциях по 
ликвидации аварии; 

e) медицинское обслуживание пострадавшего и заболевшего персонала Стороны, 
предоставившей помощь; 

f) расходы, связанные с репатриацией всего персонала, погибшего, получившего 
травмы или заболевшего в течение совместных операций по ликвидации аварии; 

g) стоимость техобслуживания всего оборудования, морских и воздушных судов, 
задействованных в совместных операциях по ликвидации аварии;  

h) стоимость ремонта всего оборудования, морских и воздушных судов, получивших 
повреждения в ходе совместных операций по ликвидации аварии, если такой ремонт 
необходим до возвращения указанного оборудования и иных средств в страну 
отправления;  

i) расходы на связь для обмена информацией, относящиеся к совместным операциям 
по ликвидации аварии, понесенные персоналом Стороны, предоставившей помощь, 
на территории ведущего государства. 

Сторона, предоставляющая помощь, непосредственно покрывает следующие расходы, 
связанные с отправкой в страну, запросившую помощь, своего персонала, оборудования, 
материалов и иных средств, включая, в частности, морские и воздушные суда: 

a) расходы на мобилизацию персонала, оборудования, материалов или иных средств; 
b) стоимость транспортировки персонала, оборудования и материалов в страну, где 

проводятся совместные операции по ликвидации аварии, и обратно; 
c) горючее для автономных средств (морских и воздушных судов), перемещающихся к 

месту проведения совместных операций по ликвидации аварии своим ходом; 
d) расходы на связь, относящиеся к совместным операциям по ликвидации аварии, если 

связь осуществлялась с территории Стороны, предоставляющей помощь; 
e) страхование персонала групп реагирования; 
f) медицинское обслуживание персонала, принимавшего участие и получившего травмы 

или заболевшего в ходе совместных операций по ликвидации аварии, после его 
возвращения в страну отправления; 

g) расходы на техобслуживание и ремонт оборудования и иных средств, 
задействованных в совместных операциях по ликвидации аварии, понесенные после 
возвращения указанного оборудования и средств в страну отправления. 

После завершения совместных операций по ликвидации аварии и возвращения всего персонала, 
оборудования и иных средств, которые были задействованы в совместных операциях по 
ликвидации аварии, каждая Сторона, предоставлявшая помощь, выставляет подробный счет, в 
который включаются все затраты на помощь, предоставленную Ведущему государству, и прочие 
расходы, связанные с предоставлением помощи. В счет включается следующее: 
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a) оплата труда персонала, участвовавшего в совместных операциях по ликвидации 
аварии, рассчитанная на основании расценок, представленных Ведущему государству 
при запросе им помощи, и данных ежедневного учета выполненных работ, 
утвержденных ГРЛА или иным ответственным представителем Ведущего 
государства; 

b) стоимость аренды оборудования и иных средств, рассчитанная на основании 
расценок, представленных Ведущему государству при запросе им помощи, и данных 
ежедневного учета выполненных работ, утвержденных ГРЛА или иным 
ответственным представителем Ведущего государства; 

c) стоимость материалов для обработки, рассчитанная на основании расценок, 
представленных Ведущему государству при запросе им помощи, и данных 
ежедневного учета выполненных работ, утвержденных ГРЛА или иным 
ответственным представителем Ведущего государства; 

d) все расходы, понесенные Стороной, предоставившей помощь, перечисленные выше; 
e) стоимость замены всего оборудования, получившего повреждения в ходе совместных 

операций по ликвидации аварии, и не подлежащего ремонту. 

По получению указанного счета, Сторона, приведшая в действие План и запросившая помощь, 
возмещает затраты, понесенные Сторонами, предоставившими помощь, связанные с 
мероприятиями по ликвидации аварии, проведенными этими Сторонами после приведения 
Плана в действие. Сторона, приведшая План в действие, впоследствии включает данные счета в 
свое требование о возмещении затрат, связанных с ликвидацией загрязнения, предъявляемое 
стороне, несущей ответственность за инцидент, вызвавший загрязнение нефтью, ее 
страховщикам или в международную систему компенсации ущерба от загрязнения, в 
зависимости от обстоятельств.  

Предусматривается альтернативная возможность договоренности Сторон, что требования о 
возмещении указанных затрат будут предъявлены непосредственно стороне, несущей 
ответственность за инцидент, вызвавший загрязнение нефтью, ее страховщикам или в 
международную систему компенсации ущерба от загрязнения каждой Стороной по отдельности.  

Независимо от того, в чей адрес направляются требования, они должны быть составлены в 
соответствии с инструкциями, предоставленными Международным фондом для компенсации 
ущерба от загрязнения нефтью (Фонд IOPC) в документе «Руководство по оформлению 
требований», представленном в Приложении 8 к Плану. Последнюю версию документа Фонда 
IOPC «Руководство по оформлению требований» можно найти на официальном вебсайте Фонда 
IOPC. 

6.3. Трансграничное перемещение персонала, оборудования, материалов и автономных средств 
для участия в ликвидации аварии 

Для облегчения перемещения персонала, оборудования и иных средств для участия в 
ликвидации аварии к месту, где требуется помощь, Сторона, запросившая помощь выполняет 
следующие действия: 

- организует до прибытия оборудования, материалов и персонала их беспрепятственный 
въезд и максимальное содействие при прохождении ими таможенных формальностей; 
оборудование и материалы должны быть допущены на временной основе в 
соответствии с национальным таможенным законодательством запрашивающей 
помощь Стороны; где это возможно, указанное оборудование и материалы 
допускаются без уплаты акцизов и пошлин; 

- обеспечивает, чтобы при наличии кораблей и воздушных судов корабли получали все 
необходимые разрешения на пересечение границы, а воздушные суда – разрешения на 
полеты в территориальном воздушном пространстве; полетный план и уведомление о 
полете регистрируются и принимаются как разрешение для воздушного судна на взлет 
и на посадку на берегу или на море вне пределов обычных аэропортов с таможенной 
службой.  
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6.3.1. Иммиграционные и таможенные формальности 

Каждая из Сторон принимает меры на национальном уровне с тем, чтобы были предусмотрены 
специальные положения, применимые в чрезвычайных ситуациях, обеспечивающие быструю 
выдачу въездных виз и разрешений   на работу для персонала, а также разрешений, необходимых 
для транзита или временного ввоза запрошенного оборудования и материалов.  

Детали таких положений включаются в Национальный план действий в чрезвычайных 
ситуациях и воспроизводятся в Приложении 2 к Плану. Это относится, в частности, к информации, 
которую Сторона, предоставляющая помощь, должна сообщить соответствующим национальным 
органам власти запрашивающей помощь Стороны для облегчения реализации указанных 
специальных положений.  

Стороны назначают компетентные таможенные органы, ответственные за оперативное 
прохождение таможенных формальностей, связанных с трансграничным перемещением 
персонала и оборудования в случае приведения Плана в действие; Стороны постоянно держат 
друг друга в курсе относительно указанных таможенных органов, и эта информация (название 
органа, ответственное должностное лицо, адрес, телефон, телекс и телефакс) включаются в 
Приложение 1. 

До направления помощи Стороне, запросившей помощь, Оперативный орган Стороны, 
предоставляющей помощь, устанавливает прямой контакт с компетентным таможенным органом 
запрашивающей Стороны для получения необходимых разрешений на ввоз оборудования, 
материалов и иных средств на территорию страны.  

6.3.2. Процедуры, касающиеся полетов над чужой территорией 

В рамках Плана и по конкретному запросу Ведущего государства воздушным судам других 
Сторон могут быть разрешены доступ и функционирование в воздушном пространстве Ведущего 
государства со следующими целями: 

- поисково-спасательные работы; 

- наблюдательные полеты; 

- транспортировка персонала, оборудования и материалов для ликвидации аварии; 

- распыление диспергентов и других материалов для обработки; 

- полеты иного назначения, связанные с операциями по ликвидации аварий. 

Каждая из Сторон заблаговременно принимает необходимые положения для быстрого 
получения разрешений и допусков для гражданских воздушных судов (самолетов и вертолетов) 
других Сторон, которым может потребоваться принимать участие в операциях по ликвидации 
аварий и находиться в территориальном воздушном пространстве. Аналогичные положения 
должны быть приняты для использования указанными гражданскими самолетами и вертолетами, 
участвующими в совместных операциях по ликвидации аварий, аэропортового оборудования.  

Решения о полетах с вышеперечисленными целями над территорией одной из Сторон военных 
и иных государственных воздушных судов других Сторон принимаются по отдельности в каждом 
случае Сторонами, над территорией которых полет будет иметь место.  

6.3.3. Процедуры, касающиеся судоходства 

В рамках Плана и по конкретному запросу Ведущего государства морским судам других Сторон 
могут быть разрешены доступ и функционирование на территории Ведущего государства со 
следующими целями: 

- поисково-спасательные работы; 

- операции по спасению имущества; 

- операции по ликвидации аварий, включая локализацию и удаление разлитых веществ, 
распыление диспергентов или иных материалов для обработки, хранение и 
транспортировка собранного загрязняющего вещества; 

- транспортировка персонала, оборудования и материалов для ликвидации аварии; 

- все иные морские рейсы, связанные с операциями по ликвидации аварий. 

Каждая из Сторон заблаговременно принимает необходимые положения для быстрого 
получения разрешений и допусков для плавания гражданских морских судов (кораблей, катеров, 
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специализированных судов для борьбы с загрязнениями) других Сторон, которым может 
потребоваться принимать участие в операциях по ликвидации аварий на ее территории. 
Аналогичные положения должны быть приняты для использования указанными гражданскими 
морскими судами, участвующими в совместных операциях по ликвидации аварий, портовых 
объектов.  

Решения о пребывании с вышеперечисленными целями на территории одной из Сторон 
военных и иных государственных морских судов других Сторон принимаются по отдельности в 
каждом случае заинтересованными Сторонами.  

Во всех случаях Стороны участницы Международной конвенции по облегчению 
международного морского судоходства, с учетом внесенных в нее поправок, соблюдают ее 
положения.  

Каждая Сторона осуществляет пропуск через свою государственную границу и пребывание 
иностранных морских и воздушных судов и других транспортных средств, занятых в борьбе с 
инцидентами, вызывающими загрязнение нефтью, а также персонала, грузов, материалов и 
оборудования, требующихся для борьбы с такими инцидентами в соответствии с нормативными 
правовыми актами Стороны. 

6.4. Охрана здоровья и труда, медицинское страхование и оказание медицинской помощи 

Каждая из Сторон обеспечивает постоянное соблюдение своим персоналом надлежащих 
процедур по охране здоровья и труда, включая ношение защитной одежды и использование 
средств защиты. 

Каждая Сторона принимает необходимые меры для страхования на случай смерти, болезни и 
травмы своего персонала, который может принимать участие в совместных операциях по 
ликвидации аварий, совместных учениях и совместных учебных курсах.  

Ведущее государство принимает необходимые меры для предоставления наилучшей 
возможной первичной медицинской помощи и медицинского обслуживания всем лицам, 
представляющим другую Сторону, которые получили травмы или заболели во время участия в 
совместных операциях по ликвидации аварии. 

Ведущее государство оказывает содействие в репатриации оказывающего помощь персонала, 
пострадавшего или заболевшего во время участия в совместных операциях по ликвидации 
аварии. 

Расходы на госпитализацию и оказание медицинской помощи на территории Ведущего 
государства пострадавшему и заболевшему персоналу Стороны, предоставившей помощь, несет 
Ведущее государство. Ведущее государство может принять решение потребовать возмещения 
всех таких расходов от стороны, несущей ответственность за инцидент, вызвавший загрязнение 
нефтью, ее страховщиков или через международную систему компенсации ущерба от загрязнения, 
в зависимости от обстоятельств.  

Стороны отказываются от права требовать друг от друга возмещения расходов на 
медицинское обслуживание, предоставленное лицам, получившим травмы или заболевшим во 
время совместных операций по ликвидации аварии.  

6.5. Ответственность за травмы и ущерб 

В случае причинения группами реагирования Стороны, предоставившей помощь, ущерба 
третьему лицу при направлении к месту проведения операций или убытия с него, или при участии 
в операциях по борьбе с загрязнением и очистке, ответственность за ущерб несет 
соответствующий Государственный орган Стороны, предоставившей помощь. 

Каждая из Сторон несет ответственность за причинение ущерба третьим лицам своими 
национальными группами реагирования во время проведения совместных учений. 

6.6. Документальное оформление операций по ликвидации аварии и связанные с этим затраты 

Полное документальное оформление действий по ликвидации аварий крайне важно для 
последующего выставления требований о компенсации. 
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ГРЛА принимает все необходимые меры для точного и детального документального 
оформления всех действий, предпринятых в рамках Плана для ликвидации последствий 
инцидента, вызвавшего загрязнение нефтью. Для этих целей ГРЛА включает в состав своей 
группы поддержки специалиста по ведению документации/специалиста по контролю затрат. 

Обеспечивается ведение, как минимум, следующих учетных записей: 

a) описание ситуации (по возможности, с фотографиями и видеоматериалами), принятые 
решения и выполненные меры по ликвидации аварии; 

b) журнал учета ежедневных работ, в котором описывается следующее: 

- ход проведения операции (место, время, цель); 

- используемое оборудование и иные средства (место, время, цель);  

- задействованный персонал (место, количество, время); 

- затраченные вещества для обработки и другие материалы (например, 
горючее) (вид, количество, цель); 

c) запись всех затрат, понесенных в связи с операцией по ликвидации загрязнения. 

После завершения операций по ликвидации аварии указанные учетные записи 
представляются национальному органу власти, ответственному за выставление требования о 
компенсации.  

В случаях, когда Стороны договорились, что Стороны, предоставившие помощь, будут 
подавать отдельные требования о компенсации, органы власти ведущего государства 
предоставляют органам власти Сторон, предоставивших помощь, копии соответствующих 
учетных записей.  

 

7. ИНФОРМИРОВАНИЕ ОБЩЕСТВЕННОСТИ 

7.1. Специалист по связям с общественностью (ССО) 

После приведения Плана в действие Ведущий орган назначает специалиста по связям с 
общественностью (ССО), который должен быть прикомандирован к группе поддержки ГРЛА.  

ССО несет ответственность за: 

a) поддержание контактов с прессой и другими средствами массовой информации, 
включая радио и телевидение; 

b) подготовку пресс-релизов от имени ГРЛА и Ведущего органа; 

c) отслеживание информации, опубликованной в прессе и других средствах массовой 
информации, предоставление разъяснений в случае любого возможного неверного 
понимания событий. 

7.2. Пресс-релизы 

Пресс-релизы составляются и распространяются среди прессы не реже одного раза в день, в 
течение всего периода от приведения в действие Плана до его завершения.  

Пресс-релизы составляются ССО на основе точных данных, предоставленных ГРЛА и /или 
его/ее группой поддержки. Они должны содержать следующую информацию: 

- инцидент, вызвавший загрязнение нефтью, и развитие ситуации; 

- технические данные о причастных судах, вид и характеристики загрязняющих веществ; 

- меры, принятые для борьбы с загрязнением; 

- ход ведения операций по ликвидации аварии; 

- травмы среди персонала, повреждение судов, оборудования и т.д. 

При составлении пресс-релизов необходимо руководствоваться следующими инструкциями: 

- подготавливаются названия/заголовки; 

- приоритет отдается самой свежей и важной информации; 
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- используются простые предложения, в каждом предложении должна содержаться 
только одна мысль; 

- следует избегать ссылок на оценочные данные, догадки, предположения; 

- следует избегать изложения мнений относительно экологического или иного не 
подсчитанного количественно ущерба; 

- окончательные формулировки должны быть очень тщательно выверены. 

При возможности, к пресс-релизам прилагаются карты, демонстрирующие район, где 
произошел инцидент, передвижение загрязнения и места проведения операций.  

Все пресс-релизы подлежат проверке и утверждению со стороны ГРЛА перед 
распространением для прессы.  

7.3. Пресс-конференции 

После приведение Плана в действие Ведущий орган, проконсультировавшись с ГРЛА, может 
принять решение о проведении пресс-конференции для информирования СМИ.  

В указанных пресс-конференциях могут принимать участие следующие лица: 

- ГРЛА; 

- специально назначенные эксперты из состава Группы поддержки; 

- ССО; 

- представитель(-и) Ведущего органа; 

- представитель(-и) других Сторон (например, специалисты по взаимодействию или НРЛА); 

- представитель(-и) владельцев судна, морской установки или груза и/или их страховщики. 

Письменная информация об основных фактах, относящихся к инциденту, вызвавшему 
загрязнение нефтью, и к совместным операциям по ликвидации аварии, карты и фотографии могут 
быть подготовлены заранее ССО и утверждены ГРЛА для использования во время пресс-
конференции.  

Инструкции относительно составления пресс-релизов (раздел 7.2) также применимы для 
участников пресс-конференций. 
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Перечень приложений 

 
ПРИЛОЖЕНИЕ 1 
 
Справочник национальных компетентных органов, контактных адресов, центров реагирования 
на чрезвычайные ситуации, национальных руководителей на месте операций и другие 
соответствующие адреса 
 
ПРИЛОЖЕНИЕ 2 
 
Выдержки из соответствующих разделов национальных планов чрезвычайных мер 
 
ПРИЛОЖЕНИЕ 3 
 
Справочник персонала реагирования и перечень оборудования реагирования, материалов и 
других средств, которые каждая сторона может предоставить в качестве помощи при введении в 
действие плана 
 
ПРИЛОЖЕНИЕ 4 
 
Система связи 
 
ПРИЛОЖЕНИЕ 5 
 
Национальные карты 
 
ПРИЛОЖЕНИЕ 6 
 
Система отчетности о загрязнении (POLREP) 
 
ПРИЛОЖЕНИЕ 7 
 
Оценка разлива и воздушное наблюдение 
 
ПРИЛОЖЕНИЕ 8 
 
Руководство по подготовке претензий - Международный фонд компенсации загрязнения нефтью 
 
ПРИЛОЖЕНИЕ 9 
 
Руководство по учениям для реагирования на случаи загрязнения нефтью в рамках Плана 
регионального сотрудничества по борьбе с загрязнением Каспийского моря нефтью в 
чрезвычайных ситуациях 
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Страна: Азербайджанская Республика 
 

Приложение 1 

КОМПЕТЕНТНЫЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫЙ ОРГАН 

(Раздел 2.2(а) Плана и Статья 4(1)(а) Протокола) 
НАИМЕНОВАНИЕ: Министерство по Чрезвычайным Ситуациям Азербайджанской Республики 
(МЧС Азербайджана )  
АДРЕС: АЗ 1073 , г. Баку , ул. М. Мушвига, 501 квартал 
ТЕЛЕФОН: (+994 12) 512-00-61 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: (+994 12) 512-00-46 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ  info@fhn.gov.az, http://www.fhn.gov.az/,    
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9:00 - 18:00 

КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Этибар Мирзаев- Заместитель Министра по Чрезвычайным Ситуациям 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Гудрат Абдуллаев – начальник Главного 
Оперативного Управления 
 
КОМПЕТЕНТНЫЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОРГАН, КОТОРЫЙ ИМЕЕТ ПРАВО ОТ ИМЕНИ 
ГОСУДАРСТВА ОБРАЩАТЬСЯ ЗА ПОМОЩЬЮ ИЛИ ПРИНИМАТЬ РЕШЕНИЕ ОБ ОКАЗАНИИ 
ПОМОЩИ 
(Статья 4(1)(с) Протокола) 

 

НАИМЕНОВАНИЕ: Министерство по Чрезвычайным Ситуациям Азербайджанской 
Республики (МЧС Азербайджана )  

АДРЕС: АЗ 1073 , г. Баку , ул. М. Мушвига, 501 квартал 
ТЕЛЕФОН: (+994 12) 512-00-61 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: (+994 12) 512-00-46 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ  http://www.fhn.gov.az/ 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9:00 - 18:00 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Этибар Мирзаев - Заместитель Министра по Чрезвычайным Ситуациям 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Гудрат Абдуллаев – начальник Главного 
Оперативного Управления 
 
 

НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОПЕРАТИВНЫЙ ОРГАН 

(Раздел 2.2(b) Плана) 
НАИМЕНОВАНИЕ:  Каспийская Бассейновая Аварийно-спасательная Служба (КБАСС) 
АДРЕС:  г Баку, Сабаилская бухта-3, АЗ 1023 
Приёмная: 
Tel: (+994 12) 512-45-02, e-mail: xhqx@fhn.gov.az (часы работы: пн-пят 8:30 – 17:00) 
Диспетчерская: 
Тел: (+994 12) 512-45-46, e-mail: dispetcher.xhqx@fhn.gov.az (круглосуточно) 
Группа по безопасности: 
Тел: (+994 12) 512-45-61 (Круглосуточно) 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Дежурный диспетчер 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Дежурный диспетчер по безопасности 
 

НАЦИОНАЛЬНЫЙ КОНТАКТНЫЙ ПУНКТ (ОПЕРАТИВНАЯ СЛУЖБА 24 ЧАСА В СУТКИ), 
ОТВЕТСТВЕННЫЙ ЗА ПЕРЕДАЧУ И ПОЛУЧЕНИЕ СООБЩЕНИЙ ОБ ИНЦИДЕНТАХ, 
ВЫЗЫВАЮЩИХ ЗАГРЯЗНЕНИЯ 
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(Раздел 2.2(с) Плана и Статья 4(1)(b) Протокола) 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Центр управления при кризисной ситуации 
АДРЕС: АЗ 1073 , г. Баку , ул. М. Мушвига, 501 квартал 
ТЕЛЕФОН: (+994 12) 512-40-30 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: (+994 12) 512-40-32 
АДЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ   bvim@fhn.gov.az 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 24/7 

 

ЦЕНТР РЕАГИРОВАНИЯ НА ЧРЕЗВЫЧАЙНЫЕ СИТУАЦИИ 

(Раздел 2.2 (d) Плана) 
НАИМЕНОВАНИЕ: Каспийская Бассейновая Аварийно-спасательная Служба (КБАСС) 
АДРЕС: г Баку, Сабаилская бухта-3, АЗ 1023 
ТЕЛЕФОН: (+994 12)512-45–46 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: (+994 12) 512-45-44 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: dispetcher.xhqx@fhn.gov.az 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 24/7 
 

НАЦИОНАЛЬНЫЙ РУКОВОДИТЕЛЬ НА МЕСТЕ ДЕЙСТВИЯ 

(Раздел 2.2(е) Плана) 
Должность/Имя: Фуад Багиров – директор Каспийской Бассейновой Аварийно-
спасательной Службы 
АДРЕС: г Баку, Сабаилская бухта-3, АЗ 1023 
Телефон: (+994 12) 512-45-00 
Часы работы: 8:30 – 17:00 
 
Замещающее лицо:  
 
Должность/имя: Акрам Гахраманов, заместитель директора Каспийской Бассейновой 
Аварийно-спасательной Службы 
Телефон: (+994 12) 512-45-01 
Часы работы: 8:30 – 17:00 

 
КОМПЕТЕНТНЫЙ ТАМОЖЕННЫЙ ОРГАН 

(Раздел 2.2 (f) Плана) 
 
НАИМЕНОВАНИЕ:  
1. Главное Таможенное Управление города Баку 
2. Таможенное Управление по Защите Экономических Интересов Азербайджанской 
Республики в Каспийском море 
АДРЕС:   
1. АЗ 1007, г.Баку, ул. Коверочкина, 30 а 
2.АЗ 0100, Абшеронский р-н, гор. Хырдалан, 22 квартал, улица Мамедэмина Расулзадэ, дом 
11 
1.ТЕЛЕФОН: (+99412) 440-13-38 
2.ТЕЛЕФОН: (+99412) 342-32-06 
ТЕЛЕКС: 
1. ТЕЛЕФАКС: (+99412) 440-26-01 
2. ТЕЛЕФАКС: (+99412) 342-49-83 
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АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ   international@customs.gov.az, 
ferid.qasimzade@customs.gov.az, vuqar.quliyev@customs.gov.az  
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9:00 – 18:00 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: 1.Эльчин Ширинов, 2. Фарид Гасым-заде 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: 1.Зиярет Мустафаева, 2.Вюгар Гулиев  
 
КОМПЕТЕНТНЫЙ ИММИГРАЦИОННЫЙ ОРГАН 
(Раздел 2.2 (f) Плана) 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Государственная Миграционная Служба Азербайджанской Республики. 
АДРЕС: АЗ 1114, г. Баку , Бинагадинский р-он , квартал 3123, Бинагадинское шоссе 202. 
ТЕЛЕФОН: (+994 12) 562-56-23, (+994 12)562-57-73, (+994 12)562-57-74, (+994 12) 562-57-90, 
(+994 12)562-57-93, (+994 12)562-46-82 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: (+994 12) 562-37-02 
 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ  info@migration.gov.az; www.migration.gov.az  
ВРЕМЯ РАБОТЫ: Граждане Азербайджанской Республики, а также иностранцы и лица без 
гражданства могут обратиться в Государственную Миграционную Службу Азербайджанской 
Республики с понедельника по пятницу с 9:00 до 13:00 и с 14:00 до 18:00.  
 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Мамедов Интигам Бехбуд оглы (тел: +994125618754; моб: 
+994502004470), заместитель начальника Бакинского Регионального Миграционного 
Управления. 
 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Алекберов Игбал Рафик оглы (тел: +994125618754; 
моб: +994503850002), начальник отдела Бакинского Регионального Миграционного 
Управления. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



-  35  - 
 
 

  

 
Приложение 2 

 
 
 
 
 

ВЫДЕРЖКИ ИЗ СООТВЕТСТВУЮЩИХ РАЗДЕЛОВ 
 

НАЦИОНАЛЬНЫХ ПЛАНОВ ЧРЕЗВЫЧАЙНЫХ МЕР 
 

(представляются каждой страной) 
 

 
В соответствии со Статьей 2.2(g)  проекта Регионального Плана, каждая Сторона 
информирует другие Стороны "по крайней мере, о тех частях своих Национальный планов 
чрезвычайных мер, которые могут быть необходимыми в случае проведения совместных 
операций реагирования и, в частности, описание административной организации и 
ответственности каждого из составляющих ее органов при подготовке и борьбе с 
инцидентами, вызывающими загрязнения." 

 
 

 
В настоящее время обновляется Национальный план действий в чрезвычайных ситуациях. 
 
… 
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Приложение 3 

 
 

СПРАВОЧНИК ПЕРСОНАЛА РЕАГИРОВАНИЯ  
И ПЕРЕЧЕНЬ ОБОРУДОВАНИЯ РЕАГИРОВАНИЯ, МАТЕРИАЛОВ И ДРУГИХ СРЕДСТВ, КОТОРЫЕ 

КАЖДАЯ СТОРОНА МОЖЕТ ПРЕДОСТАВИТЬ В КАЧЕСТВЕ ПОМОЩИ ПРИ ВВЕДЕНИИ В ДЕЙСТВИЕ 
ПЛАНА 

 
 



 
 

 

 
Таблица 3.1 Справочник персонала реагирования и перечень оборудования реагирования, материалов и других средств, которые могут быть 
предоставлены в качестве помощи при введении в действие Регионального Плана для сотрудничества 
 

 Размещение A Размещение B Размещение C Размещение D Комментарии 
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ПЕРСОНАЛ И ПОДДЕРЖКА                  
                  
ЭКСПЕРТЫ 5 2                
                  

СПЕЦПОДРАЗДЕЛЕНИЯ 1 2                
                  

ОБУЧЕННЫЙ ПЕРСОНАЛ                  
руководитель проекта 
наблюдатели 
операторы 

1 
4 

 
3 
24 

 
2 
2 

              

ПЕРСОНАЛ И ПОДДЕРЖКА                  
                  
ОБОРУДОВАНИЕ СВЯЗИ                  
стационарные станции УКВ 
портативные станции УКВ 

 
 

 
48 

3 
10 

              

СПЕЦИАЛЬНОЕ ВОДОЛАЗНОЕ 
ОБОРУДОВАНИЕ 

                 

 4                 
ОБОРУДОВАНИЕ И МАТЕРИАЛЫ                  
                  
ВОЗДУШНЫЕ СУДА                  
воздушные суда наблюдения 
воздушные суда распыления 

 3                
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 Размещение A Размещение B Размещение C Размещение D Комментарии 
 
 
 

СТРАНА: …………………………………... 
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СУДА РЕАГИРОВАНИЯ  14                
суда для борьбы с загрязнением 
суда наблюдения 
многоцелевые суда 
суда со скиммерами 
суда буксиры снабженцы 
противопожарные суда 

3 
2 

 1 
 
 
 
1 
2 

              

ГРУЗОВЫЕ/ БУНКЕРОВОЧНЫЕ 
ЕДИНИЦЫ 

                 

перекачивающие насосы 
трубопроводы (м) 
кранцы 
генераторы инертного газа 

2  
4200 

               

БОНЫ                  
портовые боны (м) 
прибрежные боны (м) 
морские боны (м) 

 535 
6270 
2695 

 
 
2x30 
м 

              

УДАЛЯЮЩИЕ УСТРОЙСТВА                  
скиммера 
насосы 

5 
2 

40 
44 

1 
1 

              

СИСТЕМЫ ПРИМЕНЕНИЯ 
ДИСПЕРСАНТОВ 

                 

оборудование, вмонтированное на 
судне 
оборудование для сбора 

  
4 
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ОБОРУДОВАНИЕ ДЛЯ ОЧИСТКИ БЕРЕГА                  
очистители под напором 
вакуумное оборудование 

                 

ТРАНСПОРТ РЕАГИРОВАНИЯ НА 
БЕРЕГУ 

                 

грузовик с оборудованием (нефть)  5                
 Размещение A Размещение B Размещение C Размещение D Комментарии 

 
 
 

СТРАНА: …………………………………... 
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ЕДИНИЦЫ ХРАНЕНИЯ                  
баржи хранения 
портативные контейнеры 
разгружаемые танки  

 6 
4 
66 

1 
1 

              

МАТЕРИАЛЫ  ОБРАБОТКИ 
ЗАГРЯЗНЕНИЯ 

                 

дисперсанты 
на жидкой основе 
концентрат 
сорбенты 
де-эмульгаторы  

 18.3 
м3 

 
 
 
4094 
кг 

               

 





 
 

 

 
 

Приложение 4 
 
 
 

СИСТЕМА СВЯЗИ 
 
 

Раздел 5 Регионального Плана для сотрудничества устанавливает принципы, которые 
каждая Сторона устанавливает, и поддерживает эффективные системы связи, работающие 
24 часа в сутки. Следующие таблицы содержит информацию о: 
 

- номерах телефона, факса и телекса и адрес электронной почты национальных 
оперативных органов, их соответствующих национальных центров 
реагирования на чрезвычайные ситуации; 

 
- соответствующих радиостанциях; 
 
- УКВ каналах, выделенных Сторонами для использования в операциях 

реагирования на загрязнение; 
 
- Средства связи на средних волнах, которые могут быть использованы для 

связи в случае операций реагирования на разливы. 
 

(Доступно только на русском языке, требуется перевод на английский) 
 
 



 
 

 

Таблица 4.1 Номера телефона, факса и телекса, электронной почты национальных оперативных органов и их соответствующих 
национальных центров реагирования на чрезвычайные ситуации 

 

 
 АЗЕРБАЙДЖАН ИРАН КАЗАХСТАН РОССИЙСКАЯ 

ФЕДЕРАЦИЯ 
ТУРКМЕНИСТАН 

Коды страны 
(телефонные коды) 

 
 

+994     

Национальный  
Правительственный 
Орган 
 
МЧС 

Тел (12)512-00-61     

Факс (12)512-00-46     

Телекс      

e-mail info@fhn.gov.az     
Национальный 
Оперативный 
Орган 
 
КБАСС 

Тел (12)512-45-02 
(12)512-45-46 

    

Факс (12)447-18-27 
(12)447-18-97 

    

Телекс      

e-mail xhqx@fhn.gov.az     
Центр реагирования 
на чрезвычайные 
ситуации 
 
Центр управление 
чрезвычайной 
ситуации 

Тел (12)512-40-30     

Факс (12)512-40-32     
Телекс      

e-mail bvim@fhn.gov.az     

 

Таблица 4.2 Соответствующие береговые радиостанции 

Страна АЗЕРБАЙЖДАН  ИРАН КАЗАХСТАН РОССИЙСКАЯ 
ФЕДЕРАЦИЯ 

ТУРКМЕНИСТАН 
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Береговая радио 
станция 

FM-8800S,IC-M710, 
FS2570 

    

Телефон      

Факс      

Телекс      

INMARSAT Felcom-15     

……..      
…….      
Средние частоты  
передача 

1626,5-1646,5  mHs     

Средние частоты 
приём 

1530,0-1545,0 mHs     

Средние частоты      

 
Таблица 4.3 Средние частоты, которые могут быть использованы в случае операций реагирования на разлив 

Береговая радио станция Частоты для использования при 
реагировании на загрязнение (ТхRx- 
несущий) 

Обычная частота 
(возврат) СВ (Тх-
несущий) 

Обычная частота 
(возврат) ДВ (Тх-несущий) 

Азербайджан радио станция А 2580-2525 2580 2580 
Иран радио станция В    
Казахстан радио станция С    
Российская Федерация радио станция D    
Туркменистан радио станция Е    

 



 
 

 

Таблица  4.4 УКВ каналы, согласованные для использования в операциях реагирования 
на загрязнение 

 
 

КАНАЛЫ      10    67    73     16       6       8 

ЧАСТОТЫ (МГц)    
156.50
0 

156.37
5 

156.675  
 

156.8
00 

156.300 156.400 

ИСПОЛЬЗОВАН
ИЕ 

 
Реагирован
ие на 
 
загряз
нение 

 
Реагирован
ие на 

 
загряз
нение 

 Реагирование 
на 

 
загрязне
ние 

 
Бедств
ие/ 
безопа
сность 

SAR   Между 
  судами 
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Приложение 5 

 
 
 
 
 

НАЦИОНАЛЬНЫЕ КАРТЫ 
 

показывающие возможные источники загрязнения, особочувствительные районы, 
приоритеты для защиты и районы, где использование дисперсантов разрешено, 

ограничено и запрещено. 
 

(предоставляются каждой Стороной в соответствии с Разделом 3.8. Плана) 
 

(Будут представлены дополнительно) 
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Страна: Исламская Республика Иран 
 

КОМПЕТЕНТНЫЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫЙ ОРГАН  

(Раздел 2.2(а) Плана и Статья 4(1)(а) Протокола) 

 
НАИМЕНОВАНИЕ: Организация портов и судоходства 
АДРЕС: Ул. Шахиди 1, шоссе Шахид Хагани, площадь 

Ванак, Тегеран 
ТЕЛЕФОН: +98 21 88651110, +98 21 84932171 
ТЕЛЕКС:  
ТЕЛЕФАКС: +98 21 88651112, +98 21 84932190 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В 
ИНТЕРНЕТЕ 

npasandeh44@gmail.com, www.pmo.ir  

ВРЕМЯ РАБОТЫ:  
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Г-н Маджид Алинази 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Г-н Надер Пасандех 

 
КОМПЕТЕНТНЫЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОРГАН, КОТОРЫЙ ИМЕЕТ ПРАВО ОТ ИМЕНИ 
ГОСУДАРСТВА ОБРАЩАТЬСЯ ЗА ПОМОЩЬЮ ИЛИ ПРИНИМАТЬ РЕШЕНИЕ ОБ ОКАЗАНИИ 
ПОМОЩИ 
(Статья 4(1)(с) Протокола) 
 

НАИМЕНОВАНИЕ: Организация портов и судоходства 
АДРЕС: Ул. Шахиди 1, шоссе Шахид Хагани, площадь 

Ванак, Тегеран 
ТЕЛЕФОН: +98 21 84932171, +98 21 84932175 
ТЕЛЕКС:  
ТЕЛЕФАКС: +98 21 84932190 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В 
ИНТЕРНЕТЕ 

npasandeh44@gmail.com, 
mmirnejad1393@yahoo.com,  www.pmo.ir   

ВРЕМЯ РАБОТЫ:  
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Г-н Надер Пасандех 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Г-н Мохаммад Мирнэджад  

 
НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОПЕРАТИВНЫЙ ОРГАН 
(Раздел 2.2(b) Плана) 
 

НАИМЕНОВАНИЕ: Организация портов и судоходства 
АДРЕС: Ул. Шахиди 1, шоссе Шахид Хагани, площадь 

Ванак, Тегеран 
ТЕЛЕФОН: +98 21 84932171; +98 21 84932175 
ТЕЛЕКС:  
ТЕЛЕФАКС: +98 21 84932190 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В 
ИНТЕРНЕТЕ 

npasandeh44@gmail.com, 
mmirnejad1393@yahoo.com,  www.pmo.ir   

ВРЕМЯ РАБОТЫ:  
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Г-н Надер Пасандех 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Г-н Мохаммад Мирнэджад 

 
НАЦИОНАЛЬНЫЙ КОНТАКТНЫЙ ПУНКТ (ОПЕРАТИВНАЯ СЛУЖБА 24 ЧАСА В СУТКИ), 
ОТВЕТСТВЕННЫЙ ЗА ПЕРЕДАЧУ И ПОЛУЧЕНИЕ СООБЩЕНИЙ ОБ ИНЦИДЕНТАХ, 
ВЫЗЫВАЮЩИХ ЗАГРЯЗНЕНИЯ 
(Раздел 2.2(с) Плана и Статья 4(1)(b) Протокола) 
 

НАИМЕНОВАНИЕ: Организация портов и судоходства 
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АДРЕС: Ул. Шахиди 1, шоссе Шахид Хагани, площадь 
Ванак, Тегеран 

ТЕЛЕФОН: +98 21 84932175, +98 21 84932179 
Моб.: +98 9126930049, +98 9122104172 

ТЕЛЕКС:  
ТЕЛЕФАКС: +98 21 84932190 
АДЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ mmirnejad1393@gmail.com, 

royamarine@gmail.com, 
ghobakhloo.r@gmail.com, www.pmo.ir  

ВРЕМЯ РАБОТЫ:  
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Г-н Мохаммад Мирнэджад 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Г-жа Ройа Эмам 

Г-н Реза Хоссейн Гобахлу 
 
ЦЕНТР РЕАГИРОВАНИЯ НА ЧРЕЗВЫЧАЙНЫЕ СИТУАЦИИ 
(Раздел 2.2 (d) Плана) 
 

НАИМЕНОВАНИЕ: Главное управления портов и мореходства 
провинции Гилян 

АДРЕС: МСКЦ, порт Бандар Анзали 
ТЕЛЕФОН: +98 1344 425540 
ТЕЛЕКС:  
ТЕЛЕФАКС: +98 1344 441303 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В 
ИНТЕРНЕТЕ 

anzaliradio@anzaliport.ir 

ВРЕМЯ РАБОТЫ: Круглосуточно 
 
ЦЕНТР РЕАГИРОВАНИЯ НА ЧРЕЗВЫЧАЙНЫЕ СИТУАЦИИ 
(Раздел 2.2 (d) Плана) 
 

НАИМЕНОВАНИЕ: Главное управления портов и мореходства 
провинции Мазендеран 

АДРЕС: МСКЦ, порт Ношар 
ТЕЛЕФОН: +98 1152 350984, 350986 
ТЕЛЕКС:  
ТЕЛЕФАКС: +98 1152 333120 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В 
ИНТЕРНЕТЕ 

nowshahrradio@pmo.ir 

ВРЕМЯ РАБОТЫ: Круглосуточно 
 
ЦЕНТР РЕАГИРОВАНИЯ НА ЧРЕЗВЫЧАЙНЫЕ СИТУАЦИИ 
(Раздел 2.2 (d) Плана) 
 

НАИМЕНОВАНИЕ: Управления портов и мореходства порта 
Амирабад 

АДРЕС: порт Амирабад 
ТЕЛЕФОН: +98 1134 623511, 512233 
ТЕЛЕКС:  
ТЕЛЕФАКС: +98 1134 623501 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В 
ИНТЕРНЕТЕ 

amirabadradio@yahoo.com 

ВРЕМЯ РАБОТЫ: Круглосуточно 
 
НАЦИОНАЛЬНЫЙ РУКОВОДИТЕЛЬ НА МЕСТЕ ДЕЙСТВИЯ 
(Раздел 2.2(е) Плана) 
 

НАИМЕНОВАНИЕ: Выбирается в каждом случае и в зависимости 
от требований загрязнения 
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АДРЕС:  
ТЕЛЕФОН:  
ТЕЛЕКС:  
ТЕЛЕФАКС:  
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В 
ИНТЕРНЕТЕ 

 

ВРЕМЯ РАБОТЫ:  
 
КОМПЕТЕНТНЫЙ ТАМОЖЕННЫЙ ОРГАН 
(Раздел 2.2 (f) Плана) 
 

НАИМЕНОВАНИЕ: Организация портов и судоходства 
АДРЕС: Ул. Шахиди 1, шоссе Шахид Хагани, площадь 

Ванак, Тегеран 
ТЕЛЕФОН: +98 21 84932171, +98 21 84932175 
ТЕЛЕКС:  
ТЕЛЕФАКС: +98 21 84932190 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В 
ИНТЕРНЕТЕ 

npasandeh44@gmail.com, 
mmirnejad1393@gamil.com, www.pmo.ir 

ВРЕМЯ РАБОТЫ:  
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Г-н Надер Пасандех 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Г-н Мохаммад Мирнэджад 

 
КОМПЕТЕНТНЫЙ ИММИГРАЦИОННЫЙ ОРГАН 
(Раздел 2.2 (f) Плана) 
 

НАИМЕНОВАНИЕ: Организация портов и судоходства 
АДРЕС: Ул. Шахиди 1, шоссе Шахид Хагани, площадь 

Ванак, Тегеран 
ТЕЛЕФОН: +98 21 84932171, +98 21 84932175 
ТЕЛЕКС:  
ТЕЛЕФАКС: +98 21 84932190 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В 
ИНТЕРНЕТЕ 

npasandeh44@gmail.com, 
mmirnejad1393@gamil.com, www.pmo.ir 

ВРЕМЯ РАБОТЫ:  
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Г-н Надер Пасандех 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Г-н Мохаммад Мирнэджад 
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Приложение 2 

 
 
 
 
 

ВЫДЕРЖКИ ИЗ СООТВЕТСТВУЮЩИХ РАЗДЕЛОВ 
 

НАЦИОНАЛЬНЫХ ПЛАНОВ ЧРЕЗВЫЧАЙНЫХ МЕР 
 

(представляются каждой страной) 
 

 
В соответствии со Статьей 2.2(g) проекта Регионального Плана, каждая Сторона 
информирует другие Стороны "по крайней мере, о тех частях своих Национальный планов 
чрезвычайных мер, которые могут быть необходимыми в случае проведения совместных 
операций реагирования и, в частности, описание административной организации и 
ответственности каждого из составляющих ее органов при подготовке и борьбе с 
инцидентами, вызывающими загрязнения." 
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Исламская Республика Иран 

 
Национальная система обеспечения готовности к загрязнению нефтью, реагирования на него и 

сотрудничества 
на море и судоходных реках 

 
Статья I 
 
Для целей настоящего плана, 
 

A) Национальный план действий в чрезвычайных ситуациях означает Национальный план 
Исламской Республики Иран по обеспечению готовности, реагированию и сотрудничеству 
на случай загрязнения нефтью; 

B) Провинциальный план действий в чрезвычайных ситуациях означает провинциальный 
план по обеспечению готовности, реагированию и сотрудничеству на случай загрязнения 
нефтью, подготовленный для каждой из прибрежных провинций в районе, попадающим под 
действие Национального плана действий в чрезвычайных ситуациях; 

C) Конвенция БЗНС означает обеспечение готовности на случай загрязнения нефтью, борьбе 
с ним и сотрудничеству, принятую в 1990 году; 

D) Национальный орган означает Портовую и морскую организацию (ПМО), которая несет 
ответственность за координацию реагирования на чрезвычайные ситуации в 
Национальном плане действий в чрезвычайных ситуациях и реализацию обязанностей 
органов, упомянутых в статье 6 Конвенции БЗНС; 

E) Аварийный план означает план, подготовленный для немедленного и эффективного 
реагирования в случае инцидентов, приводящих к загрязнению нефтью с судов, нефтяных 
танкеров, платформ, сооружений или (стационарных или плавучих) искусственных 
островов; 

F) Чувствительный и уязвимый район означает участок моря или береговой линии, который 
будет подвергаться интенсивному потенциальному риску загрязнения нефтью в результате 
экологической, экономической и социальной значимости, или научных причин, или 
уязвимости перед естественными условиями, и требуют определенных защитных мер и 
специальной поддержки; 

G) Нефтяное загрязнение означает сброс, утечку или попадание нефти или любой смеси, 
содержащей нефть, в воды, попадающие под действие настоящего Плана, с судов, 
нефтяных танкеров, искусственных островов или платформ (стационарных или плавучих), 
поврежденных, наполовину затонувших или затонувших судов или нефтяных танкеров, 
терминалов и портов для погрузки/разгрузки нефти, плавучих нефтяных резервуаров, 
подводных трубопроводов или любых других объектов или нефтехранилищ на суше, или 
загрязнение, вызванное операциями по ремонту, утилизации, демонтажу или утилизации 
судна или нефтяного танкера в ремонтные доки; 

H) Нефть означает нефть в любой форме, включая сырую нефть, мазут, нефтесодержащие 
отходы, масляные смеси и нефтепродукты; 

I) Диспергатор означает любое вещество, используемое в операциях по очистке от нефти 
после того, как было объявлено Национальным органом и одобрено Департаментом 
окружающей среды; 

J) Территория, попадающая под действие, означает побережье и воды, упомянутые в статье 2 
Закона о защите морей и судоходных рек от загрязнения нефтью 2010 г.; 

K) Авария, приводящая к загрязнению нефтью, означает аварию, относящуюся к любому из 
следующих уровней: 
1. Уровень I – малый разлив: разливы менее 50 тонн нефти или аварии, несущие риск 

такого разлива; 
2. Уровень II – средний разлив: разливы от 50 до 500 тонн нефти или аварии, несущие риск 

такого разлива; и 
3. Уровень III – крупный разлив: разливы более 500 тонн нефти или аварии, несущие риск 

такого разлива. 
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Статья II 
 
В целях планирования, координации и контроля за реализацией национального плана создается 
«рабочая группа по координации ликвидации разливов нефти», далее именуемая «рабочая группа», 
из числа представителей (не менее чем на уровне заместителя министра) следующих организаций, 
возглавляемая заместителем министра дорожного и городского развития (управляющим 
директором ПМО): 
 

A) Министерство дорожного и городского развития (Портовая и морская организация); 
B) Департамент окружающей среды; 
C) Министерство внутренних дел; 
D) Министерство нефти; 
E) Министерство обороны; 
F) Министерство сельскохозяйственного джихада (Организация рыболовства); 
G) Министерство иностранных дел; 
H) Министерство энергетики; 
I) Заместитель Президента по стратегическому планированию и контролю; 
J) Министерство промышленности, горнодобывающей промышленности и торговли 

(Судоходная линия Исламской Республики Иран); 
K) Министерство экономики и финансов (Таможня Исламской Республики Иран); и 
L) Общество Красного Полумесяца Исламской Республики Иран. 

 
Примечание I. Рабочая группа может приглашать представителей других связанных органов для 
участия в заседаниях в качестве наблюдателей. 
Примечание II: Секретариат Рабочей группы будет находиться в Министерстве дорожного и 
городского развития (Портовая и морская организация). 
 
 
Статья III 
 
В соответствии со своим согласованным кругом ведения Рабочая группа: 
 
А) утверждает национальные и провинциальные планы действий в чрезвычайных ситуациях в 
соответствии с уровнем аварий, а также План действий в чрезвычайных сьтуациях БЗНС; 
Б) координирует усилия по реагированию на разливы нефти уровней II и III в соответствии с 
Национальным планом действий в чрезвычайных ситуациях; 
В) контролирует работу соответствующих органов по реализации чрезвычайных и (национальных 
и провинциальных) планов действий в чрезвычайных ситуациях. 
 
 
Статья IV 
 
Для подготовки провинциальных планов действий в чрезвычайных ситуациях и контроля за 
выполнением решений Рабочей группы в каждой из прибрежных провинций создается 
провинциальная рабочая группа под председательством гражданского заместителя губернатора 
этой провинции в качестве представителя Министерства внутренних дел. Секретариат 
провинциальной рабочей группы размещается в Главном управлении портов и морских перевозок 
этой провинции. 
 
 
Статья V 
 
Соответствующие органы, ответственные за реализацию Национального плана действий в 
чрезвычайных ситуациях, выполняют следующие обязанности: 
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А) Портовая и морская организация 
1. осуществляет мониторинг, обнаружение и контроль нефтяного загрязнения в районе, 
попадающим под действие Национального плана действий в чрезвычайных ситуациях; 
2. оборудует провинциальные центры оборудованием, необходимым для проведения операций по 
ликвидации разливов нефти; 
3. осуществляет надзор за процессом оснащения всех морских объектов, действующих в районе, 
попадающим под действие Национального плана действий в чрезвычайных ситуациях, 
оборудованием, необходимым для проведения операций по ликвидации последствий загрязнения, 
как того требует статья 16 Конвенции; 
4. проводит необходимые тренировки и учебные программы; 
5. осуществляет подготовку и обновление перечня оборудования, имеющегося в провинциальных 
центрах; 
6. выполняет функции национального оперативного центра связи, отвечающего за прием и 
пересылку нефтяных отчетов в соответствии со статьей 4 Конвенции; и 
7. обращается за помощью к другим странам и принимает решение об оказании им помощи в 
соответствии с соответствующими требованиями. 
 
B) Национальная Организация гражданской авиации осуществляет необходимую координацию для 
направления сообщений пилотам и экипажам воздушных подразделений о наблюдении 
загрязнения при полете над водами, попадающими под действие Национального плана действий в 
чрезвычайных ситуациях. 
 
С) Национальная метеорологическая организация сотрудничает и незамедлительно направляет 
необходимые метеорологические отчеты национальному органу в ходе операций по ликвидации 
последствий загрязнения нефтью. 
 
D) Департамент окружающей среды: 
1. осуществляет управление, надзор, экологический мониторинг и принятие защитных мер во 
время и после операций по ликвидации нефтяного загрязнения; 
2. проводит оценку и определение ущерба морской среде и запасам в результате нефтяного 
загрязнения; 
3. определяет местоположение биологически чувствительных и уязвимых районов в водах и 
побережьях, попадающих под действие Национального плана действий в чрезвычайных ситуациях, 
подготавливает необходимые карты для вышеуказанных районов, описывает биологические 
условия чувствительных районов и создает сеть для приема и распространения экологической 
информации в районе, попадающим под действие. 
Примечание: карты и информация о чувствительных и уязвимых районах должны включать, по 
крайней мере, информацию о местообитаниях, биологических заповедниках и социально-
экономических чувствительных районах. 
4. осуществляет подготовку и объявление соответствующих экологических показателей в рамках 
Национального плана действий в чрезвычайных ситуациях, по мере необходимости; 
5. оглашает перечни и руководящие принципы материалов, разрешенных к очистке от нефтяных 
загрязнений соответствующими органами; 
6. сотрудничает с Портовой и морской организацией в привлечении необходимого оборудования 
из региональных и международных центров; 
7. утверждает диспергаторы, разрешенные к применению в районе, попадающим под действие 
Национального плана действий в чрезвычайных ситуациях. 
Примечание I: количество и методы использования диспергаторов определяются руководящими 
принципами, которые должны быть подготовлены и опубликованы Департаментом окружающей 
среды в сотрудничестве с Портовой и морской организацией и другими соответствующими 
органами; и 
Примечание II: Департамент окружающей среды и ПМО совместно контролируют применение 
химических веществ в районе, попадающим под действие Национального плана действий в 
чрезвычайных ситуациях. 
 
E) Министерство иностранных дел предоставляет консультации и сотрудничает в международных 
взаимодействиях, связанных с Национальным планом действий в чрезвычайных ситуациях. 
 
F) Министерство обороны оснащает порты и причалы, находящиеся в ведении вооруженных сил, 
необходимым оборудованием для ликвидации последствий загрязнения нефтью. 



-  53  - 
 
 

  

 
G) Министерство нефти: 
1. оборудует нефтеналивные и разгрузочные терминалы и причалы, плавучие хранилища, 
стационарные и плавучие буровые платформы в соответствии со статьей 6 Конвенции; 
2. вступает в двустороннее или многостороннее сотрудничество по оснащению портов и причалов 
взаимного пользования оборудованием, необходимым для обеспечения готовности к инцидентам 
нефтяного загрязнения, а также немедленного и эффективного реагирования на них; 
3. определяет и объявляет те районы, попадающие под действие Национального плана действий в 
чрезвычайных ситуациях, которые имеют наибольший риск загрязнения нефтью в результате 
деятельности, осуществляемой этим министерством по разведке и эксплуатации или морских 
запасов, а также транспортировки, погрузки или разгрузки нефти; 
4. сотрудничает в подготовке таблицы технических характеристик различных видов сырой нефти 
и нефтепродуктов, которые транспортируются или производятся в районах, попадающих под 
действие Национального плана действий в чрезвычайных ситуациях. 
 
H) Министерство сельскохозяйственного джихада: 
1. определяет чувствительные рыборазводные районы, рыбопромысловые районы и порты в 
районах, попадающих под действие Национального плана действий в чрезвычайных ситуациях; 
2. оборудует рыболовные порты и причалы, находящиеся под покрытием, необходимым 
оборудованием для реагирования на нефтяное загрязнение в соответствии со статьей 6 Конвенции; 
3. вступает в двустороннее или многостороннее сотрудничества в портах и причалах взаимного 
использования. 
 
I) Министерство энергетики определяет и объявляет те прибрежные районы, на которых этим 
министерством или его подведомственными организациями были построены объекты, 
чувствительные к нефтяному загрязнению. 
 
J) Министерство экономики и финансов (Таможня Исламской Республики Иран) сотрудничает в 
вопросах временного или постоянного ввоза оборудования, необходимого для ликвидации 
последствий загрязнения нефтью в случае таких инцидентов. 
 
 
Статья VI 
 
Все соответствующие органы, ответственные за реализацию Национального плана действий в 
чрезвычайных ситуациях: 

A. немедленно сообщают о случаях загрязнения нефтью в национальный орган; 
B. обращаются за оперативной поддержкой к национальному органу в случае инцидентов, 

связанных с загрязнением нефтью; 
C. проводят регулярные учения и учебные программы, включая персонал и оборудование, 

указанные в планах действий в чрезвычайных ситуациях, а также участвуют в учебных 
программах, проводимых Национальным органом; 

D. докладывают национальному органу о последней ситуации с мерами реагирования на 
нефтяное загрязнение, оборудованием, учениями и учебными программами; 

E. сотрудничают в полной мере своих возможностей с национальным органом власти для 
удовлетворительного осуществления положений этой системы, а также национальных и 
провинциальных планов действий в чрезвычайных ситуациях; и 

F. осуществляют чрезвычайный план реагирования на загрязнение нефтью в рамках 
правовых обязанностей ответственных органов и решений Рабочей группы. 
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Приложение 3 
 
 

СПРАВОЧНИК ПЕРСОНАЛА РЕАГИРОВАНИЯ  
И ПЕРЕЧЕНЬ ОБОРУДОВАНИЯ РЕАГИРОВАНИЯ, МАТЕРИАЛОВ И ДРУГИХ СРЕДСТВ, КОТОРЫЕ 

КАЖДАЯ СТОРОНА МОЖЕТ ПРЕДОСТАВИТЬ В КАЧЕСТВЕ ПОМОЩИ ПРИ ВВЕДЕНИИ В ДЕЙСТВИЕ 
ПЛАНА 

 
 
 
 

 
Три иранских порта, действующих на Каспийском море, это: 
 
Бандар Анзали Lat: 37’ 29” N  Long: 049’ 25” E 
 
Ношар  Lat: 36‘ 40“ N  Long: 051’ 25” E 
 
Амирабад  Lat: 36’ 50” N  Long: 053’ 17” E 
 
 
 
 

 



 
 

 

 
Таблица 3.1 Справочник персонала реагирования и перечень оборудования реагирования, материалов и других средств, которые могут быть 
предоставлены в качестве помощи при введении в действие Регионального Плана для сотрудничества 
 

 Размещение A 
(Бандар Анзали) 

Размещение B 
(Ношар) 

Размещение C 
(Амирабад) 

Комментарии 
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ПЕРСОНАЛ И ПОДДЕРЖКА              
              
ЭКСПЕРТЫ 2    2    2 2    
              

  СПЕЦПОДРАЗДЕЛЕНИЯ 6    14    4 8    
              

  ОБУЧЕННЫЙ ПЕРСОНАЛ              
руководитель проекта 
наблюдатели 
операторы 

        1 
1 
2 

1 
1 
2 

   

ОБОРУДОВАНИЕ СВЯЗИ              
стационарные станции УКВ 
портативные станции УКВ 

4 
10 

   5 
10 

   2 
1 

- 
- 

   

СПЕЦИАЛЬНОЕ ВОДОЛАЗНОЕ 
ОБОРУДОВАНИЕ 

             

 -    -    - -    
ОБОРУДОВАНИЕ И МАТЕРИАЛЫ              
              
ВОЗДУШНЫЕ СУДА              
воздушные суда наблюдения 
воздушные суда распыления 

1 
- 

   1 
- 

   1 
- 

- 
- 
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 Размещение A 
(Бандар Анзали) 

Размещение B 
(Ношар) 

Размещение C 
(Амирабад) 

Комментарии 
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СУДА РЕАГИРОВАНИЯ              
суда для борьбы с загрязнением 
суда наблюдения 
многоцелевые суда 
суда со скиммерами 

- 
1 
4 
(букси
ры) 
- 

   - 
1 
3 
(букс
иры) 
- 

   - 
1 
- 
- 

- 
- 
- 
- 

   

ГРУЗОВЫЕ/ БУНКЕРОВОЧНЫЕ 
ЕДИНИЦЫ 

             

перекачивающие насосы 
трубопроводы (м) 
кранцы 
генераторы инертного газа 

1 
20 м 
- 
- 

   - 
20 
м 
- 
- 

   2 
30 м 
20 
- 

    

БОНЫ              
портовые боны (м) 
прибрежные боны (м) 
морские боны (м) 

450 
м 
- 
200 
м 

   400 
м 
- 
200 
м 

   200 
м 
- 
400 
м 

    

УДАЛЯЮЩИЕ УСТРОЙСТВА              
скиммера 
насосы 

6 
1 

   4 
5 

   2 
2 
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СИСТЕМЫ ПРИМЕНЕНИЯ 
ДИСПЕРСАНТОВ 

             

оборудование, вмонтированное на 
судне 
оборудование для сбора 

1 
- 

   1 
- 

   - 
- 

    

ОБОРУДОВАНИЕ ДЛЯ ОЧИСТКИ БЕРЕГА              
очистители под напором 
вакуумное оборудование 

1 
- 

   1 
- 

   2 
- 

    

ТРАНСПОРТ РЕАГИРОВАНИЯ НА 
БЕРЕГУ 

             

грузовик с оборудованием (нефть) 1    1    1 -    
СИСТЕМЫ ПРОГРАММНОГО 
ОБЕСПЕЧЕНИЯ 

             

Программное обеспечение, 
используемое для реагирования на 
загрязнения 

             

Услуги по получению спутниковых 
изображений 

             

 
 

 Размещение A 
(Бандар Анзали) 

Размещение B 
(Ношар) 

Размещение C 
(Амирабад) 

Комментарии 

 
 
 

СТРАНА: Исламская Республика Иран 

П
Р

А
В

И
Т

ЕЛ
Ь

С
Т

В
О

  

Н
ЕФ

Т
ЯН

А
Я 

П
Р

О
М

Ы
Ш

Л
ЕН

Н
О

С
У

Д
О

Х
О

Д
С

Т
В

О
 

Д
Р

У
ГИ

Е 
П

О
Д

Р
ЯД

Ч
И

К
И

 

П
Р

А
В

И
Т

ЕЛ
Ь

С
Т

В
О

  

Н
ЕФ

Т
ЯН

А
Я 

П
Р

О
М

Ы
Ш

Л
ЕН

Н
О

С
Т

Ь
 

С
У

Д
О

Х
О

Д
С

Т
В

О
 

Д
Р

У
ГИ

Е 
П

О
Д

Р
ЯД

Ч
И

К
И

 

П
Р

А
В

И
Т

ЕЛ
Ь

С
Т

В
О

  

Н
ЕФ

Т
ЯН

А
Я 

П
Р

О
М

Ы
Ш

Л
ЕН

Н
О

С
Т

Ь
 

С
У

Д
О

Х
О

Д
С

Т
В

О
 

Д
Р

У
ГИ

Е 
П

О
Д

Р
ЯД

Ч
И

К
И

  

ЕДИНИЦЫ ХРАНЕНИЯ              
баржи хранения 
портативные контейнеры 
разгружаемые танки  

1 
- 
1 

   1 
- 
4 

   - 
2x30
м³ 
- 

1 
- 
- 

   

МАТЕРИАЛЫ ОБРАБОТКИ 
ЗАГРЯЗНЕНИЯ 
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дисперсанты 
на жидкой основе 
концентрат 
сорбенты 
де-эмульгаторы  

16 
барр
елей 
- 
380 
м 
- 

   18 
бар
рел
ей 
- 
400 
м 
- 

   18 
барр
елей 
- 
200 
м 
- 

108 
барр
елей 
- 
400 
м 
- 

   

 



 
 

 

 
 

Приложение 4 
 
 
 

СИСТЕМА СВЯЗИ 
 
 

Раздел 5 Регионального Плана для сотрудничества устанавливает принципы, которые 
каждая Сторона устанавливает, и поддерживает эффективные системы связи, работающие 
24 часа в сутки. Следующие таблицы содержит информацию о: 
 

- номерах телефона, факса и телекса и адрес электронной почты национальных 
оперативных органов, их соответствующих национальных центров 
реагирования на чрезвычайные ситуации; 

 
- соответствующих радиостанциях; 
 
- УКВ каналах, выделенных Сторонами для использования в операциях 

реагирования на загрязнение; 
 
- Средства связи на средних волнах, которые могут быть использованы для 

связи в случае операций реагирования на разливы. 
 

 
 



 
 

 

Таблица 4.1 Номера телефона, факса и телекса, электронной почты национальных оперативных органов и их соответствующих 
национальных центров реагирования на чрезвычайные ситуации 

 
 ИРАН 

Коды страны 
(телефонные коды) 

 
 

+98 

Национальный  
Правительственный 
Орган 
 
МЧС 

Тел 021 84932171 
021 84932175 

Факс 021 84932190 

Телекс  

e-mail npasandeh44@gmail.com, 
mmirnejad1393@yahoo.com 

Национальный 
Оперативный 
Орган 
 
КБАСС 

Тел 021 84932171 
021 84932175 

Факс 021 84932190 
Телекс  

e-mail npasandeh44@gmail.com, 
mmirnejad1393@yahoo.com 

Центр реагирования 
на чрезвычайные 
ситуации 
 
Центр управление 
чрезвычайной ситуации 

Тел 01344 425540 
01152 350984 
01134 623511 

Факс 01344 441303 
01152 333120 
01134 623501 

Телекс  

e-mail anzaliradio@anzaliport.ir 
nowshahrradio@pmo.ir 
amirabadradio@yahoo.com   
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Таблица 4.2 Соответствующие береговые радиостанции 

Страна ИРАН 

   Бандар Анзали  Ношар Амирабад 

Береговая радио станция Бандар Анзали Ношар Амирабад 

Телефон +98 1344 425540 +98 1152 350984 +98 1134 623511 

Факс +98 1344 441303 +98 1152 333120 +98 1134 623501 

Телекс    

INMARSAT    

……..    

…….    

Средние частоты передача 2187.5 2187.5 2187.5 

Средние частоты приём 2182 2182 2182 

Средние частоты    

Средние частоты    

Средние частоты    

 
Таблица 4.3 Средние частоты, которые могут быть использованы в случае операций реагирования на разлив 

Береговая радио станция Частоты для использования при 
реагировании на загрязнение (ТхRx- 
несущий) 

Обычная частота 
(возврат) СВ (Тх-
несущий) 

Обычная частота 
(возврат) ДВ (Тх-несущий) 

Азербайджан радио станция А    
Иран радио станция В    
Казахстан радио станция С    
Российская Федерация радио станция D    
Туркменистан радио станция Е    

 



 
 

 

Таблица 4.4 УКВ каналы, согласованные для использования в операциях реагирования на 
загрязнение 

 
 

КАН
АЛЫ 

     10    67    73     16       6       8 

ЧАСТОТЫ 
(МГц) 

   
156.50
0 

156.37
5 

156.675  
 

156.800 156.300 156.400 

ИСПОЛЬЗ
ОВАНИЕ 

 
Реагирован
ие на 
 
загряз
нение 

 
Реагирован
ие на 

 
загряз
нение 

 Реагирование 
на 

 
загрязнен
ие 

 
Бедстви
е/ 
безопас
ность 

SAR   Между 
  судами 
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Приложение 5 

 
 
 
 
 

НАЦИОНАЛЬНЫЕ КАРТЫ 
 

показывающие возможные источники загрязнения, особочувствительные районы, 
приоритеты для защиты и районы, где использование дисперсантов разрешено, ограничено 
и запрещено. 
 
(предоставляются каждой Стороной в соответствии с Разделом 3.8. Плана) 
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Страна: Республика Казахстан 
 

КОМПЕТЕНТНЫЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫЙ ОРГАН 
(Раздел 2.2(а) Плана и Статья 5(1)(а) Протокола) 
 
ОТВЕТСТВЕННЫЙ ЗА ОБЕСПЕЧЕНИЕ ГОТОВНОСТИ К ИНЦИДЕНТАМ, ВЫЗЫВАЮЩИМ ЗАГРЯЗНЕНИЕ 
НЕФТЬЮ 
НАИМЕНОВАНИЕ: Министерство энергетики РК 
АДРЕС: Индекс 010000, г. Астана, проспект Кабанбая батыра, 19А 
ТЕЛЕФОН:8 (7172) 78-68-03, 740069 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ www.energo.gov.kz 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9.00-18.30 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Магауов Асет Маратович (вице-министр энергетики РК) 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Момышев Талгат Амангельдиевич  
(Председатель Комитета экологического регулирования и контроля) 
 
 
ОТВЕТСТВЕННЫЙ ЗА РЕАГИРОВАНИЕ В СЛУЧАЕ ИНЦИДЕНТОВ, ВЫЗЫВАЮЩИХ ЗАГРЯЗНЕНИЕ 
НЕФТЬЮ 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Министерство внутренних дел РК 
АДРЕС: Индекс 010000, г. Астана, проспект Тауелсиздик, 1 
ТЕЛЕФОН: Справочная служба: 8 (7172) 72-20-50, 94-50-80 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: (+994 12) 512-00-46 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ www.mvd.gov.kz 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9.00-18.30 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Ильин Юрий Викторович (Заместитель министра внутренних дел РК) 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Беккер Владимир Робертович 
(председатель Комитета по чрезвычайным ситуациям Министерства внутренних дел 
Республики Казахстан) 
 
КОМПЕТЕНТНЫЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОРГАН, КОТОРЫЙ ИМЕЕТ ПРАВО ОТ  
ИМЕНИ ГОСУДАРСТВА ОБРАЩАТЬСЯ ЗА ПОМОЩЬЮ ИЛИ ПРИНИМАТЬ  
РЕШЕНИЕ ОБ ОКАЗАНИИ ПОМОЩИ 
(Статья 5(1)(с) Протокола) 

 
НАИМЕНОВАНИЕ: Правительство РК 
АДРЕС: Индекс 010000, г. Астана, проспект Тауелсиздик, 1 
ТЕЛЕФОН: 8 (7172) 72-20-50, 94-50-80 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: (+994 12) 512-00-46 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ www.mvd.gov.kz 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9.00-18.30 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Ильин Юрий Викторович (Заместитель министра внутренних дел РК) 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Беккер Владимир Робертович 
(председатель Комитета по чрезвычайным ситуациям Министерства внутренних дел Республики 
Казахстан) 
 

НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОПЕРАТИВНЫЙ ОРГАН 

(Раздел 2.2(b) Плана) 
НАИМЕНОВАНИЕ: Комитет по чрезвычайным ситуациям Министерства внутренних дел Республики 
Казахстан 
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АДРЕС: 010000, Республика Казахстан, город Астана, улица Мәнгілік ел 8, подъезд № 2. 
ТЕЛЕФОН: 8 (7172) 94-80-13, 94-50-80 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: 8 (7172) 94-48-32 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ www.emer.gov.kz 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Беккер Владимир Робертович 
(председатель Комитета по чрезвычайным ситуациям Министерства внутренних дел  
Республики Казахстан) 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Джумашев Жасулан Кдыргужиевич 
(заместитель председателя Комитета по чрезвычайным ситуациям Министерства внутренних  
дел Республики Казахстан) 
 

НАЦИОНАЛЬНЫЙ КОНТАКТНЫЙ ПУНКТ (ОПЕРАТИВНАЯ СЛУЖБА 24 ЧАСА  
В СУТКИ), ОТВЕТСТВЕННЫЙ ЗА ПЕРЕДАЧУ И ПОЛУЧЕНИЕ СООБЩЕНИЙ ОБ ИНЦИДЕНТАХ, 

ВЫЗЫВАЮЩИХ ЗАГРЯЗНЕНИЯ 

(Раздел 2.2(с) Плана и Статья 5(1)(b) Протокола) 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Комитет по чрезвычайным ситуациям Министерства внутренних дел 
Республики Казахстан 
ЮРИДИЧЕСКИЙ АДРЕС: 010000, Республика Казахстан, город Астана, Мәнгілік ел 8, подъезд № 2. 
АДРЕС ЦЕНТРА УПРАВЛЕНИЯ КРИЗИСНЫМИ СИТУАЦИЯМИ КЧС МВД РК: 010000, Республика 
Казахстан, город Астана, улица Бейбитшилик, дом 22. 
ТЕЛЕФОН: +7 7172 32-32-76, +7 7172 32-32-86 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: +7 7172 32-16-72 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТЫ И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ centr@emer.kz, http://emer.gov.kz,  
ВРЕМЯ РАБОТЫ: круглосуточно 

 

ЦЕНТР РЕАГИРОВАНИЯ НА ЧРЕЗВЫЧАЙНЫЕ СИТУАЦИИ 

(Раздел 2.2 (d) Плана) 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Комитет по чрезвычайным ситуациям Министерства внутренних дел 
Республики Казахстан 
ЮРИДИЧЕСКИЙ АДРЕС: 010000, Республика Казахстан, город Астана, улица Мәнгілік ел 8, 
подъезд № 2. 
АДРЕС ЦЕНТРА УПРАВЛЕНИЯ КРИЗИСНЫМИ СИТУАЦИЯМИ КЧС МВД РК: 010000, Республика 
Казахстан, город Астана, улица Бейбитшилик, дом 22. 
ТЕЛЕФОН: +7 7172 32-32-76, +7 7172 32-32-86 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: +7 7172 32-16-72 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: centr@emer.kz, http://emer.gov.kz,  
ВРЕМЯ РАБОТЫ: круглосуточно 
 

НАЦИОНАЛЬНЫЙ РУКОВОДИТЕЛЬ НА МЕСТЕ ДЕЙСТВИЯ 

(Раздел 2.2(е) Плана) 
НАИМЕНОВАНИЕ: Министерство внутренних дел РК 
АДРЕС: Индекс 010000, г. Астана, проспект Тауелсиздик, 1 
ТЕЛЕФОН: Справочная служба: 8 (7172) 72-20-50, 94-50-80 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: (+994 12) 447-18-97 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ www.mvd.gov.kz 
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ВРЕМЯ РАБОТЫ:9.00-18.30 
 

КОМПЕТЕНТНЫЙ ТАМОЖЕННЫЙ ОРГАН 

(Раздел 2.2 (f) Плана) 
НАИМЕНОВАНИЕ: Комитет Государственных Доходов Министерства финансов Республики 
Казахстан 
АДРЕС: 010000, г. Астана, ул. Бейбитшилик, 10 
ТЕЛЕФОН: 8-800-080-7777, 8 (7172) 70 9827 
ТЕЛЕФАКС: 8 (7172) 70 14 87, 70 98 83, 70 99 31, 70 98 59, 70 99 32, 70 20 97 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ  www.kgd.gov.kz  
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9.00-18.30 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Тенгебаев Ардак Мырзабаевич (Председатель Комитета государственных  
доходов Министерства финансов Республики Казахстан) 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: заместитель Председателя Комитета  
государственных доходов МФ РК. 
 
КОМПЕТЕНТНЫЙ ИММИГРАЦИОННЫЙ ОРГАН 
(Раздел 2.2 (f) Плана) 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Министерство иностранных дел Республики Казахстан. 
АДРЕС: 010000 Казахстан, Астана ул. Д.Кунаева, 31 
ТЕЛЕФОН: 720164 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ  www.@mfa.kz 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9.00-18.30 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: курирующий Заместитель Министра иностранных дел  
Республики Казахстан. 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: консульская служба 
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Приложение 2 

 
ВЫДЕРЖКИ ИЗ СООТВЕТСТВУЮЩИХ РАЗДЕЛОВ 

 
НАЦИОНАЛЬНЫХ ПЛАНОВ ЧРЕЗВЫЧАЙНЫХ МЕР 

 
(представляются каждой страной) 

 
 

В соответствии со Статьей 2.2(g) проекта Регионального Плана, каждая Сторона информирует 
другие Стороны "по крайней мере, о тех частях своих Национальный планов чрезвычайных мер, 
которые могут быть необходимыми в случае проведения совместных операций реагирования и, 
в частности, описание административной организации и ответственности каждого из 
составляющих ее органов при подготовке и борьбе с инцидентами, вызывающими загрязнения." 

 
Координация и руководство действиями по реагированию на разлив нефти третьего уровня в 

рамках Национального плана возлагаются на Межведомственную государственную комиссию по 
предупреждению и ликвидации чрезвычайных ситуаций (далее – межведомственная комиссия). 

Руководителем ликвидации при чрезвычайной ситуации глобального или регионального масштаба 
назначается должностное лицо уполномоченного органа в сфере гражданской защиты 
распоряжением Премьер-Министра Республики Казахстан; 

Руководителем ликвидации чрезвычайной ситуации при аварийном разливе нефти глобального или 
регионального масштаба вносится предложение председателю межведомственной комиссии о 
созыве членов межведомственной комиссии. 

Руководитель ликвидации чрезвычайной ситуации при аварийном разливе нефти реализует 
следующие обязанности: 

1) организует разведку и оценку обстановки в зоне чрезвычайной ситуации, спасение людей, 
используя для этого имеющиеся силы и средства; 

2) определяет участки сосредоточения основных усилий по ведению аварийно-спасательных работ, 
необходимое количество сил и средств, способы и приемы ведения спасательных работ; 

3) принимает решение о проведении аварийно-спасательных и неотложных работ на объектах и 
территориях организаций, находящихся в зоне чрезвычайной ситуации; 

4) осуществляет постановку задач аварийно-спасательным службам и формированиям, организует 
их взаимодействие, обеспечивает их безопасность и выполнение поставленных задач; 

5) осуществляет контроль за изменением обстановки в зоне чрезвычайной ситуации; 
6) вызывает, по мере необходимости, дополнительные силы и средства, организует их встречу, 

определяет место (район) ведения ими аварийно-спасательных работ; 
7) организует создание резерва сил и средств, определяет порядок посменной работы; 

      8) информирует Правительство Республики Казахстан, центральные уполномоченные органы в 
сфере гражданской защиты и торгового мореплавания, в области нефти и газа, охраны окружающей 
среды и промышленной безопасности о сложившейся обстановке и принятых им решениях по  
организации и ведению аварийно-спасательных и неотложных работ в зоне чрезвычайной ситуации 
глобального или регионального масштаба; 

9) определяет порядок убытия сил и средств с места чрезвычайной ситуации. 
В случае крайней необходимости (непосредственной угрозы жизни и здоровью людей) 

руководитель ликвидации чрезвычайной ситуации при аварийном разливе нефти: 
1) ограничивает доступ людей и транспорта в зону чрезвычайной ситуации; 
2) приостанавливает деятельность организаций, находящихся в зоне чрезвычайной ситуации; 
3) привлекает к проведению аварийно-спасательных работ силы и средства аварийно-

спасательных служб и формирований гражданской защиты и спасателей, не входящих в состав 
указанных формирований; 

4) привлекает на добровольной основе население к проведению неотложных работ, а также 
отдельных граждан, не являющихся спасателями, с их согласия к проведению аварийно-спасательных 
работ; 

5) организует проведение эвакуационных мероприятий в зоне чрезвычайной ситуации; 
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6) привлекает материально-технические, продовольственные, медицинские и другие ресурсы 
организаций с последующим возмещением расходов в соответствии с законодательством Республики 
Казахстан; 

7) принимает другие необходимые меры, обусловленные развитием чрезвычайных ситуаций и 
ходом аварийно-спасательных и неотложных работ. 

Начальник оперативного штаба регулярно информируют руководителя ликвидации по 
чрезвычайным ситуациям при аварийном разливе нефти и межведомственную комиссию о 
принимаемых мерах реагирования, уведомляя при этом о любых случаях возрастании риска здоровью 
людей и окружающей среде. 

Уполномоченный орган в сфере гражданской защиты: 
      1) руководит силами гражданской защиты при организации и проведении мероприятий 
гражданской защиты; 

2) выделяет и использует материальные средства оперативного резерва уполномоченного органа; 
3) обеспечивает информирование и оповещение населения, органов управления гражданской 

защиты заблаговременно при наличии прогноза об угрозе возникновения чрезвычайной ситуации и 
(или) оперативно при возникновении чрезвычайной ситуации; 

4) осуществляет проведение аварийно-спасательных и неотложных работ; 
 5) при ликвидации чрезвычайных ситуаций мобилизует материально-технические ресурсы 

организаций в соответствии с законодательством Республики Казахстан; 
6) вносит предложения в Правительство Республики Казахстан об использовании имеющихся в 

составе государственного и мобилизационного резервов запасов материально-технических, 
продовольственных, медицинских и других ресурсов, об использовании средств из резерва 
Правительства Республики Казахстан для предупреждения, ликвидации чрезвычайных ситуаций и их 
последствий. 

Уполномоченный орган, осуществляющий реализацию государственной политики в области 
транспорта, координацию и регулирование деятельности транспортного комплекса Республики 
Казахстан: 

1) координирует все действия, связанные с обеспечением транспорта, необходимого для 
ликвидации разлива нефти и его последствий; 

2) в порядке, установленном законодательством в сфере гражданской защиты, привлекает 
транспортные средства, включая морские суда, находящиеся в частной собственности; 

3) обеспечивает транспортировку персонала и оборудования, материалов и технических ресурсов, 
необходимых для ликвидации разлива нефти и его последствий, проведения эвакуационных 
мероприятий; 

4) обеспечивает готовность к приему, прибывающих морским и воздушным путем международных 
сил и средств, привлекаемых к реагированию и ликвидации разлива нефти. 

Уполномоченный орган в сфере таможенного дела обеспечивает таможенное декларирование 
товаров, необходимых для ликвидации последствий стихийных бедствий, чрезвычайных ситуаций 
техногенного характера, доставляемых в зону аварийного разлива нефти, в первоочередном порядке, 
без уплаты таможенных пошлин, налогов, а также без применения мер нетарифного регулирования, в 
соответствии с таможенным законодательством Евразийского экономического союза и (или) 
Республики Казахстан. 

Уполномоченный орган в области охраны окружающей среды: 
1) осуществляет оперативный прогноз за гидрометеорологическими условиями на месте разлива 

нефти; 
2) осуществляет государственный мониторинг (в том числе, оперативный космический мониторинг) 

объектов окружающей среды с момента возникновения аварийного разлива нефти, до полной 
ликвидации его последствий (за счет финансирования и привлечения материальной базы лиц); 

3) осуществляет мониторинг экологического состояния территорий в районах добычи, переработки, 
транспортировки нефти и газа, выявление территорий, загрязненных нефтью, мониторинг разлива 
нефти, используя, в том числе современные оперативные данные космической съемки; 

4) проводит отбор проб объектов окружающей среды для анализа в целях определения характера, 
источника и ареала распространения разлива нефти и (или) загрязнений в прибрежной зоне. 

Уполномоченный орган в сфере внешнеполитической деятельности в установленном 
законодательством порядке оформляет соответствующие визы иностранному персоналу, 
прибывающему в Республику Казахстан с целью оказания помощи в ликвидации разлива нефти и его 
последствий. 

Уполномоченный орган в области обеспечения национальной безопасности (по согласованию) по 
запросу уполномоченного органа в сфере гражданской защиты обеспечивает процедуру ускоренного 
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пропуска на территорию Республики Казахстан зарубежных сил и средств, прибывающих для участия 
в ликвидации разлива нефти и его последствий. 

Уполномоченный государственный орган в области ветеринарии осуществляет необходимые 
ветеринарные мероприятия в зоне разлива нефти и прибрежных зонах. 

Уполномоченный государственный орган в области нефти и газа: 
1) проводит анализ и оценку рисков причинения вреда жизни и здоровью человека и окружающей 

среде в сфере проведения нефтяных операций и транспортировки нефти 
2) определяет нормативы и требования к материалам и веществам, необходимым для проведения 

работ по очистке моря; 
Уполномоченный орган в области промышленной безопасности: 
привлекает, имеющиеся в их ведении подведомственные военизированные, противофонтанные 

службы и формирования для проведения спасательных, аварийно-восстановительных и неотложных 
работ в зонах чрезвычайной ситуации. 
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Приложение 3 

 
 

СПРАВОЧНИК ПЕРСОНАЛА РЕАГИРОВАНИЯ  
И ПЕРЕЧЕНЬ ОБОРУДОВАНИЯ РЕАГИРОВАНИЯ, МАТЕРИАЛОВ И ДРУГИХ СРЕДСТВ, КОТОРЫЕ КАЖДАЯ 

СТОРОНА МОЖЕТ ПРЕДОСТАВИТЬ В КАЧЕСТВЕ ПОМОЩИ ПРИ ВВЕДЕНИИ В ДЕЙСТВИЕ ПЛАНА 
 

 
 



 
 

 

Таблица 3.1 Справочник персонала реагирования и перечень оборудования реагирования, материалов и других средств, которые могут быть предоставлены в 
качестве помощи при введении в действие Регионального Плана для сотрудничества 
 

СТРАНА Республика Казахстан  Размещение А Размещение В Размещение С Размещение D Комментарии 
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ПЕРСОНАЛ И ПОДДЕРЖКА                  
                  
ЭКСПЕРТЫ                  
                  

СПЕЦПОДРАЗДЕЛЕНИЯ                  

                  
ОБУЧЕННЫЙ ПЕРСОНАЛ                  
руководитель проекта 
наблюдатели 
операторы 

                 

ОБОРУДОВАНИЕ СВЯЗИ                  
стационарные станции УКВ 
портативные станции УКВ 
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СТРАНА Республика Казахстан Размещение А Размещение В Размещение С Размещение D Комментарии 
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СПЕЦИАЛЬНОЕ ВОДОЛАЗНОЕ 
ОБОРУДОВАНИЕ 

                 

                  
ОБОРУДОВАНИЕ И МАТЕРИАЛЫ                   

                  
ВОЗДУШНЫЕ СУДА                  
воздушные суда наблюдения 
воздушные суда распыления 

                 

                  
СУДА РЕАГИРОВАНИЯ                  
суда для борьбы с загрязнением 
суда наблюдения 
многоцелевые суда 
суда со скиммерами 

                 

СТРАНА Республика Казахстан Размещение А Размещение В Размещение С Размещение D Комментарии 
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ГРУЗОВЫЕ/ 
 БУНКЕРОВОЧНЫЕ ЕДИНИЦЫ 

                 

перекачивающие насосы 
трубопроводы (м) 
кранцы 
генераторы инертного газа 

                 

 БОНЫ                  
портовые боны (м) 
прибрежные боны (м) 
морские боны (м) 

                 

 УДАЛЯЮЩИЕ УСТРОЙСТВА                  
скиммера 
насосы 

                 

СТРАНА Республика Казахстан Размещение А Разм   Размещение 
В 

Размещение С Размещение D Комментарии 
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СИСТЕМЫ ПРИМЕНЕНИЯ 

ДИСПЕРСАНТОВ 

                 

оборудование, вмонтированное на 
судне 
оборудование для сбора 

                 

 ОБОРУДОВАНИЕ ДЛЯ  

ОЧИСТКИ БЕРЕГА 

                 

очистители под напором 
вакуумное оборудование 

                 

 ТРАНСПОРТ РЕАГИРОВАНИЯ 
 НА БЕРЕГУ 

                 

грузовик с оборудованием 
(нефть) 

                 

 

СТРАНА Республика Казахстан Размещение А Размещение В Размещение С Размещение D Комментарии 
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ЕДИНИЦЫ ХРАНЕНИЯ                  
баржи хранения 
портативные контейнеры 
разгружаемые танки 

                 

  МАТЕРИАЛЫ ОБРАБОТКИ 
  ЗАГРЯЗНЕНИЯ 

                 

дисперсанты 
  на жидкой основе 
  концентрат 
сорбенты 
де-эмульгаторы 

                 

 
 



 
 

 

 
 

Приложение 4 
 
 
 

СИСТЕМА СВЯЗИ 
 
 

Раздел 5 Регионального Плана для сотрудничества устанавливает принципы, которые 
каждая Сторона устанавливает, и  поддерживает эффективные системы связи, работающие 24 
часа в сутки. Следующие таблицы содержит информацию о: 
 

- номерах телефона, факса и телекса и адрес электронной почты национальных 
оперативных органов, их соответствующих национальных центров реагирования 
на чрезвычайные ситуации; 

 
- соответствующих радиостанциях; 
 
- УКВ каналах, выделенных Сторонами для использования в операциях 

реагирования на загрязнение; 
 
- Средства связи на средних волнах, которые могут быть использованы для связи в 

случае операций реагирования на разливы. 
 

(информация представляется и проверяется каждой стороной) 
 
 



 
 

 

Таблица 4.1 Номера телефона, факса и телекса, электронной почты национальных оперативных органов и их соответствующих национальных 
центров реагирования на чрезвычайные ситуации 

 

 
 АЗЕРБАЙДЖАН ИРАН КАЗАХСТАН РОССИЙСКАЯ 

ФЕДЕРАЦИЯ 
ТУРКМЕНИСТАН 

Коды страны 
(телефонные коды) 

   7172   

Национальный  
Правительственный 
Орган : 
Ответственный за  
обеспечение  
готовности; 
Ответственный за реагированию

Тел   786803 
72-20-50 

  

Факс   8 (7172)72-20-50   

Телекс      

e-mail   www.energo.gov.kz 
www.mvd.gov.kz 

  

Национальный 
Оперативный 
Орган 

Тел   948013   

Факс   944832   
Телекс      

e-mail   www.emer.gov.kz   
Центр реагирования 
на чрезвычайные 
ситуации 

Тел      

Факс      
Телекс      

e-mail      
 
 
 
 
 
 

Таблица 4.2 Соответствующие береговые радиостанции 
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Страна АЗЕРБАЙЖДАН  ИРАН КАЗАХСТАН РОССИЙСКАЯ 
ФЕДЕРАЦИЯ 

ТУРКМЕНИСТАН 

Береговая радио станция   Порт Актау (ПА) 
Порт Баутино (ПБ) 

  

Телефон   (ПА) 
 + (7292) 544549, 
               445100 
(ПБ)  
+7 (72938) 24 888 

  

Факс      

Телекс      

INMARSAT   (ПА) 10-12 Ггц   

……..      
…….      
Средние частоты   (ПА), (ПБ) 

УКВ 156-174МГц 
  

Средние частоты      

Средние частоты      

 
Таблица 4.3 Средние частоты, которые могут быть использованы в случае операций реагирования на разлив 

Береговая радио станция Частоты для использования при  
реагировании на загрязнение 

(ТхRx- несущий) 

Обычная частота 
(возврат) 
СВ (Тх-несущий) 

Обычная частота 
(возврат) 
ДВ (Тх-несущий) 

Азербайджан радио станция А    
Иран радио станция В    
Казахстан радио станция С    
Российская Федерация радио станция D    
Туркменистан радио станция Е    

 



 
 

 

Таблица  4.4 УКВ каналы, согласованные для использования в операциях реагирования 
на загрязнение 

 
 

КАНАЛЫ      10    67    73     16       6       8 

ЧАСТОТЫ 
 (МГц) 

   156.500 156.375 156.675  156.800 156.300 156.400 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ  Реагирование 
 на 
 загрязнение 

 Реагирование 
 на 
 загрязнение 

 Реагирование 
 на 
 загрязнение 

 Бедствие/ 
 безопасность 

SAR   Между 
  судами 
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Приложение 5 

 
 
 
 
 

НАЦИОНАЛЬНЫЕ КАРТЫ 
 

показывающие возможные источники загрязнения, особочувствительные районы, 
приоритеты для защиты и районы, где использование дисперсантов разрешено, 
ограничено и запрещено. 
 
(предоставляются каждой Стороной в соответствии с Разделом 3.8. Плана) 

 
 

(Будут представлены дополнительно) 
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Страна: Российская Федерация 
 
 

КОМПЕТЕНТНЫЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫЙ ОРГАН 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Министерство транспорта Российской Федерации 
АДРЕС: 109012, г. Москва, ул. Рождественка, дом 1, стр. 
ТЕЛЕФОН: +7 (499) 495-00-00 
ТЕЛЕКС: AT/TX 207512 CSSC RU 
ТЕЛЕФАКС: +7 (499) 495-00-10 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: info@mintrans.ru;  www.mintrans.ru 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: с 9:00 до 18:00 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Клюев В.В., и.о.  директора Департамента государственной политики в 
области морского и внутреннего водного транспорта 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Козлов А.В., заместитель директора Департамента 
государственной политики в области морского и речного транспорта 
 
 
КОМПЕТЕНТНЫЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОРГАН, КОТОРЫЙ ИМЕЕТ ПРАВО ОТ ИМЕНИ 
ГОСУДАРСТВА ОБРАЩАТЬСЯ ЗА ПОМОЩЬЮ ИЛИ ПРИНИМАТЬ РЕШЕНИЕ ОБ ОКАЗАНИИ 
ПОМОЩИ 

 
НАИМЕНОВАНИЕ: Министерство транспорта Российской Федерации 
АДРЕС: 109012, г. Москва, ул. Рождественка, дом 1, стр. 1 
ТЕЛЕФОН: +7 (499) 495-00-00 
ТЕЛЕКС: AT/TX 207512 CSSC RU 
ТЕЛЕФАКС: +7 (499) 495-00-10 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: info@mintrans.ru; www.mintrans.ru 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: с 9:00 до 18:00 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Пошивай А.И.,  заместитель  Министра  транспорта Российской Федерации 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Клюев В.В., и.о.  директора Департамента 
государственной политики в области морского и внутреннего водного транспорта 
 
 
НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОПЕРАТИВНЫЙ ОРГАН 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Федеральное агентство морского и речного транспорта (Росморречфлот) 
АДРЕС: 125993, Москва, улица Петровка, д.3/6 
ТЕЛЕФОН: +7 (495) 626 10 57 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: +7 495 626 15 62 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: ud@morflot.ru;  www.morflot.ru 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9:00 – 18:00 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Ушаков Д.В., заместитель руководителя Росморречфлота 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Довбня Д.В., и.о. начальника Управления 
безопасности судоходства 
 

НАЦИОНАЛЬНЫЙ КОНТАКТНЫЙ ПУНКТ (ОПЕРАТИВНАЯ СЛУЖБА 24 ЧАСА В СУТКИ), 
ОТВЕТСТВЕННЫЙ ЗА ПЕРЕДАЧУ И ПОЛУЧЕНИЕ СООБЩЕНИЙ ОБ ИНЦИДЕНТАХ, 
ВЫЗЫВАЮЩИХ ЗАГРЯЗНЕНИЯ 

НАИМЕНОВАНИЕ: ФГБУ «Спасательно-координационный центр Росморречфлота» (ФГБУ 
«СКЦ Росморречфлота») 
АДРЕС: 125993, Москва, улица Петровка, д.3/6 
ТЕЛЕФОН: +7 495 626 10 52 
ТЕЛЕКС: 4211369 RU 
ТЕЛЕФАКС: +7 495 623 74 76 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТЫ И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: odsmrcc@morflot.ru; http://smrcc.ru 
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ВРЕМЯ РАБОТЫ: круглосуточно 
 

ЦЕНТР РЕАГИРОВАНИЯ НА ЧРЕЗВЫЧАЙНЫЕ СИТУАЦИИ 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Каспийский филиал ФБУ «Морспасслужба Росморречфлота»  
АДРЕС: 414016, Астрахань, ул. Капитанская, 42 
ТЕЛЕФОН: +7 8512 58 47 57 
ТЕЛЕКС:  
ТЕЛЕФАКС: +7 8512 58 47 57 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: info.kas@morspas.com; od.kas@morspas.com; 
http://morspas.com/kas  
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 08:00 – 17:00 
 

 
НАЦИОНАЛЬНЫЙ РУКОВОДИТЕЛЬ НА МЕСТЕ ДЕЙСТВИЯ 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: ФБУ «Морспасслужба Росморречфлота»  
АДРЕС: 125993, г. Москва, улица Петровка, д.3/6; 115432, г. Москва, Проектируемый проезд 
4062, д.4, стр.1; 
ТЕЛЕФОН: +7 495 626 18 08 
ТЕЛЕКС:  
ТЕЛЕФАКС: +7 495 626 18 09 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: info@morspas.com; http://morspas.com 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 09:00 – 18:00 
 
 
КОМПЕТЕНТНЫЙ ТАМОЖЕННЫЙ ОРГАН 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Астраханская таможня 
АДРЕС: Астраханская область, 414018, Астрахань, улица Адмирала Нахимова 42. 
ТЕЛЕФОН: +7 8512 32 15 03 
ТЕЛЕКС: 254187 ВЕТО 
ТЕЛЕФАКС: +7 8512 32 15 29 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: 
http://www.customsbrokers.su/r/astrahanskaya-tamozhnya.htm 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 09:00 – 18:00 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Саидов Ильдар Муратович, начальник 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: 
 
 
КОМПЕТЕНТНЫЙ ИММИГРАЦИОННЫЙ ОРГАН 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: «Управление по вопросам миграции УМВД России по Астраханской 
области» 
АДРЕС: Астраханская область, 414000, Астрахань, ул. Калинина, д. 25 
ТЕЛЕФОН: +7 8512 51 57 29 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: ufms_astr@mail.ru; http://www.ufms-astrakhan.ru 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 09:00 – 18:00 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Веселовский Алексей Александрович, начальник  
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Боярко Сергей Геннадьевич, заместитель 
начальника  
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Приложение 2 
 

ВЫДЕРЖКИ ИЗ СООТВЕТСТВУЮЩИХ РАЗДЕЛОВ НАЦИОНАЛЬНЫХ ПЛАНОВ 
ЧРЕЗВЫЧАЙНЫХ МЕР 

 
Административная организация  

(на основе Региональный план функциональной подсистемы РСЧС Минтранса России 
(Росморречфлота) организации работ по предупреждению и ликвидации разливов нефти и 

нефтепродуктов в море с судов и объектов независимо от их ведомственной и национальной 
принадлежности на Каспийском море) 

 
В соответствии с требованиями национального законодательства в функциональной 

подсистеме Минтранса России организации работ по предупреждению и ликвидации разливов 
нефти и нефтепродуктов в море с судов и объектов независимо от их ведомственной и 
национальной принадлежности на региональном уровне в зоне действия Регионального плана по 
предупреждению и ликвидации разливов нефти и нефтепродуктов в российской зоне 
ответственности Каспийского моря (План ЛРН) действуют следующие органы управления: 

 координационный орган – комиссия по чрезвычайным ситуациям и обеспечению пожарной 
безопасности (КЧС и ОПБ) Федерального агентства морского и речного транспорта 
(Росморречфлот); 

 постоянно действующий орган управления – Каспийский филиал ФБУ «Морспасслужба 
Росморречфлота»;  

 орган повседневного управления – МСКЦ Астрахань и диспетчерская служба Каспийского 
филиала ФБУ «Морспасслужба Росморречфлота». 
 

Размещение органов управления функциональней подсистемы в зависимости от 
обстановки осуществляется по указанию Росморречфлота на стационарных или подвижных 
пунктах управления, оснащаемых техническими средствами управления, средствами связи, 
оповещения и жизнеобеспечения, поддерживаемых в состоянии постоянной готовности к 
использованию. 
 

При отсутствии угрозы возникновения чрезвычайной ситуации, обусловленной разливом 
нефти (ЧС(Н)), в море органы управления и силы функциональной подсистемы Минтранса России 
функционируют в режиме повседневной деятельности. 

 
Организация ликвидации разливов нефти и нефтепродуктов на море при региональном 

уровне реагирования, а также координация привлекаемых сил и средств, осуществляется 
Региональным штабом руководства по проведению операции ЛРН на море (Региональный ШРО), 
который в рамках функциональной подсистемы Минтранса России является оперативным 
органом КЧС и ОПБ Росморречфлота. 
 

Региональный ШРО возглавляется руководителем ФБУ «Морспасслужба Росморречфлота» 
(директором Каспийского филиала ФБУ «Морспасслужба Росморречфлота» на первоначальном 
этапе проведения операции). 

 
Функции Регионального ШРО: 

1. Руководство операциями ЛРН в зоне действия Плана ЛРН.  
2. Организация обеспечения необходимыми для проведения операции материально-техническими, 

финансовыми и людскими ресурсами. 
3. Организация обеспечения безопасности мореплавания, мер безопасности при проведении работ 

по ЛРН.  
4. Организация взаимодействия спасательных служб и организаций различных форм 

собственности и принадлежности, территориальных органов исполнительной власти при 
проведении операций ЛРН на море. 

5. Подготовка предложений и аналитических материалов для КЧС и ОПБ Росморречфлота.  
6. Подготовка предложений по совершенствованию системы ЛРН на морском бассейне, корректуре 

и доработке Плана ЛРН.  
7. Подготовка и рассылка установленным порядком отчета по проведенной операции ЛРН. 
8. Контроль состояния и подготовки органов управления, аварийно-спасательных формирований и 

служб (АСФ), персонала и технических средств для ликвидации разливов нефти при подготовке 
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и проведении учений и тренировок по ликвидации условных разливов нефти на морском 
бассейне. 

 
При возникновении ЧС(Н) основными задачами Регионального ШРО являются: 

- организация первоочередных действий по прекращению вылива нефти и локализации нефтяного 
пятна; 

- оповещение о ЧС(Н) контролирующих и взаимодействующих организаций; 
- управление силами и средствами ЛРН при операции ЛРН; 
- постоянный анализ складывающейся обстановки, выполнение расчетов и прогнозирование 

движения нефтяного пятна; 
- оценка необходимости привлечения дополнительных сил и средств ЛРН; 
- осуществление взаимодействия с силами и средствами других организаций, привлекаемых к 

ЛРН; 
- поддержка связи со всеми участниками ЛРН и взаимодействующими организациями; 
- при необходимости привлечение экспертов (консультантов) по вопросам, связанным с 

операцией по ЛРН; 
- организация обеспечения сил и средств, участвующих в ЛРН, продовольствием, водой, горюче-

смазочными и другими материалами; 
- принятие решения, при необходимости, об обращении за помощью в вышестоящий орган по 

ликвидации ЧС(Н); 
- принятие решения о начале, временном прекращении, возобновлении и прекращении операций 

ЛРН по погодным условиям, при малом количестве остаточного нефтепродукта или на основании 
других обоснованных причин; 

- взаимодействие со средствами массовой информации; 
- ведение учета затрат по ЛРН; 
- составление отчетных документов. 

 
Региональный ШРО созывается при региональном уровне реагирования на разливы нефти 

и нефтепродуктов на морской акватории или на основании запроса о помощи от администраций 
морских портов (АМП) и организаций, осуществляющих операции с нефтью на море, по процедуре 
установленной их планами ЛРН, если они, по каким-либо причинам, не могут ликвидировать 
разлив собственными силами и средствами.  

 
При развертывании Регионального ШРО вводится в действие План ЛРН и проводится 

передача под его управление имеющихся сил и средств АМП (организации) в оперативной зоне 
которой произошел разлив. 

 
Решение о созыве Регионального ШРО при разливе нефти в открытом море вне 

оперативных зон АМП (организаций) и при неустановленном виновнике разлива принимает КЧС 
и ОПБ Росморречфлота по предложению директора Каспийского филиала ФГУП «Балтийское 
БАСУ», в том случае, если Каспийский филиал ФГУП «Балтийское БАСУ» не может ликвидировать 
разлив собственными силами и средствами. 

 
Региональный ШРО может обращаться в любые хозяйственные и ведомственные 

организации и подразделения по вопросам привлечения необходимых средств и ресурсов для 
ликвидации разлива в море и, в случае необходимости, решать эти вопросы через 
администрацию субъекта Российской Федерации и органы МЧС России. 
 

От момента получения первоначального сообщения о разливе нефти до созыва 
Регионального ШРО управление ситуацией и координация первичного реагирования на разлив 
нефти осуществляется МСКЦ Астрахань и диспетчерской службой Каспийского филиала ФБУ 
«Морспасслужба Росморречфлота». 

 
Состав и структура ШРО устанавливается и утверждается Росморречфлотом. 

 
В каждой конкретной обстановке для приближения места расположения Регионального 

ШРО к месту аварии решением Начальника Регионального ШРО Региональный ШРО может быть 
развернут и организована его работа в других помещениях (например, в здании ФГБУ 
«Администрация морских портов Каспийского моря», в зоне ответственности которого 
произошел разлив, либо в любом другом месте, обеспечивающем условия работы штаба). 
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Приложение 3 

 
 

СПРАВОЧНИК ЭКСПЕРТОВ, ОБУЧЕННОГО ПЕРСОНАЛА И ГРУПП РЕАГИРОВАНИЯ 
(ОБОРУДОВАНИЯ), КОТОРЫЕ ВЫДЕЛЯЕТ КАЖДАЯ СТОРОНА ДЛЯ УЧАСТИЯ В СОВСМЕСТНЫХ 

ОПЕРАЦИЯХ 
 

 
 



 
 

 

Таблица 3.1 Справочник персонала реагирования и перечень оборудования реагирования, материалов и других средств, которые могут быть 
предоставлены в качестве помощи при введении в действие Регионального Плана для сотрудничества 
 

СТРАНА: Российская Федерация Размещение А Размещение В Размещение С Размещение D Комментарии 
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ПЕРСОНАЛ И ПОДДЕРЖКА                  
                  
ЭКСПЕРТЫ                  
 2                 

СПЕЦПОДРАЗДЕЛЕНИЯ                  

Аварийно-спасательное 
подразделение 

3                 

ОБУЧЕННЫЙ ПЕРСОНАЛ                  
руководитель проекта 
наблюдатели 
операторы  

+ 
+ 
+ 

                

ОБОРУДОВАНИЕ СВЯЗИ                  
стационарные станции УКВ 
портативные станции УКВ 

+ 
+ 
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СТРАНА: Российская Федерация Размещение А Размещение В Размещение С Размещение D Комментарии 
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СПЕЦИАЛЬНОЕ ВОДОЛАЗНОЕ 
ОБОРУДОВАНИЕ 

                 

                  
ОБОРУДОВАНИЕ И МАТЕРИАЛЫ                   

                  
ВОЗДУШНЫЕ СУДА                  
воздушные суда наблюдения 
воздушные суда распыления 

                 

                  
СУДА РЕАГИРОВАНИЯ                  
суда для борьбы с загрязнением 
суда наблюдения 
многоцелевые суда  
суда со скиммерами  

6 
4 
1 
4 
 
 
 
 

                

СТРАНА: Российская Федерация Размещение А Размещение В Размещение С Размещение D Комментарии 
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ГРУЗОВЫЕ/ 
 БУНКЕРОВОЧНЫЕ ЕДИНИЦЫ 

                 

перекачивающие насосы 
трубопроводы (м) 
кранцы 
генераторы инертного газа 

                 

 БОНЫ                  
портовые боны (м)  
прибрежные боны (м)  
морские боны (м)  

1800 
2000 
450 
 

                

 УДАЛЯЮЩИЕ УСТРОЙСТВА                  
скиммера  
насосы 

8 
2 

                

СТРАНА: Российская Федерация Размещение А Разм   Размещение В Размещение С Размещение D Комментарии 
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СИСТЕМЫ ПРИМЕНЕНИЯ 

ДИСПЕРСАНТОВ 

                 

оборудование, вмонтированное на 
судне 
оборудование для сбора 

                 

 ОБОРУДОВАНИЕ ДЛЯ  

ОЧИСТКИ БЕРЕГА 

                 

очистители под напором 
вакуумное оборудование 

                 

 ТРАНСПОРТ РЕАГИРОВАНИЯ 
 НА БЕРЕГУ 

                 

грузовик с оборудованием 
(нефть) 

                 

 

СТРАНА: Российская Федерация Размещение А Размещение В Размещение С Размещение D Комментарии 
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ЕДИНИЦЫ ХРАНЕНИЯ                  
баржи хранения 
портативные контейнеры 
разгружаемые танки  

12 
 
 

                

  МАТЕРИАЛЫ ОБРАБОТКИ 
  ЗАГРЯЗНЕНИЯ 

                 

дисперсанты 
  на жидкой основе 
  концентрат 
сорбенты  
де-эмульгаторы 

 
 
 
1,7 т 

                



 
 

 

 
 
 

Приложение 4 
 
 
 

СИСТЕМА СВЯЗИ 
 
 

Раздел 5 Регионального Плана для сотрудничества устанавливает принципы, которые 
каждая Сторона устанавливает, и  поддерживает эффективные системы связи, работающие 24 
часа в сутки. Следующие таблицы содержит информацию о: 
 

- номерах телефона, факса и телекса и адрес электронной почты национальных 
оперативных органов, их соответствующих национальных центров реагирования 
на чрезвычайные ситуации; 

 
- соответствующих радиостанциях; 
 
- УКВ каналах, выделенных Сторонами для использования в операциях 

реагирования на загрязнение; 
 
- Средства связи на средних волнах, которые могут быть использованы для связи 

в случае операций реагирования на разливы. 
 

(информация представляется и проверяется каждой стороной) 
 
 



 
 

 

Таблица 4.1 Номера телефона, факса и телекса, электронной почты национальных оперативных органов и их соответствующих 
национальных центров реагирования на чрезвычайные ситуации 

 

 
 АЗЕРБАЙДЖАН ИРАН КАЗАХСТАН РОССИЙСКАЯ 

ФЕДЕРАЦИЯ 
ТУРКМЕНИСТАН 

Коды страны 
(телефонные 
коды) 

    +7  

Национальный  
Правительственный 
Орган 

Тел    (495) 626 10 00  

Факс    (495) 626 90 38  

Телекс    AT/TX 207512 CSSC RU  

e-mail    info@mintrans.ru  
Национальный 
Оперативный 
Орган 

Тел    (495) 626 1052/ 
                 13 44 

 

Факс    (495) 626 15 62  
Телекс      

e-mail    ud@morflot.ru  
Центр 
реагирования 
на чрезвычайные 
ситуации 

Тел     (8512) 58 47 57  

Факс     (8512) 58 47 57  
Телекс      

e-mail    skuasptr@mail.ru  
 
 
 
 
 
 

Таблица 4.2 Соответствующие береговые радиостанции 
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Страна АЗЕРБАЙЖДАН  ИРАН КАЗАХСТАН РОССИЙСКАЯ 
ФЕДЕРАЦИЯ 

ТУРКМЕНИСТАН 

Береговая радио станция    МСКЦ Астрахань  
Телефон    +7 8512 58 48 08  

Факс    +7 8512 58 59 81  
Телекс    254173  POMOR.RU  

INMARSAT     Inmarsat-C:  
 427 310 985 

 

……..      
…….      
Средние частоты    А2GMDSS, Coastal 

Station of the port 
Astrakhan,  
MMSI 002734419  

 

Средние частоты    А2GMDSS, Coastal 
Station of the port 
Makhachkala,  
MMSI 002734423 

 

Средние частоты      

 
Таблица 4.3 Средние частоты, которые могут быть использованы в случае операций реагирования на разлив 

Береговая радио станция Частоты для использования при  
реагировании на загрязнение 

(ТхRx- несущий) 

Обычная частота 
(возврат) 
СВ (Тх-несущий) 

Обычная частота 
(возврат) 
ДВ (Тх-несущий) 

Азербайджан радио станция А    
Иран радио станция В    
Казахстан радио станция С    
Российская Федерация радио станция D    
Туркменистан радио станция Е    



 
 

 

Таблица  4.4 УКВ каналы, согласованные для использования в операциях реагирования на 
загрязнение 

 
 

КАНАЛЫ      10    67    73     16 6 8 

ЧАСТОТЫ 
 (МГц) 

   156.500 156.375 156.675  156.800 156.300  156.400 

 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ  Реагирование 
 на 
 загрязнение 

 Реагирование 
 на 
 загрязнение 

 Реагирование 
 на 
 загрязнение 

 Бедствие/ 
 безопасность 

SAR Между 
судами 
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Приложение 5 
 
 
 
 
 

КАРТЫ С УКАЗАНИЕМ ВОЗМОЖНЫХ ИСТОЧНИКОВ ЗАГРЯЗНЕНИЯ, ЭКОЛОГИЧЕСКИ 
ЧУВСТВИТЕЛЬНЫХ ЗОН 
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На основе Регионального плана функциональной подсистемы РСЧС Минтранса России 
(Росморречфлота) организации работ по предупреждению и ликвидации разливов нефти и 

нефтепродуктов в море с судов и объектов независимо от их ведомственной и национальной 
принадлежности на Каспийском море 

 

 
  

Район ответственности Регионального плана ЛРН - зона ответственности МСКЦ Астрахань 
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Опасные объекты в районе ответственности Регионального плана ЛРН 

МЛСП им. Ю Корчагина, 
ПНХ Ю. Корчагина (ООО 
«ЛУКОЙЛ-
Нижневолжскнефть) 

СПБУ «Астра» (ООО 
«Каспийская нефтяная 
компания») 

Морской порт Махачкала 
(перегрузочная мощность 7,9 
млн. т/год 

Строительство поисково-
оценочной скважины № 1 
Западно-Ракушечной 
площади (ООО 
«Каспийская нефтяная 
компания) 

Строительство поисковой 
скважины на Хвалынской 
площади, ООО «ЛУКОЙЛ-
Астраханьморнефтегаз 

границы зоны 
действия плана ЛРН; 

         Опасные объекты в районе 
ответственности Регионального 
плана ЛРН ЛРН. 

ТПУ «РПК Астраъханский» 

ЗАО ПК «ЭКО+» 
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СВЕДЕНИЯ об особо охраняемых территориях России на побережье Каспийского моря 
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Наименование и 
юридические основания 

Официальные описания границ 
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Водно-болотное угодье 
“Дельта реки Волга», 
включая государственный 
биосферный заповедник 
“Астраханский” 
(распоряжение 
Правительства Астраханской 
области и Минприроды 
России от 14.10.2009 N 353-
Пр/57-р)  

Описание границ водно-болотного угодья "Дельта реки Волга, включая государственный биосферный заповедник 
"Астраханский" (3 участка), имеющего международное значение главным образом в качестве местообитаний 
водоплавающих птиц: 
Северная - проходит по точкам № 1 - 45°46'52" с.ш., 47°32'14" в.д., № 2 - 45°47'08" с.ш., 47°32'60" в.д., № 3 - 45°47'47" 
с.ш., 47°41'24" в.д., № 4 - 45°52'07" с.ш., 47°47'27" в.д., далее вдоль северной границы охранной зоны Дамчикского 
участка государственного природного биосферного заповедника "Астраханский" (далее - заповедник 
"Астраханский") до пересечения с точкой № 5 - 45°53'39" с.ш., 47°54'27" в.д., далее граница проходит по точкам № 6 - 
45°50'16" с.ш., 47°57'54" в.д., № 7 - 45°48'44" с.ш., 48°06'35" в.д., № 8 - 45°54'33" с.ш., 48°18'20" в.д., № 9 - 46°02'07" с.ш., 
48°26'00" в.д., вдоль западной, затем северной границ Трехизбинского участка заповедника "Астраханский", затем 
вдоль северной границы охранной зоны Трехизбинского участка заповедника "Астраханский" до точки № 10 - 
46°02'43" с.ш., 48°33'47" в.д., далее по точкам № 11 - 46°09'59" с.ш., 48°38'56" в.д., № 12 - 46°11'01" с.ш., 48°43'38" в.д., 
№ 13 - 46°15'41" с.ш., 48°52'35" в.д., далее вдоль северной границы охранной зоны Обжоровского участка 
заповедника "Астраханский" до пересечения с точкой № 14 - 46°22'22" с.ш., 49°02'57" в.д., далее до точки № 15 - 
46°23'07" с.ш., 49°06'18" в.д. 
Восточная - от точки № 15 - 46°23'07" с.ш., 49°06'18" в.д. по Новой Протоке до точки № 16 - 46°17'37" с.ш., 49°15'54" 
в.д., далее на юго-восток по правому берегу Иголкинского канала до пересечения с линией свала глубин. 
Южная - от пересечения с линией свала глубин на юго-запад по линии свала глубин южнее островов Жесткий, 
Укатный, Морской, Морской Сетной, Бухтовые, Чистая Банка, далее до морского края последних надводных 
бровок Волго-Каспийского судоходного канала, далее на северо-запад до точки № 17 - 45°34'32" с.ш., 47°29'56" в.д., 
находящейся на береговой границе Астраханской области с Республикой Калмыкия. 
Западная - от пересечения береговой границы Астраханской области с Республикой Калмыкия в точке № 17 - 
45°34'32" с.ш., 47°29'56" в.д. - до точки № 18 - 45°38'37" с.ш., 47°34'16" в.д. От точки № 18 - 45°38'37" с.ш., 47°34'16" в.д. 
до точки № 19 - 45°39'3" с.ш., 47°28'52" в.д., на запад до точки № 20 - 45°40'31" с.ш., 47°26'03" в.д., по южной и 
западной кромке залива "Харбата" до точки № 21 - 45°41'02" с.ш., 47°24'50" в.д., на север до точки № 22 - 45°52'28" 
с.ш., 47°25'36" в.д., на запад до точки № 23 - 45°53'14" с.ш., 47°18'22" в.д., до точки № 24 - 45°55'20" с.ш., 47°08'11" в.д., 
до точки № 25 - 45°59'09" с.ш., 47°10'18" в.д., до точки № 26 - 45°58'35" с.ш., 47°14'33" у южной оконечности ильменя 
"Гюнхаро", на восток до точки № 27 - 45°57'59" с.ш., 47°20'21" в.д., до точки № 28 - 45°59'35" с.ш., 47°21'04" в.д., до 
точки № 29 - 46°00'33" с.ш., 47°19'45" в.д., до точки № 30 - 46°03'09" с.ш., 47°14'29" в.д. у юго-западной кромки 
ильменя "Кашата", до точки № 31 - 46°08'047" с.ш., 47°11'28" в.д., на железной дороге у жд. станции "Басинская", 
далее на северо-восток по железной дороге до пересечения с автомобильной дорогой Астрахань - Элиста в точке 
№ 32 - 46°15'38" с.ш., 47°25'32" в.д., по автодороге Астрахань - Элиста на восток до точки № 33 - 46°16'00" с.ш., 
47°40'12" в.д., и точки № 34 - 46°15'52" с.ш., 47°46'23" в.д, до точки № 35 - 46°13'23" с.ш., 47°44'20" в.д., до точки № 36 - 
46°12'20" с.ш., 47°42'34" в.д., до точки № 37 - 46°11'41" с.ш., 47°41'19" в.д., до точки № 38 - 46°10'05" с.ш., 47°40'52" в.д., 
до точки № 39 - 46°07'17" с.ш., 47°39'39" в.д., до точки № 40 - 46°06'26" с.ш., 47°41'55" в.д., до точки № 41 - 46°03'49" 
с.ш., 47°41'46" в.д., до точки № 42 - 46°01'43" с.ш., 47°39'44" в.д., до точки № 43 - 46°00'07" с.ш., 47°40'58" в.д., далее по 
автомобильной дороге на юго-запад до правого берега реки Бахтемир, далее по правому берегу реки Бахтемир до 
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Наименование и 
юридические основания 

Официальные описания границ 

истока ерика Подстепок. Далее по правому берегу ерика Подстепок до пересечения с автодорогой Астрахань - 
Лиман, по дороге Астрахань - Лиман до точки № 44 - 45°52'41" с.ш., 47°30'09" в.д., до точки № 45 - 45°49'39" с.ш., 
47°32'27" в.д. на правом берегу реки Бахтемир, далее по правому берегу реки Бахтемир до точки № 46 - 45°47'33" 
с.ш., 47°31'47" в.д., далее от точки № 46 - 45°47'33" с.ш., 47°31'47" в.д., по территориальной границе населенных 
пунктов Оля и Лесное до точки № 1 - 45°46'52" с.ш., 47°32'14" в.д. (карта прилагается) 

Государственный природный 
заказник федерального 
значения "Аграханский" 
(приказ Минсельхоза России 
от 02.07.2002 г. № 593) 

Заказник общей площадью 39 тыс. га расположен в Кизлярском, Бабаюртовском и Кировском районах Республики 
Дагестан в следующих границах: 
Северная: от северо-восточной оконечности мыса Терская Коса, включая 2- километровую зону морского 
мелководья (литорали) до восточного выхода пролива Чеченский проход между Аграханским полуостровом и 
островом Чечень. 
Восточная: от восточного выхода пролива Чеченский проход между Аграханским полуостровом и островом Чечень 
по восточному побережью Аграханского полуострова, включая 2-километровую зону морского мелководья 
(литорали) до впадения искусственного русла реки Новый Терек (прорези) в Каспийское море. 
Южная: от устья реки Новый Терек (прорезь) с захватом 2-километровой зоны мелководья (литорали) на запад 
вверх по течению реки Новый Терек (прорезь) до границы с опытным охотничьим хозяйством "Дагестанское" за 2 
км до "Аграханского" залива на север по 2-километровой зоне до развилки хутора Новый Чечень. Далее на запад по 
границе опытного охотничьего хозяйства "Дагестанское" через Аграханский залив по левому берегу реки Новый 
Терек до селения Бирючек, не захватывая 0,5 км берега реки. 
Западная: от места выхода грунтовой дороги до устья реки Новый Терек (прорезь) на грейдер к селу Старо-
Тереченское с выходом на северо-восточную оконечность мыса Терская Коса. 

Государственный природный 
заказник регионального 
значения ГПЗ "Каспийский" 
(постановлению 
Правительства Республики 
Калмыкия от 08.04.2008 г. № 
131) 

Описание границ государственного природного заказника "Каспийский", площадь 39,4 тыс . га в Лаганском районе: 
Северная граница: от п . Джалыково по грейдеру на запад на 8-ой разъезд до восточного 
берега водоема Оленичевское, далее вокруг водоема Оленичевское на расстоянии 500 метров 
от берега до его западной оконечности . 
Западная граница: от западной границы водоема Оленичевский вдоль южного берега 
водоема на расстоянии 500 метров от берега до места соединения с Оленичевским каналом, 
далее на юг по правому берегу Оленичевского канала на расстоянии 500 метров через место 
впадения канала в водоем Красинский до западной оконечности водохранилища 
Актрыкское. 
Южная граница : от западной границы водохранилища Актрыкское вдоль южного 
берега на расстоянии 500 метров до восточной его оконечности . 
Восточная граница: от восточной границы озера Актрыкское по дороге на г.Каспийский, далее на г. Каспийский по 
грейдеру на пос. Джалыково . 
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Наименование и 
юридические основания 

Официальные описания границ 

Государственный природный 
заказник регионального 
значения и ГПЗ "Морской 
Бирючок" 
(постановление 
Правительства Республики 
Калмыкия от 08.04.2008 г. № 
131) 

Описание границ государственного природного заказника "Морской Бирючок", площадь 50,0 тыс. га в Лаганском 
районе: 
Северная граница: от бригады N 3 бывшего совхоза Артезианский на запад 24 км вдоль дороги к артезианским 
скважинам до бугров высотой 3-5 метров. 
Западная граница: от бугров высотой 3-5 метров на юг 13 км, до пересечения канала с границей Республики 
Дагестан. 
Юго-западная граница: от пересечения у канала с границей Республики Дагестан, далее по границе вдоль канала 
на юг. 
Восточная граница: от бригады N 3 бывшего совхоза Артезианский вдоль северной оконечности Безымянного 
залива на расстоянии 1 км параллельно контуру побережья Даргинской косы, далее от пересечения побережья 
Даргинской косы. 
Южная граница: соединяет восточную и западную точки по прямой. 

Дагестанский 
государственный 
заповедник 

Включает участки: 
 Кизлярский залив; 
 Аграханский; 
 Самурский. 

Участок «Кизлярский залив» 
(постановление Совета 
Министров Дагестанской 
АССР  от 23.09.1986 г. № 208 
г.) 

Участок «Кизлярский залив» расположен в Тарумовском районе, на северо-востоке Дагестана, у устья реки Кума. 
Территория охватывает морские мелководья и слабонаклоненную к морю террасу западного побережья 
Каспийского моря. Его площадь 18 485 га, в том числе 9300 га морской акватории: полоса моря шириной 2 км 
вдоль побережья заповедника. Охранная зона проходит вдоль западной и южной границ заповедного участка, ее 
площадь 19 890 га. 
Границы участка: СВ: 44°46′ с.ш., 47°10′ в.д.; ЮВ: 44°22′ с.ш., 47°00′ в.д. 
Северная - от точки А, расположенной в устье реки Кумы на восток по акватории Кизлярского залива в двух 
километрах от кромки плавней, окружающих бывший остров Морской Бирючок до точки Б. 
Восточная - от точки Б, следуя в двух километрах от кромки плавней и огибая бывший остров Морской Бирючок до 
точки В и далее по двухкилометровой акватории Кизлярского залива до точки Г. 
Южная - от точки Г по линии, идущей строго на запад до точки Д, расположенной на сухопутной кромке плавней 
залива "Проран". 
Западная - от точки Д на сухопутной кромке плавней, огибая залив "Проран" до точки Е, расположенной на 
пересечении сухопутной кромки плавней и границы совхоза "Кочубеевский" и по границе совхоза до точки Ж, от 
точки Ж по кромке плавней до точки З, далее по границе совхоза "Кочубеевкий" на север до точки И и от нее до 
точки А, расположенной в устье реки Кумы. 
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Наименование и 
юридические основания 

Официальные описания границ 

Государственный природный 
заказник федерального 
значения "Самурский" 
(приказ Минсельхоза России 
от 02.07.2002 г. № 593, 
приказ Мрнприроды России 
от 03.11.2009 г.№ 362) 

Заказник имеет общую площадь 11,2 тыс. га и расположен на территории Магарамкентского района 9,3 тыс. га, в 
том числе 800-метровая зона мелководья (литорали Каспийского моря) по восточной гіранице площадью 968 
гектаров, и в Дербентском районе 1,9 тыс. гектаров Республики Дагестан, и функционирует в следующих границах: 
Северная: от железнодорожного моста (на магистрали Баку - Ростов) через реку Гюльгеричай, вниз по течению, 
включая 500-метровую зону, вдоль левого берега до места впадения реки Гюльгеричай в реку Подсамурок (малый 
Самур) и далее включая 500-метровую зону вдоль левого берега р. Подсамурок до места впадения ее в Каспийское 
море. 
Восточная: от места впадения реки Подсамурок в Каспийское море вдоль береговой линии, включая 800-метровую 
зону морского мелководья (литорали) до административной границы Республики Азербайджан с Республикой 
Дагестан. 
Южная: от выхода административной границы с Республикой Азербайджан с Республикой Дагестан к Каспийскому 
морю, по этой границе до пересечения ее с железнодорожной магистралью Баку - Ростов. 
Западная: от места пересечения административной границы Республики Азербайджан и Республики Дагестан с 
железнодорожной магистралью Баку - Ростов по железной дороге в сторону Ростова до железнодорожного моста 
через реку Гюльгеричай. 

Аграханский заказник 
(приказ Минприроды России  
от 03.11.2009 года № 359) 
 

Заказник расположен в Кизлярском, Бабаюртовском и Кировском районах Республики Дагестан. Общая площадь 
территории заказника составляет 39000 га.  
Границы заказника:  
северная - от северо-восточной оконечности мыса Терская Коса, включая 2-километровую зону морского 
мелководья (литорали) до восточного выхода пролива Чеченский проход между Аграханским полуостровом и 
островом Чечень; 
восточная - от восточного выхода пролива Чеченский проход между Аграханским полуостровом и островом 
Чечень по восточному побережью Аграханского полуострова, включая 2-километровую зону морского мелководья 
(литорали) до впадения искусственного русла реки Новый Терек (прорези) в Каспийское море;  
южная - от устья реки Новый Терек (прорезь) с захватом 2-километровой зоны мелководья (литорали) на запад 
вверх по течению реки Новый Терек (прорезь) до границы с опытным охотничьим хозяйством "Дагестанское" за 2 
км до Аграханского залива на север по 2-километровой зоне до развилки хутора Новый Чечень. Далее на запад по 
границе опытного охотничьего хозяйства "Дагестанское" через Аграханский залив по левому берегу реки Новый 
Терек до селения Бирючек, не захватывая 0,5 км берега реки;  
западная - от места выхода грунтовой дороги до устья реки Новый Терек (прорезь) на грейдер к селу Старо-
Тереченское с выходом на северо-восточную оконечность мыса Терская Коса. 
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Участок «Кизлярский залив» Природного заповедника федерального значения 
"Дагестанский" 

Участок «Самурский» Природного заповедника федерального 
значения "Дагестанский" 
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Участок «Аграханский» Природного заповедника федерального значения 
"Дагестанский" 

 

 
В связи с изменениями уровня Каспийского моря могут иметь место несовпадения ранее отведенных границ ООПТ с современным положением 
береговых линий, в результате чего увеличилась площадь морской акватории участка "Кизлярский залив", ГПЗ "Каспийский" и "Морской Бирючок" 
имеют выходы к морю как показано на Рисунке П1-13.  

 
 

 

  



 
 

 

 
Страна: Туркменистан 

 

1a. КОМПЕТЕНТНЫЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫЙ ОРГАН1 

(Раздел 2.2(а) Плана и Статья 4(1)(а) Протокола) 
НАИМЕНОВАНИЕ: Агентство «Туркмендениздеряёллары» 
АДРЕС: 745000, город Туркменбаши, улица Шагадам 8 «A»  
ТЕЛЕФОН: (+993 243) 2-03-60 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: (+993 243) 2-07-44       
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: tmrl.foreign_dept@online.tm, https://tmrl.gov.tm  
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9:00-18:00 

КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Хайытмурадов Агамурад Байрамгельдыевич (Председатель Агентства 
«Туркмендениздеряёллары») 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Джеппаров Ровшен Якубович (Заместитель 
Председателя Агентства «Туркмендениздеряёллары») 

  
1b. КОМПЕТЕНТНЫЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫЙ ОРГАН 

(Раздел 2.2(а) Плана и Статья 4(1)(а) Протокола) 

НАИМЕНОВАНИЕ: Государственный Kонцерн «Туркменнебит»                                                                                 
АДРЕС: 744036; г. Ашгабат. пр. Арчабил 56.  
ТЕЛЕФОН: + ( 9 9 3  1 2 )  4 0  3 9  7 5  ( к р у г л о с у т оч н о ) ;  4 0  3 6  0 1 ;  4 0 – 31 0 9  
ТЕЛЕКС:      
ТЕЛЕФАКС: +(993 12) 40 31 55 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: turkmennebit@online.tm; nebit.wes@online.tm 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: с 09:00 до 18:00 
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: заместитель Председателя- Тойгельды Маммедов  
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: начальник Центральной инженерно-технологической 
службы - Джумаев Мерген 

1c. КОМПЕТЕНТНЫЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫЙ ОРГАН 

 
(Раздел 2.2(а) Плана и Статья 4(1)(а) Протокола) 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Государственный концерн «Туркменгаз» 
АДРЕС: 744036, г. Ашгабат, пр. Арчабил, 56 
ТЕЛЕФОН:(+993 12) 40 33 85, 40-32-01, 40-31-21, 92 45 80, 92-45-88 
ТЕЛЕКС:  
ТЕЛЕФАКС: + (993 12) 40-32-54 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ turkmengaz@online.tm; b.babayew@mail.ru  
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9.00-18.00 

КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Бердымурад Аманов -- заместитель Председателя ГК «Туркменгаз» 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Д. Мухаммедов- Начальник военизированного 
управления «Небитгазховпсызлык» 
 
 

 

1 Туркменской Стороной ответственными органами за обеспечение готовности и реагирование на инциденты, 
вызывающие загрязнение нефтью назначены три государственных органа.    
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КОМПЕТЕНТНЫЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОРГАН, КОТОРЫЙ ИМЕЕТ ПРАВО   ОТ ИМЕНИ 
ГОСУДАРСТВА ОБРАЩАТЬСЯ ЗА ПОМОЩЬЮ ИЛИ ПРИНИМАТЬ РЕШЕНИЕ ОБ ОКАЗАНИИ 
ПОМОЩИ 
(Статья 4(1)(с) Протокола) 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Государственная комиссия по чрезвычайным ситуациям Туркменистана 
АДРЕС: г. Ашгабат Проспект Битарап Туркменистан, 21  
ТЕЛЕФОН: +(99312) 928009; +99312 928020 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: +(99312) 928010; +99312 928034 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: ulag@online.tm  
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9:00-18:00 

КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Овезов Байрамгельды Оразгельдыевич - Заместитель Кабинета 
Министров Туркменистана, Заместитель Государственной комиссии по чрезвычайным 
ситуациям Туркменистана  
 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Ильясов Пена Байрамович -Заведующий отдела 
чрезвычайных ситуаций и гражданской защиты Кабинета Министров Туркменистана 

 
НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОПЕРАТИВНЫЙ ОРГАН 

(Раздел 2.2(b) Плана) 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Агентство “ Туркмендениздеряёллары ”  
АДРЕС: 745000, город Туркменбаши, ул. Шагадам 8 «A»  
ТЕЛЕФОН: (+993 243) 2-03-60 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: (+993 243) 2-07-44 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: tmrl.foreign_dept@online.tm, https://tmrl.gov.tm  
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9:00-18:00 

КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Хайытмурадов Агамурад Байрамгельдыевич (Председатель Агентства 
“ Туркмендениздеряёллары ”) 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: Джеппаров Ровшен Якубович (Заместитель 
Председателя Агентства “ Туркмендениздеряёллары ”) 
 
 

НАЦИОНАЛЬНЫЙ КОНТАКТНЫЙ ПУНКТ (ОПЕРАТИВНАЯ СЛУЖБА 24 ЧАСА В СУТКИ), 
ОТВЕТСТВЕННЫЙ ЗА ПЕРЕДАЧУ И ПОЛУЧЕНИЕ СООБЩЕНИЙ ОБ ИНЦИДЕНТАХ, 

ВЫЗЫВАЮЩИХ ЗАГРЯЗНЕНИЯ 

(Раздел 2.2(с) Плана и Статья 4(1)(b) Протокола) 
 
НАИМЕНОВАНИЕ: Служба Капитан порта Государственной администрации по надзору за 
судоходством в Туркменистане при Агентстве «Туркмендениздерьяёллары»  
АДРЕС: 745000, город Туркменбаши, ул. Шагадам 8 «A» 
ТЕЛЕФОН: (+993 243) 4 91 28 (круглосуточно) 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: (+993 243) 4 93 33 
АДHЕС ЭЛ. ПОЧТЫ И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: portnadzor@online.tm 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 7/24 
 

ЦЕНТР РЕАГИРОВАНИЯ НА ЧРЕЗВЫЧАЙНЫЕ СИТУАЦИИ 

(Раздел 2.2 (d) Плана) 
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НАИМЕНОВАНИЕ: Капитан порта Государственной администрации по надзору за 
судоходством в Туркменистане при Агентстве «Туркмендениздерьяёллары»  
АДРЕС: 745000, город Туркменбаши, ул. Шагадам 8 «A» 
ТЕЛЕФОН: (+993 243) 4 91 28 (круглосуточно) 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: (+993 243) 4 93 33 
АДЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ  
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 7/24 
 

НАЦИОНАЛЬНЫЙ РУКОВОДИТЕЛЬ НА МЕСТЕ ДЕЙСТВИЯ 

(Раздел 2.2(е) Плана) 
НАИМЕНОВАНИЕ: Агентство “ Туркмендениздеряёллары ” 
АДРЕС: 745000, г. Туркменбаши, ул. Шагадам 8 «A» 
ТЕЛЕФОН: (+993 243) 2-03-60 
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС: (+993 243) 2-07-44 
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ: tmrl.foreign_dept@online.tm, 
https://tmrl.gov.tm 
ВРЕМЯ РАБОТЫ: 9:00-18:00 

 

КОМПЕТЕНТНЫЙ ТАМОЖЕННЫЙ ОРГАН 

(Раздел 2.2 (f) Плана) 
НАИМЕНОВАНИЕ:  
АДРЕС:   
ТЕЛЕФОН:  
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС:  
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ   
ВРЕМЯ РАБОТЫ:  
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО:  
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО:  
 
 
КОМПЕТЕНТНЫЙ ИММИГРАЦИОННЫЙ ОРГАН 
(Раздел 2.2 (f) Плана) 
 
НАИМЕНОВАНИЕ:  
АДРЕС:  
ТЕЛЕФОН:  
ТЕЛЕКС: 
ТЕЛЕФАКС:  
АДРЕС ЭЛ. ПОЧТА И СТРАНИЦЫ В ИНТЕРНЕТЕ  
ВРЕМЯ РАБОТЫ:  
КОНТАКТНОЕ ЛИЦО: 
АЛЬТЕРНАТИВНОЕ КОНТАКТНОЕ ЛИЦО:  
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Приложение 2 

 
 
 
 
 

ВЫДЕРЖКИ ИЗ СООТВЕТСТВУЮЩИХ РАЗДЕЛОВ 
 

НАЦИОНАЛЬНЫХ ПЛАНОВ ЧРЕЗВЫЧАЙНЫХ МЕР 
 

(представляются каждой страной) 
 

 
В соответствии со Статьей 2.2(g) проекта Регионального Плана, каждая Сторона информирует другие 
Стороны "по крайней мере, о тех частях своих Национальный планов чрезвычайных мер, которые 
могут быть необходимыми в случае проведения совместных операций реагирования и, в частности, 
описание административной организации и ответственности каждого из составляющих ее органов 
при подготовке и борьбе с инцидентами, вызывающими загрязнения." 
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Приложение 3 

 
 

СПРАВОЧНИК ПЕРСОНАЛА РЕАГИРОВАНИЯ  
И ПЕРЕЧЕНЬ ОБОРУДОВАНИЯ РЕАГИРОВАНИЯ, МАТЕРИАЛОВ И ДРУГИХ СРЕДСТВ, КОТОРЫЕ 

КАЖДАЯ СТОРОНА МОЖЕТ ПРЕДОСТАВИТЬ В КАЧЕСТВЕ ПОМОЩИ ПРИ ВВЕДЕНИИ В ДЕЙСТВИЕ 
ПЛАНА 

 
 



 
 

 

 
Таблица 3.1 Справочник персонала реагирования и перечень оборудования реагирования, материалов и других средств, которые могут быть 
предоставлены в качестве помощи при введении в действие Регионального Плана для сотрудничества 
 

 Размещение A Размещение B Размещение C Размещение D Комментарии 
 
 
 

СТРАНА: Туркменистан 

П
Р

А
В

И
Т

ЕЛ
Ь

С
Т

В
О

 
А

ге
нт

ст
во

 
«Т

ур
км

ен
д

ен
из

д
ер

ья
е

Н
ЕФ

Т
ЯН

А
Я 

П
Р

О
М

Ы
Ш

Л
ЕН

Н
О

С
Т

Ь
   

   
   

 
ГК

 «
Т

ур
км

ен
не

ф
ть

» 
С

У
Д

О
Х

О
Д

С
Т

В
О

 
Д

Р
У

ГИ
Е 

П
О

Д
Р

ЯД
Ч

И
К

И
   

 
ГК

 «
Т

ур
км

ен
га

з»
 

П
Р

А
В

И
Т

ЕЛ
Ь

С
Т

В
О

  

Н
ЕФ

Т
ЯН

А
Я 

П
Р

О
М

Ы
Ш

Л
ЕН

Н
О

С
Т

Ь
 

С
У

Д
О

Х
О

Д
С

Т
В

О
 

Д
Р

У
ГИ

Е 
П

О
Д

Р
ЯД

Ч
И

К
И

 

П
Р

А
В

И
Т

ЕЛ
Ь

С
Т

В
О

  

Н
ЕФ

Т
ЯН

А
Я 

П
Р

О
М

Ы
Ш

Л
ЕН

Н
О

С
Т

Ь
 

С
У

Д
О

Х
О

Д
С

Т
В

О
 

Д
Р

У
ГИ

Е 
П

О
Д

Р
ЯД

Ч
И

К
И

 

П
Р

А
В

И
Т

ЕЛ
Ь

С
Т

В
О

  

Н
ЕФ

Т
ЯН

А
Я 

П
Р

О
М

Ы
Ш

Л
ЕН

Н
О

С
Т

Ь
 

С
У

Д
О

Х
О

Д
С

Т
В

О
 

Д
Р

У
ГИ

Е 
П

О
Д

Р
ЯД

Ч
И

К
И

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                  
ПЕРСОНАЛ И ПОДДЕРЖКА                  
                  
ЭКСПЕРТЫ 2                 
                  

СПЕЦПОДРАЗДЕЛЕНИЯ 3 2  1              
                  

ОБУЧЕННЫЙ ПЕРСОНАЛ                  
руководитель проекта 
наблюдатели 
операторы 

1  
8 

105 

 + 
+ 
+ 

             

ПЕРСОНАЛ И ПОДДЕРЖКА                  
                  
ОБОРУДОВАНИЕ СВЯЗИ                  
стационарные станции УКВ 
портативные станции УКВ 

4 2* 
3* 

              * указано 
количество 

станций, 
имеющихся 

в запасе 
СПЕЦИАЛЬНОЕ ВОДОЛАЗНОЕ 
ОБОРУДОВАНИЕ 

1                 

  0                
ОБОРУДОВАНИЕ И МАТЕРИАЛЫ                  
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ВОЗДУШНЫЕ СУДА                  
воздушные суда наблюдения 
воздушные суда распыления 

 0 
0 

               

 Размещение A Хазар Размещение B Размещение C Размещение D Комментарии 
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СУДА РЕАГИРОВАНИЯ                  
суда для борьбы с загрязнением 
суда наблюдения 
многоцелевые суда 
суда со скиммерами 
суда буксиры снабженцы 
противопожарные суда 

 
 
 
 

1 
1 

0 
0 
0 
0 

  
 

             

ГРУЗОВЫЕ/ БУНКЕРОВОЧНЫЕ 
ЕДИНИЦЫ 

                 

перекачивающие насосы 
трубопроводы (м) 
кранцы 
генераторы инертного газа 

  
19 

400* 
0 

  0 

 5             *Имеются 
комплекты 
разного 
размера и  
состава. 
Они обычно 
поставляются 
вместе с 
системами 
сбора (скиммера) 
и 
емкостями для 
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хранения   в   
целях 
удобности 
транспортировки
. 
Длина
 каждого 
комплекта 
составляет от 
пары 
метров до 20 
метров. 

БОНЫ                  
портовые боны (м) 
прибрежные боны (м) 
морские боны (м) 

400 1650 
120 

880 

 
 
 

  
50 
800 

             

УДАЛЯЮЩИЕ УСТРОЙСТВА                  
скиммера 
насосы 

2 
2 

11 
1 

 6 
9 

             

СИСТЕМЫ ПРИМЕНЕНИЯ 
ДИСПЕРСАНТОВ 

                 

оборудование, вмонтированное на 
судне 
оборудование для сбора 

     0 
0 

 2 
1 

             

ОБОРУДОВАНИЕ ДЛЯ ОЧИСТКИ БЕРЕГА                  
очистители под напором 
вакуумное оборудование 

 0 
0 

               

ТРАНСПОРТ РЕАГИРОВАНИЯ НА 
БЕРЕГУ 

                 

грузовик с оборудованием (нефть)  0                
 Размещение A Размещение B Размещение C Размещение D Комментарии 
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СТРАНА: Туркменистан, Хазар 
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ЕДИНИЦЫ ХРАНЕНИЯ                  
баржи хранения 
портативные контейнеры 
разгружаемые танки  

  
 
18 

  
2 
10 
 
 

             

МАТЕРИАЛЫ ОБРАБОТКИ 
ЗАГРЯЗНЕНИЯ 

                 

Дисперсанты  
на жидкой основе 
концентрат 
сорбенты 
де-эмульгаторы  

 
 
 
150      
шт 

Да* 
0 
0 
Да** 

    0 

 2900л 
 
 
38 
мешка 

            * 15 бочек 
дисперсантов 
для 
ликвидации 
разлива 
нефти «NALCO 
EC9500A». 
**Абсорбирующи
е 
материалы 
хранятся в 
комплектах для 
ликвидации 
разлива нефти, 
т.е. 
в
 специальн
ых 
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контейнерах, на 
морских 
стационарных 
платформах и 
береговых 
производственн
ых объектах. 

 





 
 

 

 
 

Приложение 4 
 
 
 

СИСТЕМА СВЯЗИ 
 
 

Раздел 5 Регионального Плана для сотрудничества устанавливает принципы, которые 
каждая Сторона устанавливает, и поддерживает эффективные системы связи, работающие 24 
часа в сутки. Следующие таблицы содержит информацию о: 
 

- номерах телефона, факса и телекса и адрес электронной почты национальных 
оперативных органов, их соответствующих национальных центров реагирования 
на чрезвычайные ситуации; 

 
- соответствующих радиостанциях; 
 
- УКВ каналах, выделенных Сторонами для использования в операциях 

реагирования на загрязнение; 
 
- Средства связи на средних волнах, которые могут быть использованы для связи 

в случае операций реагирования на разливы. 
 

(информация представляется и проверяется каждой стороной) 
 
 



 
 

 

Таблица 4.1 Номера телефона, факса и телекса, электронной почты национальных оперативных органов и их соответствующих 
национальных центров реагирования на чрезвычайные ситуации 

 

 
 АЗЕРБАЙДЖАН ИРАН КАЗАХС

ТАН 
РОССИЙСКА
Я 
ФЕДЕРАЦИЯ 

ТУРКМЕНИСТАН 

Коды страны 
(телефонные коды) 

 
 

    +993 

Национальный  
Правительственный 
Орган 
 
МЧС 

Тел     + (993 243) 4-94-84 
+993 12 40 36 01 
+993 12 40 30 33 

Факс     + (993 243) 2-07-44,  
+ (993 243) 4-95-31 
+ (993 12 ) 40 31 55 

Телекс      

e-mail     info@tmrl.gov.tm   
tmrl.foreign@online.tm 
turkmennebit@online.tm 

Национальный 
Оперативный 
Орган 
 
КБАСС 

Тел     + (993 243) 4-94-84 
+ (993 12)  40 39 75 

Факс     + (993 243) 4 93 33, 
 + (993 243) 2-07-44 
+ (993 12)  40 39 75 

Телекс      

e-mail     turkmennebit@online.tm; 
nebit.wes@online.tm  
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Центр реагирования 
на чрезвычайные 
ситуации 
 
Центр управление 
чрезвычайной 
ситуации 

Тел     + (993 243) 4 91 28 
+ (993 65) 058011 
+ (993 12) 398000 
+ (99365) 0329502 
+  ( 9 9 3 1 2 ) 9 3 3 0 9 1   
+  ( 9 7 1 4 ) 3 0 5 3 7 0 0  

Факс     (+993 243) 4 93 33,  
(+993 243) 2-07-44 
+ (993 12) 39 80 20 
+ (993 12) 93 30 75  
+ (971 4) 305 37 533 

Телекс      

e-mail     tmrl.foreign_dept@online.tm  
tmrl.ab@online.tm; 
eccturk@petronas.com.my 
hazreceptn@dot.dragonoil.com 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Таблица 4.2 Соответствующие береговые радиостанции 

 

2 Выделенные жирным шрифтом номера ГК «Туркменгаз», выделенные желтым - номера, предоставленные ГК «Туркменнефть» 
3 Красным шрифтом номер в Дубае  
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Страна АЗЕРБАЙ
ЖДАН 

 
ИРАН 

КАЗАХСТА
Н 

РФ ТУРКМЕНИСТАН 

Береговая радио 
станция 

    Агентство 
«Туркменден
издерьяелла
ры» 

Нефтяная 
компания 
«ДРАГОН 
ОЙЛ»: 

ГК «Туркменгаз» 
«ПЧ(Т)СБ» - 
«ПЕТРОНАС 
Чаригали 
(Туркменистан) Сдн 
Бхд» Блок Б, 
Туркменбаши 
шайолы, Ашхабад, 
44027 
Поселок Киянлы, 28 км, 
Туркменбаши этрап, 
Балкан вел. 745000,  
Туркменистан 

     Turkmenbashi 
International 
Sea Port 

Motorola 
VHF 

 
40º 10’69” N, 52º 
45’26” E 

Телефон     (+993243)4 91 28 + ( 9 9 3 1 2 )9 3 3 0
9 1  
+ ( 9 7 1 4 ) 30 5 3 7
0 0    

 

Факс     (+993243)-4 93 33 
 

+(993 12) 93 30 75  
+(971 4) 305 37 53 

 

Телекс        

INMARSAT     SAILOR® 
6110 MINI-C 
GMDSS (9-9,5 
GHz) 

 Sailor RE-2100 
 

……..     Tx1626.5 – 
1660.5 MGs 
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…….     Rx 1525.0 – 1559.0 

MGs 
  

Средние частоты  
передача 

    VHF156-
174GHz 

DOTL CH2 
155.7750 

 

Средние частоты 
приём 

    VHF AM 
121.500 MGs 

DOTL CH2 
161.2500 

 

Средние частоты     MF-HF 
2182MGs; 
4125MGs 

DOTL CH8 
150.3750 
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Таблица 4.3 Средние частоты, которые могут быть использованы в случае операций реагирования на разлив 

Береговая радио станция Частоты для использования при 
реагировании на загрязнение (ТхRx- 
несущий) 

Обычная частота 
(возврат) СВ (Тх-
несущий) 

Обычная частота 
(возврат) ДВ (Тх-несущий) 

Азербайджан радио станция А    
Иран радио станция В    
Казахстан радио станция С    
Российская Федерация радио станция D    
Туркменистан радио станция Е    
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Таблица 4.4 УКВ каналы, согласованные для использования в операциях реагирования 
на загрязнение 

 
 

КАНА
ЛЫ 

     
10 

   67    73     16       6       8 

ЧАСТОТЫ 
(МГц) 

   
156.5
00 

156.3
75 

156.67
5  
 

156.80
0 

156.300 156.400 

ИСПОЛЬЗО
ВАНИЕ 

 
Реагирова
ние на 
 
загря
знен
ие 

 
Реагирова
ние на 

 
загря
знени
е 

 
Реагирован
ие на 

 
загряз
нение 

 
Бедстви
е/ 
безопас
ность 

SAR   Между 
  судами 
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Приложение 5 

 
 
 
 
 

НАЦИОНАЛЬНЫЕ КАРТЫ 
 

показывающие возможные источники загрязнения, особо чувствительные районы, 
приоритеты для защиты и районы, где использование дисперсантов разрешено, 
ограничено и запрещено. 
 
(предоставляются каждой Стороной в соответствии с Разделом 3.8. Плана) 
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Приложение 6 
 
 

POLREP 
 
 

Система сообщений о загрязнении 
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POLREP (Формат отчета по Каспийскому морю) 
 
Примечание: В ответственности [назначенного Национального Правительственного 

органа] как компетентного национального органа с общей 
ответственностью по обеспечению готовности и реагирования на 
инциденты, вызывающие загрязнения, в море обращаться от имени  
каждой Стороны за помощью из внешних источников и решать какую 
помощь предоставлять, когда поступил запрос от соседнего 
Государства. 

 
Система сообщений о загрязнении (POLREP) 

 
1. Система сообщений о загрязнении используется между Договаривающимися 
Сторонами Протокола чрезвычайных мер к Рамочной конвенции и между Договаривающимися 
Сторонами и Региональным центром, для обмена информацией о происшедшем загрязнении 
моря или при угрозе такого загрязнения. 
 
2. POLREP делится на три части: 

 
.1 Часть I  или POLWARN POLlution дает первую информацию или 

(цифры 1-5)   WARNing оповещение о загрязнении или  
угрозе  

 
.2 Часть II  или POLINF  POLlution дает детальный дополнительный 

(цифры 40-60)   INFormation отчет, также как и отчет о  
ситуации 

 
.3 Часть III  или POLFAC POLlution используется для запрашивания 

(цифры 80-99)   FACilities помощи от других  
Договаривающихся Сторон для 
определения оперативных вопросов, 
касающихся этой помощи 

 
3. Итоговый лист POLREP приведен ниже. 
 

Адрес  от кого .........  кому....... 
ВВЕДЕНИЕ  Дата  Время Группа  

Идентификация 
Серийный номер 

 
1  Дата и время 

Часть I 2  Место 
(POLWARN) 3  Инцидент 

4  Вылив 
5  Подтверждение 
 

40  Дата и время 
41  Место 
42  Характеристики загрязнения 

Часть II 43  Источник и причина загрязнения 
(POLINF) 44  Направление и скорость ветра 

45  Течение или приливы и отливы 
46  Состояние моря и видимость 
47  Дрейф загрязнения 
48  Прогноз 
49  Идентификация наблюдателя и судов на месте разлива 
50  Предпринимаемые действия 
51  Фотографии или пробы 
52  Название других Государств, получивших информацию 
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53-59  Резервные 
60  Подтверждение 
 
80  Дата и время 
81  Запрос о помощи 
82  Расходы 
83  Предварительные меры для доставки 

Часть III 84  Помощь кому и каким образом 
(POLFAC) 85  Другие запрашиваемые Государства 

86  Замена команд 
87  Обмен информацией 
88-98  Резервные 
99  Подтверждение 
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РАЗЪЯСНЕНИЕ СООБЩЕНИЙ POLREP 
 

ВВЕДЕНИЕ 
 

Содержание   Замечания 
 
АДРЕСС  Каждый отчет должен начинаться с указания страны, чей  

компетентный национальный орган его послал и кому  
адресуется, например, 

 
ОТ КОГО: KAZ (указывается страна, которая послала сообщение) 
КОМУ: IRAN (указывается страна, которой послано сообщение)   

  или 
  ERC (указывается, что сообщение послано  
  Региональному центру) 

 
ДВГ    День месяца следует за временем (час и минута) проекта  
(Дата  Время  Группа) сообщения. Время наблюдения должно  

быть указывано 6 цифрами.  
Время указывается ка среднее время по Гринвичу, например, 
092015Z июня (т.е. 9 число соответствующего месяца в 20.15 по 
Гринвичу) или местное время, т.е. 092115 LT июнь. 

 
ИДЕНТИФИКАЦИЯ "POL…" указывает, что сообщение связано со всеми  

аспектами загрязнения (такими как нефть и опасные вещества) 
 

"…REP" указывает, что это сообщение об инциденте,  
вызывающем загрязнение. 
Оно может состоять из 3-х частей: 

 
Часть I (POLWARN) - это первоначальное уведомление 
(первая информация или уведомление) об аварии или  
наличии пятен нефти или опасных веществ. Эта часть  
отчета отмечена цифрами от 1 до 5. 

 
Часть II (POLINF) - это детальный дополнительный отчет 
к Части I. Эта часть отчета пронумерована от 40 до 60. 

 
Часть III (POLFAC) - это запрос об оказании помощи от 
других Договаривающихся Сторон также, как определение 
оперативных вопросов, касающихся помощи. Эта часть  
отчета пронумерована от 80 до 90. 

 
Рамочная Конвенция указывает, что сообщение послано в 
рамках Протокола чрезвычайных мер к Рамочной  
конвенции по защите морской окружающей среды  

                                  
Каспийского моря. 

 
Части I, II и III могут передаваться все вместе в одном 
отчете или раздельно. Более того, простые пункты каждой  
части могут передаваться раздельно или в комбинации с 
пунктами из двух других частей. 

 
Пункты без дополнительно текста не показываются в 
POLREP. 

 
Когда Часть I используется как уведомление о серьезной  
угрозе, сообщение  имеет заголовок "СРОЧНО". 
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Все POLREP, содержащие пункты ПОДТВЕРЖДЕНИЕ  
(5, 60 или 99) подтверждаются компетентными  
национальными органами страны, получившей 
сообщение, в возможно короткие сроки. 

 
POLREP всегда заканчиваются сообщениями от  
Государства, направившего отчет, которые указывают, что  
больше не ожидается оперативной связи по этому инциденту. 

 
 
  



-  136  - 
 
 

  

Содержание    Замечания 
 
 
СЕРИЙНЫЙ НОМЕР Каждое простое сообщение, по возможности, должно быть 

идентифицировано, а агентство, получившее сообщение, должно 
иметь возможность проверить все ли сообщения об инциденте 
получены.  Это делается с использованием национального 
определителя: 

 
Азербайджан    ? 
Иран     ? 
Казахстан    KAZ? 
Российская Федерация  ? 
Туркменистан   ? 

 
Каспийский региональный  ERC 
тематический центр 
по чрезвычайным ситуациям 

 
Национальный определитель должен следовать номеру и 
наименованию судна или другой установки, вовлеченной в  
инцидент, и порядковый номер сообщения о этом   
инциденте. 
Например: 

 
KAZ/POLLUX/1 указывает, что это первое сообщение от 
Казахстана об инциденте с т/х "POLLUX”. 

 
KAZ/POLLUX/2, в соответствии с описываемой  
структурой, указывает на второй отчет об этом инциденте. 
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Часть I (POLWARN) 
 

 
Содержание   Замечания 

 
1. ДАТА И ВРЕМЯ День месяца, также как время дня, когда инцидент произошел, 

или, если причина загрязнения не известна, время наблюдения 
должно указываться 6 цифрами. Время должно указываться как 
среднее время по Гринвичу, например, 091900z (т.е. 9-е число 
соответствующего месяца в 19-00 по Гринвичу) или, для 
примера по местному времени, например, 091900 lt (т.е. 9-е 
число соответствующего месяца в 19-00 местного времени) 

 
2. МЕСТО Указывается основное место, где произошел инцидент, по 

широте и долготе в градусах и минутах и, кроме того, может 
указываться пеленг и расстояние от места, известного 
получателю 

 
3. ИНЦИДЕНТ Указывается природы инцидента, такая как УТЕЧКА, ПОСАДКА 

НА МЕЛЬ ТАНКЕРА, СТОЛКНОВЕНИЕ ТАНКЕРА, НЕФТЯНОЕ 
ПЯТНО, и т.д. 

 
4. ВЫЛИВ Природа загрязнения, такая как СЫРАЯ НЕФТЬ, ХЛОР, 

ДИНИТРОЛ, ФЕНОЛ и т.д., также как общее количество вылива в 
тоннах и/или скорость вылива, также как риск дальнейшего 
вылива. Если загрязнение отсутствует, но существует угроза 
загрязнения, за предложением следуют слова ЕЩЕ НЕТ, 
например, должно указываться ЕЩЕ НЕТ НЕФТЯНОЕ ТОПЛИВО. 

 
5. ПОТВЕРЖДЕНИЕ Когда используется этот пункт, телекс должен быть 

подтвержден  в возможно короткий срок компетентными 
национальными властями 
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Часть II (POLINF) 
 

Содержание   Замечания 
 
40. ДАТА И ВРЕМЯ Пункт 40 относится к ситуации, описанной в пунктах 41-60, если он 

отличается от пункта 1 
 
41. МЕСТО И/ИЛИ  Указывается основное место загрязнения по широте и долготе 
      ПРОТЯЖЕННОСТЬ в градусах и минутах и, кроме того, может указываться  
      ЗАГРЯЗНЕНИЯ НА/ расстояние и пеленг некоторых известных получателю  
      НАД/В МОРЕ ориентиров иных, чем указано в пункте 2. Оценивается количество 

загрязнителя (например, размер площади загрязнения, число тонн 
разлитой нефти, или иное, чем указано в пункте 4, или количество 
потерянных контейнеров, бочек). Указывается длина и ширина пятна 
в морских милях, если не указано в пункте 2. 

 
42. ХАРАКТЕРИСТИКИ Дается тип загрязнения, например, тип нефти с указанием  
           ЗАГРЯЗНЕНИЯ вязкости и точки застывания, химические вещества упакованные 

или насыпью, сточные воды. Для химикатов дается 
соответствующее имя или номер ООН, если известен. Для всех, 
дается также внешний вид, например, жидкость, плавающие 
твердые вещества, жидкая нефть, полужидкая грязь, загрязненные 
комочки, выветренная нефть, обесцвечивание моря, видимое 
испарение. Должна быть представлена любая маркировка на бочках, 
контейнерах и т.д. 

 
43. ИСТОЧНИК И  Например, с судов или другого объекта. если с судна,  
      ПРИЧИНА  указываются в результате преднамеренного сброса или  
      ЗАГРЯЗЕНИЯ аварии. Если последнее, дается краткое описание. При возможности, 

дается направление, тип, размер, позывной сигнал, национальность 
и порт регистрации судна, вызвавшего загрязнение. Если судно 
продолжает свой курс, дается курс, скорость и порт назначения. 

 
44. НАПРАВЛЕНИЕ И Указывается направление и скорость ветра в градусах  и м/с.  
      СКОРОСТЬ ВЕТРА Направление всегда указывается откуда дует ветер. 
 
45. НАПРАВЛЕНИЕ И Указывается направление и скорость в градусах и м/с.  
      СКОРОСТЬ ТЕЧЕНИЯ Направление всегда указывается как направление течения.   
      И/ИЛИ ПРИЛИВОВ- 
      ОТЛИВОВ 
 
46. СОСТОЯНИЕ МОРЯСостояние моря указывается как высота волн в метрах.  
      И ВИДИМОСТЬ  Видимость - морских милях. 

 
47. ДРЕЙФ   Указывается курс и дрейф загрязнения в градусах  и узлах до  
     ЗАГРЯЗНЕНИЯ десятой части узла. В случае загрязнения воздуха (газовое облако) 

скоростьдрейфа указывается в м/с. 
 
48. ПРОГНОЗ  Например, достижение пляжа с указанием времени.  
     ВЕРОЯТНОГО  Результаты математических моделей. 
     ВОЗДЕЙСТВИЯ 
     ЗАГРЯЗНЕНИЯ И 
     ЗОНА ВОЗДЕЙСТВИЯ 

_______________________________________________________________________________ 
 

49. ИДЕНТИФИКАЦИЯ Указывается, кто сообщил об инциденте. Если инцидент  
       НАБЛЮДАТЕЛЯ/  произошло с судном, то должно быть указано наименование,  

   РЕПОРТЕРА.  порт приписки, флаг и позывной сигнал. Судно на месте  
   ИДЕНТИФИКАЦИЯ разлива также может указываться в этом пункте  
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   СУДНА НА МЕСТЕ наименованием, портом приписки и сигналом, особенно, если  
   РАЗЛИВА загрязнитель не был идентифицирован и решено, что разлив 

произошел недавно. 
______________________________________________________________________________ 
 
50. ПРИНЯТЫЕ  Любые действия, предпринятые для реагирования на загрязнение 
      ДЕЙСТВИЯ 
________________________________________________________________________________ 
 
51. ФОТОГРАФИИ И Указывается, если фотографии или образцы взяты на месте. 
      ОБРАЗЦЫ  должен указываться телекс органов, взявших образец. 
 
52. НАЗВАНИЕ ДРУГИХ 
      ГОСУДАРСТВ И 
      ОРГАНИЗАЦИЙ,  
      ПОЛУЧИВШИХ 
      ИНФОРМАЦИЮ  
______________________________________________________________________________ 
 
53-59. РЕЗЕРВ ДЛЯ ЛЮБОЙ ДРУГОЙ ИНФОРМАЦИИ (например, результаты 

анализов образцов или фотографий, результаты осмотров 
инспекторов, заявление членов экипажей и т.д.) 

_________________________________________________________________________________ 
60. ПОДТВЕРЖДЕНИЕ При использовании этого пункта сообщение должно 

подтверждаться компетентными национальными органами в 
возможно короткий срок 

 
Часть III (POLFAC) 
 
Содержание   Замечания 
 
80. ДАТА И ВРЕМЯ П.80 относится к ситуации, описанной ниже, если она отличается от 

пунктов 1 и/или 40 
 
81. ЗАПРОС О ПОМОЩИ Тип и объем запрашиваемой помощи: 

- специализированное оборудование 
- специализированное оборудование с обученным персоналом 
- укомплектованное спецподразделение 
- специально обученный персонал с указанием 
   запрашивающей страны 

 
82. РАСХОДЫ Требования к информации о расходах на поставляемое 

оборудование стороне, запрашивающей помощь. 
 
83. ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ МЕРЫ Информация о таможенных формальностях, доступе в  
     ДЛЯ ДОСТАВКИ ПОМОЩИ территориальные воды и др. в стране, запрашивающей 

Помощь 
________________________________________________________________________________  84. КОМУ И КАКИМ 
ОБРАЗОМ Информация о доставке помощи, например.  
        ДОЛЖНА БЫТЬ ОКАЗАНА  место встречи в море с информацией об  
        ПОМОЩЬ используемых частотах, позывном  сигнале и имени 

верховного руководителя на месте действий страны, 
запрашивающей помощь, или береговых органах с 
номерами телефона, факса и контактного лица. 

 
85. НАЗВАНИЕ ДРУГИХ Заполняется только, если он не покрывается пунктами 81, 
      ГОСУДАРСТВ И например, если позднее появляется необходимость в  
      ОРГАНИЗАЦИЙ  дальнейшей помощи другим государствам. 
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86. ЗАМЕНА КОМАНДОВАНИЯ Когда значительная часть загрязнения нефть или серьезная 

угроза того, что нефтяное загрязнение движется в зону 
другой Договаривающейся Стороны, страна, которая 
назначила верховного руководителя операций, может 
запросить  другую сторону принять верховное руководство. 

 
87. ОБМЕН ИНФОРМАЦИЕЙ Когда между двумя сторонами достигнуто взаимное 

соглашение о замене верховного руководства, страна, 
передающае верховное руководство, должна дать 
сообщение со всей необходимой информацией, 
относящейся к операции, стране, принимающей верховное 
руководство. 

 
88-98 РЕЗЕРВ ДЛЯ ЛЮБЫХ СООТВЕТСТВУЮЩИХ ТРЕБОВАНИЙ 

ИЛИ ИНСТРУКЦИЙ 
90. ПОДТВЕРЖДЕНИЕ При использовании этого пункта, телекс должен быть подтвержден 
компетентным национальным органом в возможно короткие сроки 
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POLREP 

Пример № 1 
Полный отчет (Часть I, II и III) 

 
Адрес      От: КAZ 

Кому:  IRAN  и ERC 
Дата Время Группа    181100z июнь 
Идентификация     POLREP [Рамочная] Конвенция 
Серийный номер    KAZ/POLLUX/2 (KAZ/POLLUX/1 для ЕRC) 
 
1. Дата и время     1. 181000z 
2. Место      2. 43o31´N - 09o54´E 
3. Инцидент     3. Столкновение танкера 
4. Вылив      4. Сырая нефть, оценивается в 3000 т 
 
41. Место и/или протяженность  41. Нефть образовала пятно 0,5 морских миль к 
     загрязнения на/над/ в море         северо-западу. Протяженностью 0,3 морских  

      миль. 
42. Характеристика  загрязнения  42. Сырая нефть Тенгизского месторождения. 

Вязкость 3789 cSt при 37 oС. Довольно вязкая. 
43. Источник и причина   43. Азербайджанский танкер POLLUX, Баку,   
      загрязнение           22 000 рег.т., позывной сигнал ххх, с  

      российским  сухогрузом CASTOR, 30000 
      рег.т., позывной сигнал ууу. Два танка  
      повреждены у POLLUX. У CASTOR  
      повреждений нет. 

44. Направление и скорость ветра  44. 90-10 м/с. 
45. Направление и  скорость течения  45. 180 - 0,3 узлов. 
      и/или приловов-отливов  
46. Состояние моря и видимость  46. Высота волн 2 м. 10 морских миль. 
47. Дрейф загрязнения    47. 240 - 0,5 узлов. 
48. Прогноз вероятного воздействия  48. Может достичь Иранского берега на 21-й  
     загрязнения и зона воздействия        день месяца 
49. Идентификация наблюдателя/репортера. 49. CASTOR, см. пункт 43 
      Идентификация на месте разлива 
50. Предпринимаемые действия  50. В пути  на место 3 специализированных   

      судна Briggs с возможностями сбора нефти 
      и распылением дисперсантов. 

51. Фотографии и образцы   51. Образцы нефти взяты.  
       Телекс 12356 XYZ KAZ 

52. Название других государств и  52. Российская Федерация, КРЦ  
      организаций, получивших информацию 
53. Резерв     53. Введен в действие национальный план  

      чрезвычайных мер Казахстана 
81. Запрос о помощи    81. В РФ запрошено 1 воздушное судно 

      с оборудованием для наблюдения 
82. Затраты     82. РФ послан запрос о примерной стоимости 

                                                          
оказываемой в день помощи 

83. Предварительные меры для доставки 83. Воздушному судну РФ будет разрешено 
      средств оказания помощи         войти в воздушное пространство Казахстана 

      и использовать казахские аэропорты для  
      материально-технического обеспечения,  
      информируя заранее NOSC. 

84. Кому и каким образом должна быть 84. Место встречи 43o15´N - 09o54´E 
      оказана помощь  

99. Подтверждение    99. ПОДТВЕРЖДАЮ 
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POLREP 

Пример № 2 
Сокращенный отчет (Просто пункты из Части III) 

 
Адрес      Из: КAZ 

Кому: IRAN 
 
Дата Время Группа    182230z июнь 
Идентификация     POLREP Рамочная конвенция 
Серийный номер    Your KAZ/POLLUX/2 
 
80 Дата и Время     80. 182020z 
82 Затраты     82 Общая стоимость в день составит  

     примерно… 
84 Кому и каким образом должна быть 84 Единица ETA RUS  по POLREP Рамочная 
    оказана помощь         конвенция KAZ/POLLUX/2 будет 190700z. 
 
 

POLREP 
Пример № 3 

Учения по POLREP 
 

Адрес      Из: ТURK 
Кому: АZER 

 
Дата Время Группа    210940z июнь 

СРОЧНО  
 

УЧЕНИЯ 
Идентификация     POLREP Рамочная конвенция 
Серийный номер    Your AZER/xxx/1 
 
1. Дата и время     1  210830 
2. Место      2  44o50´N- 13o02´Е 
3. Инцидент     3  Столкновение танкера 
4. Вылив      4  Нет еще 
5. Подтверждение    5 Подтверждаю 
 

УЧЕНИЯ   УЧЕНИЯ   УЧЕНИЯ 
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POLREP FORM 
 
 

INTRODUCTION/ВВОДНАЯ ЧАСТЬ   

 URGENT/СРОЧНО ☐ 

ADDRESS 
ОБРАЩЕНИЕ 

FROM/ОТ: AZ ☐; IRAN ☐; KAZ ☐; RUS ☐; TUR ☐ 

TO/КОМУ: AZ ☐; IRAN ☐; KAZ ☐; RUS ☐; TUR ☐; ERC/РЦ ☐ 

DTG 
ДВГ 

Date Time Month  
Choose/Выбрать 0000 Choose/ Выбрать  Choose/Выбрать 
Число Время Месяц 

Identification 

Идентификация 

Click/Щелкнуть 

Serial Number 

Серийный номер 
Choose/Выбрать / Click/Щелкнуть 

POLWARN (Part I/Часть I) 

1. Date and Time 
(of incident or spill 
observation) 
1. День и время 
(инцидента или 
обнаружения 
разлива) 

Date Time Month  
Choose/Выбрать 0000 Choose/ Выбрать Choose/Выбрать 
Число Время Месяц 

2. Position 
2. Место  

Latitude/Широта Longitude/Долгота 
Click/Щелкнуть Click/Щелкнуть 
in degrees and minutes / в градусах и минутах 

Or/Или 

Distance/Расстояние Bearing/Пеленг 
Click/Щелкнуть Click/Щелкнуть 
From/OT: Click/Щелкнуть 

3. Incident 
3. Инцидент 

Blowout/Фонтанирование ☐ 

Pipeline Rupture/Разрыв трубопровода ☐ 

Tanker Grounding/Посадка на мель танкера ☐ 

Tanker Collision/Столкновение танкера ☐ 

Hull failure/Поломка корпуса ☐ 

Fire, Explosion/Пожар, взрыв ☐ 

Oil Slick/Нефтяное пятно ☐ 

Other/Другое ☐ 
Indicate/Укажите Click/Щелкнуть 

4. Outflow 
4. Утечка 

NOT YET/ЕЩЕ ПОКА НЕТ ☐ 
Oil type/Тип нефти: Click/Щелкнуть 
Quantity tonne/Количество т. Click/Щелкнуть if known/если известно 

Size of polluted areas/Размер площади загрязнения  
Length/Длина Click/Щелкнуть 
Width/Ширина Click/Щелкнуть in nautical miles/в морских милях 

5. Acknowledge  
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5. Подтверждение 

 

 

POLINF (Part II/Часть II) 

40. Date and Time 
40. День и время 

Date Time Month  
Choose/Выбрать 0000 Choose/ Выбрать  Choose/Выбрать 
Число Время Месяц 
Relates to the situation described in line 41 to 60, if it varies from line 1 
Относится к ситуации, описанной в графах 41-60, если она отличается 
от информации, указанной в  графе 1 

41. Position and/or 
extent of pollution 
on/above/in the sea 
41. Место и/или 
протяженность 
загрязнения на/в 
море 

Latitude/Широта Longitude/Долгота 
Click/Щелкнуть Click/Щелкнуть 
in degrees and minutes / в градусах и минутах 

Or/Или 

Distance/Расстояние Bearing/Пеленг 
Click/Щелкнуть Click/Щелкнуть 
From/OT: Click/Щелкнуть 

Quantity tonne/Количество т. Click/Щелкнуть 
Size of polluted areas/Размер площади загрязнения  
Length/Длина Click/Щелкнуть 
Width/Ширина Click/Щелкнуть in nautical miles/в морских милях 

42. Characteristics of 
pollution 
42. Характеристики 
загрязнения  
 

Oil type/Тип нефти: 

Bunker/Топливо ☐ 

Crude Oil/Сырая нефть ☐ 

Weathered Oil/Выветренная нефть ☐ 

Liquid Oil/Жидкая нефть ☐ 

Other/Другое ☐ 
Viscosity cSt/Вязкость сСт Click/Щелкнуть 
Pour point °C/Точка застывания °C Click/Щелкнуть 
Name of oil/Название нефти Click/Щелкнуть 
Other Characteristics/Другие характеристики:  
Click/Щелкнуть 

43. Source and 
cause of pollution 
43. Источник и 
причина 
загрязнения 

Vessel/Судно ☐ Tanker/Танкер ☐ Other/Другое: 
Click/Щелкнуть 

Deliberate discharge/Преднамеренный сброс ☐ 

Casualty/Авария ☐ 
Name/Название Click/Щелкнуть 
Type/Тип Click/Щелкнуть 
Size/Размер Click/Щелкнуть 
Call sign/Позывной сигнал Click/Щелкнуть 
Nationality/Национальность Click/Щелкнуть 
Port of registration/Порт регистрации Click/Щелкнуть 
Speed/Скорость Click/Щелкнуть 
Course/Курс Click/Щелкнуть 
Port of destination/Порт назначения Click/Щелкнуть 
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44. Wind direction 
and speed 
44. Направление и 
скорость ветра 

Direction from which the wind is blowing Click/Щелкнуть 
Направление (откуда дует ветер) 
Speed/Скорость Click/Щелкнуть 
 

45. Current  
45. Течение 

Direction/Направление Click/Щелкнуть 
Speed/Скорость Click/Щелкнуть 

46. Sea state and 
visibility  
46. Состояние моря 
и видимость 

Wave height/Высота волн Click/Щелкнуть 
Visibility/Видимость Click/Щелкнуть 

47. Drift of pollution  
47. Дрейф 
загрязнения 

Course/Курс Click/Щелкнуть 
Speed/Скорость Click/Щелкнуть 
Speed air pollution/Скорость воздушного загрязнения  Click/Щелкнуть 

48. Forecast of likely 
effect of pollution 
and zones affected 
48. Прогноз 
вероятного 
воздействия 
загрязнения и зоны 
воздействия 

Results of mathematical models/Результаты математической модели 
Can be affected 
Вероятно, могут быть 
Загрязнены 

Quantity 
Количество 

Hours 
Час(-ов) 

Days 
Дней 

Arrival on beach 
Достигнет пляжа 

Click/Щелкну
ть 

Click/Щелкну
ть 

Click/Щелкну
ть 

Arrival on reedbeds 
Достигнет 
камышовые зоны 

Click/Щелкну
ть 

Click/Щелкну
ть 

Click/Щелкну
ть 

Arrival on seal habitat 
Достигнет мест 
обитания тюленей 

Click/Щелкну
ть 

Click/Щелкну
ть 

Click/Щелкну
ть 

Arrival on sturgeon 
farms 
Достигнет фермы 
осетровых рыб 

Click/Щелкну
ть 

Click/Щелкну
ть 

Click/Щелкну
ть 

Arrival on sturgeon 
habitat 
Достигнет мест 
обитания осетровых 

Click/Щелкну
ть 

Click/Щелкну
ть 

Click/Щелкну
ть 

Arrival on Park or 
Reserve 
Достигнет 
Национального парк 
или охраняемые 
зоны 

Click/Щелкну
ть 

Click/Щелкну
ть 

Click/Щелкну
ть 

Arrival on river 
Достигнет реки 

Click/Щелкну
ть 

Click/Щелкну
ть 

Click/Щелкну
ть 

Other 
Другое 

Click/Щелкну
ть 

Click/Щелкну
ть 

Click/Щелкну
ть 

49. Identity of 
observer/reporter. 
Identity of ships on 
scene 
49. Идентификация 
наблюдателя/ 
сообщившего об 
инциденте. 

Click/Щелкнуть 

Vessel/Судно ☐  
Name/Название Click/Щелкнуть 
Home port/Порт приписки Click/Щелкнуть 
Flag/Страна флага Click/Щелкнуть 
Call sign/Позывной сигнал Click/Щелкнуть 
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Идентификация 
судна на месте 

50. Actions taken 
50. Принятые 
действия 

Click/Щелкнуть 

51. Photographs or 
samples 
51. Фотографии и 
образцы 

 Done/Имеются Not done/Не имеются 

Photographs/Фотографии ☐ ☐ 

Samples/Образцы ☐ ☐ 
Where to find/Где получить: 
Authority/Уполномоченный орган Click/Щелкнуть 
Contact/Контактные данные  Click/Щелкнуть 

52. Names of other 
States and 
organizations 
informed 
52. Названия 
других государств и 
организаций, 
получивших 
информацию 

Click/Щелкнуть 
Click/Щелкнуть 
Click/Щелкнуть 
Click/Щелкнуть 

53-59. Any other 
relevant information 
53-59 Любая 
дополнительная 
информация 

As an example results of sample or photographic analysis, results of inspection 
of surveyors, statements of ship's personnel, etc. 
Например, результаты анализов образцов или фотографий, результаты 
осмотров инспекторов, заявления членов экипажей и т.д. 

53. Click/Щелкнуть 

54. Click/Щелкнуть 

55. Click/Щелкнуть 

56. Click/Щелкнуть 

57. Click/Щелкнуть 

58. Click/Щелкнуть 

59. Click/Щелкнуть 

60. Acknowledge 
60. Подтверждение 

Yes/ДА ☐ 

No/НЕТ ☐ 

 

POLFAC (Part III/Часть III) 

80. Date and Time 
80. День и время 

Date Time Month  
Choose/Выбрать 0000 Choose/Выбрать Choose/Выбрать 
Число Время Месяц 
Relates to the situation described in line 81 to 99, if it varies from line 1 
Относится к ситуации, описанной в графах 81-99, если она отличается 
от информации, указанной в графе 1 

81. Request for 
assistance 
81. Запрос о 
помощи  

Click/Щелкнуть 
Click/Щелкнуть 
Click/Щелкнуть 
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82. Cost 
82. Расходы 
 
 
 
 
 

Requirements for cost information to requesting country of delivered 
assistance.  

Требования к информации о расходах на поставляемое оборудование 
стороне, запрашивающей помощь. 

Click/Щелкнуть 
Click/Щелкнуть 
Click/Щелкнуть 
Click/Щелкнуть 

83. Pre-
arrangements for 
delivery of 
assistance 
83. 
Предварительные 
меры для доставки 
помощи 

Information concerning customs clearance, access to territorial waters, etc. 
in the requesting country. 
Информация о таможенных формальностях, доступе в 
территориальные воды и др. в стране, запрашивающей помощь. 
Click/Щелкнуть 
Click/Щелкнуть 
Click/Щелкнуть 

84. To where 
assistance should be 
rendered and how 
84. Куда и каким 
образом должна 
быть оказана 
помощь 

Information concerning the delivery of the assistance, e.g. rendezvous at sea 
with information on frequencies to be used, call sign and name of supreme 
on-scene commander of the requesting country, or land-based authorities 
with telephone numbers, email and contact persons. 
Информация, требуемая для доставки помощи, например, место 
встречи в море с информацией об используемых частотах, позывном 
сигнале и имя национального руководителя на месте действий 
запрашивающей стороны, или названия уполномоченных органов, 
базирующихся на суше, с номерами телефонов, эл. адресами и 
контактными лицами. 

Click/Щелкнуть 
Click/Щелкнуть 
Click/Щелкнуть 

85. Names of other 
States and 
organizations 
informed 
85. Названия 
других государств и 
организаций, 
получивших 
информацию 

Only to be filled in if not covered by line 81, e.g. if further assistance is later 
needed by other States. 
Заполняется только, если не указано в графе 81, например, если 
позднее появляется необходимость в дальнейшей помощи другим 
государствам. 
Click/Щелкнуть 
Click/Щелкнуть 
Click/Щелкнуть 

86. Change of 
command 
86. Замена 
командования  
 

Threat of oil pollution moves or has moved into the zone of another 
Contracting Party. 
Нефть движется или имеется серьезная угроза движения нефтяного 
загрязнения в зону другой Договаривающейся Стороны. 

Yes/ДА ☐ 

No/НЕТ ☐ 
What country is taking command/Какая страна принимает управление  

AZ ☐; IRAN ☐; KAZ ☐; RUS ☐; TUR ☐ 

87. Exchange of 
information 
87. Обмен 
информацией 

When a mutual agreement has been reached between two parties on a 
change of supreme command, the country transferring the supreme 
command should give a report on all relevant information pertaining to the 
country taking over the command. 
Когда между двумя сторонами достигнуто взаимное соглашение о 
замене национального руководителя на месте действий, страна, 
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передающая верховное руководство, должна доложиться стране, 
принимающей верховное руководство с информацией, относящейся 
к операции. 
Click/Щелкнуть 
Click/Щелкнуть 
Click/Щелкнуть 

88-98. For additional instructions/Для дополнительных инструкций 

88. Click/Щелкнуть 

89. Click/Щелкнуть 

90. Click/Щелкнуть 

99. Acknowledge 
99. Подтверждение 

Yes/ДА ☐ 

No/НЕТ ☐ 
 

  



-  149  - 
 
 

  

Приложение 7 
 

Spill assessment and aerial surveillance 

The following text is adapted from the Bonn Agreement Aerials Operations Handbook. Further 
information concerning the use of remote sensing and the organization of aerial surveillance for oil spills 
is available in the following documentation: 

Bonn Agreement Aerials Operations Handbook: 
http://www.bonnagreement.org/site/assets/files/1081/ba-aoh_revision_2_april_2012-1.pdf 

Bonn Agreement Oil Appearance Code Photo Atlas: 
http://www.bonnagreement.org/site/assets/files/1081/photo_atlas_version_20112306-1.pdf 

ITOPF Technical Information Paper on Aerial observation of marine oil spills: 
http://www.itopf.com/knowledge-resources/documents-guides/document/tip-1-aerial-observation-of-
marine-oil-spills/ 

IPIECA-IOGP Good Practice Guidance on Aerial observation of oil spill at sea: 
http://oilspillresponseproject.org/sites/default/files/uploads/Aerial%20Observation%20GPG.pdf 

Introduction 

Visual observation of pollution and polluter provides essential information about appearance, size and 
coverage of the spill that are used to identify the substance and to calculate the initial estimate of the 
volume. 

The visual form of an oil slick may also suggest the probable cause of pollution: 

 A long and small thin slick of oil sheen suggests a possible illegal discharge of oil from a 
ship. The cause is obvious if the ship is still discharging, as the slick will be connected to the 
ship, but the slick may persist for some time after the discharge has stopped; it will 
subsequently be broken up and dispersed by wind and waves. 

 A triangular slick with one side aligned with the wind and another aligned with the prevailing 
current suggests a subsurface-release, such as that from a sub-sea pipeline or oil slowly 
escaping from a sunken wreck. 

 Slicks seen some distance ‘down current’ of oil installations, particularly in calm weather, 
may be caused by re-surfacing of dispersed oil from permitted discharged of produced water. 

The observation can be influenced by several factors, cloud, sunlight, weather, sea and angle of view, 
height, speed and local features as well as the type of oil or substances. The observer should be aware of 
these factors and try to make the adjustments for as many as possible. 

It is recommended that the slick should be viewed from all sides by flying a racetrack pattern around the 
oil. The best position to view the oil is considered to be with the sun behind the observer and the observer 
looking at the object / subject from an angle of an angle of 40° to 45° to the perpendicular. It is suggested 
that the ideal height to view the oil will vary from aircraft to aircraft, but for an aircraft with a speed of 
around 150 knots a height of 700 to 1,000 feet (200 to 300 metres) is suggested. 

For evaluation of the data collected, including the imagery, it is strongly recommended to take still 
photographs or record a video with a down-ward looking camera and not only oblique as the angle of 
view will be effected by incoming light. 

The oil appearances will generally follow a pattern. The thinner oils, sheen, rainbow and metallic, will 
normally be at the edges of the thicker oils, discontinuous true colour and true colour, all the codes will be 
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defined in the following paragraph. It would be unusual to observe thick oil without the associated thinner 
oils; however, this can occur if the oil has aged and/or weathered or if the oil is very heavy and viscous. 
Heavy oil will tend to be mainly true colour and have very sharp defined edges, due to the high viscosity of 
Heavy Fuel Oil, and its tendency/potential to form stable without emulsions, although there might be 
some sheen at the edges. 

Extra caution should be used when emulsion is present. Aircrew should use all the available information 
or intelligence to estimate the volume. 

The Bonn Agreement Oil Appearance Code (BAOAC) 

Since the colour of the oil itself as well as the optic effects is influenced by meteorological conditions, 
altitude, angle of observation and colour of the sea water, an appearance cannot be characterised purely 
in terms of apparent colour and therefore an “appearance” code, using terms independent of specific 
colour names, has been developed. 

The Bonn Agreement Oil Appearance Code is used widely internationally including in the North Sea, the 
Mediterranean Sea, the USA and others areas. The code was been developed as follows: 

 In accordance with scientific literature and previously published scientific papers, 

 Its theoretical basis is supported by small scale laboratory experiments, 

 It is supported by mesoscale outdoor experiments, 

 It is supported by controlled sea trials. 
Due to slow changes in the continuum of light, overlaps in the different categories were found. However, 
for operational reason, the code has been designed without these overlaps. 

Using thickness intervals provides an estimation of volumes that can be used both for legal procedures 
and for response. 

The Parties may consider using the lower figure is used in official statements whereas the upper figure is 
used to indicate the required response measures. 

Five levels of oil appearances are distinguished in code detailed in the following table: 

 

Code  Description - appearance Layer thickness interval (μm) Litres per km² 
1 Sheen 0.04 to 0.30 40 – 300 
2 Rainbow 0.3 to 5.0  300 – 5,000 
3 Metallic 5.0 to 50 5000 – 50,000 
4 Discontinuous True Oil Colour 50 to 200 50 000 – 200,000 
5 Continuous True Oil Colour More than 200 More than 200,000 

The appearances described cannot be related to one thickness; they are optic effects (codes 1-2-3) or 
true colours (codes 4-5) that appear over a range of layer thickness. 

There is no sharp delineation between the different codes; one effect becomes more diffuse as the other 
strengthens. 

Description of the Appearances  

Code 1 – Sheen (0.04 μm – 0.3 μm)  
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The very thin films of oil reflect the incoming white light slightly more effectively than the surrounding 
water (Figure 1) and will therefore be observed as a silvery or grey sheen. The oil film is too thin for any 
actual colour to be observed. All oils will appear the same if they are present in these extremely thin 
layers. 

 

Figure 1 Light Reflecting From Very Thin Oil Films  

 

Oil films below approximately 0.04-μm thickness are invisible. In poor viewing conditions even thicker 
films may not be observed. Above a certain height or angle of view the observed film may disappear.  

Code 2 – Rainbow (0.3 μm – 5.0 μm)  

Rainbow oil appearance represents a range of colours: yellow, pink, purple, green, blue, red, copper and 
orange; this is caused by constructive and destructive interference between different wavelengths 
(colours) that make up white light. When white light illuminates a thin film of oil, it is reflected from both 
the surfaces of the oil and of the water (Figure 2). 

 

 

Figure 2 The Rainbow Region 
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Constructive interference occurs when the light that is reflected from the lower (oil / water surface 
combines with the light that is reflected from the upper (oil / air) surface. If the light waves reinforce each 
other the colours will be present and brighter (Figure 3). 

 

Figure 3 Constructive Interference 

During destructive interference the light waves cancel each other out and the colour is reduced in the 
reflected light and appears darker (Figure 4). 

 

 

Figure 4 Destructive Interference  
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Oil films with thicknesses near the wavelength of different coloured light, 0.2 μm – 1.5 μm (blue, 400nm 
or 0.4 μm, through to red, 700nm or 0.7 μm) exhibit the most distinct rainbow effect. This effect will occur 
up to a layer thickness of 5.0 μm. All oils in films of this thickness range will show a similar tendency to 
produce the “rainbow” effect.  

A level layer of oil in the rainbow region will show different colours through the slick because of the 
change in angle of view. Therefore if rainbow is present, a range of colours will be visible.  

 

Code 3 – Metallic (5.0μm – 50 μm)  

The appearance of the oil in this region cannot be described as a general colour. The true colour of the oil 
will not be present because the oil does not have sufficient optical density to block out all the light. Some 
of the light will pass through the oil and be reflected off the water surface. The oil will therefore act as a 
filter to the light (Figure 5). 

 

 

Figure 5 The Metallic Region 

The extent of filtering will depend on the optical density of the oil and the thickness of the oil film.  

The oil appearance in this region will depend on oil colour as well as optical density and oil film thickness. 
Where a range of colours can be observed within a rainbow area, metallic will appear as a quite 
homogeneous colour that can be blue, brown, purple or another colour. The „metallic‟ appearance is the 
common factor and has been identified as a mirror effect, dependent on light and sky conditions. For 
example blue can be observed in blue-sky. 
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Code 4 – Discontinuous True Colours (50 μm – 200 μm)  

For oil films thicker than 50 μm the light is being reflected from the oil surface rather than the sea surface 
(Figure 6). 

 

 

Figure 6 Thick Oil Films 

The true colour of the oil will gradually dominate the colour that is observed. Brown oils will appear 
brown, black oils will appear black. In this appearance category the broken nature of the colour, due to 
thinner areas within the slick, is described as discontinuous. This is caused by the spreading behaviour 
under the effects of wind and current.  

“Discontinuous” should not be mistaken for “coverage”. Discontinuous implies colour variations and not 
non-polluted areas.  
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“Discontinuous true colour” appeared to be a difficult appearance to describe and through imagery it may 
continue to get a clearer picture of what is meant. For now the best result of the elaborations is: “true oil 
colour against a background of metallic”.  

When oil is moved by waves, the oil layer obviously is thicker in the wave-trough then on the wave-top. 
This variation of the “oil appearance” may be understood by indicating “discontinuous”.  

Code 5 – True Colours (>200 μm)  

The true colour of the specific oil is the dominant effect in this category. A more homogenous colour can 
be observed with no discontinuity as described in Code 4. This category is strongly oil type dependent 
and colours may be more diffuse in overcast conditions. 
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Приложение 8 
 
I. Международная морская организация (ИМО/IMO). Руководство по международным 
предложениям помощи в ответ на инцидент, связанный с загрязнением моря нефтью (на 
английском языке) 
 

 
 
II. (IOPC). Международный фонд для компенсации ущерба от загрязнения нефтью. Руководство 
по составлению заявления, издание 2019 года. Документ доступен по ссылке: 
https://iopcfunds.org/wp-content/uploads/2018/12/2019-Claims-Manual_e-1.pdf  
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Приложение 9 
 

Проект  
Руководство по проведению учений по ликвидации разливов нефти в рамках Плана 

регионального сотрудничества по борьбе с загрязнением Каспийского моря нефтью в 
чрезвычайных ситуациях 

(План по Каспийскому морю) 
 
 
Справочная информация 
 
1. При разработке Руководства было признано, что существует большой опыт региональных 

учений по обеспечению готовности и реагированию на разливы нефти, во всем мире, и что при 
составлении проекта руководства рабочая группа должна использовать этот опыт. Три очень 
подходящие ссылки:  

• Руководящие инструкции ХЕЛКОМ по сотрудничеству в борьбе с загрязнением моря, 
том I, глава 10, «Учения и соответствующие руководящие принципы»; 

• Серия отчетов IMO / IPIECA Том 2: Руководство по планированию учений по разливам 
нефти; 

• Руководство по учениям по ликвидации разливов нефти в рамках Черноморского 
плана действий в чрезвычайных ситуациях. 

 
2. Кроме того, поскольку Российская Федерация участвует в договорных структурах для 

Черноморского, Балтийского и Каспийского регионов, было отмечено, что рекомендации 
ХЕЛКОМ будут особенно ценными. Кроме того, вклад Российской Федерации и опыт в связи с 
разработкой руководящих принципов для Плана действий НОУПАП (регион Северо-Западной 
части Тихого океана) могут быть полезны для Каспийского моря и опыт работы И.Р.Иран для 
морской зоны РОПМЕ. 

 
3. По этой причине большая часть текста и терминологии, используемых ХЕЛКОМ, была принята 

в проекте Руководства для Каспийского моря для согласованности. 
 
 

******* 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

 
Руководство по проведению учений по ликвидации разливов нефти в рамках Плана Каспийского 

моря 
 
Введение 
 
Руководство должно использоваться при разработке и осуществлении регионального 
сотрудничества в рамках Плана Каспийского моря в соответствии с его разделом 2.4 о 
совместных тренировках и учениях. 
 
При разработке и осуществлении мер по ликвидации разливов нефти Международная морская 
организация (ИМО) и IPIECA (Международная ассоциация представителей нефтегазовой 
промышленности по охране окружающей среды и социальным вопросам) согласовали 
следующие восемь руководящих принципов. Эти же руководящие принципы были приняты для 
использования в связи со всеми учениями, проводимыми в рамках Тегеранской конвенции: 
1. Обеспечить, чтобы управление сверху вниз оказывало поддержку проведению учений. 
2. Установить четкие, реалистичные и измеримые цели для учений. 
3. Цель учений – улучшать, а не впечатлять. 
4. Более простые, более частые учения приводят к более быстрому улучшению изначально. 
5. Не проводить сложные учения, пока персонал не будет опытным и компетентным. 
6. Слишком много видов деятельности, мест и участников могут чрезмерно усложнять учения. 
7. Успешная оценка учений так же важна, как и их успешное проведение. 
8. Планирование и проведение успешных учений является значительным достижением. 
 
Деятельность по Астраханскому соглашению может быть учтена при разработке графика учений 
согласно Приложению 1. 
 
Типы учений 
 
В рамках Плана регионального сотрудничества по борьбе с загрязнением Каспийского моря 
нефтью в чрезвычайных ситуациях согласованы следующие типы учений по борьбе с разливами 
нефти: 
- Командно-штабные учения (Каспийское море ALPHA); 
- Учения по оповещению (Каспийское море BRAVO); 
- Учения с оборудованием (Каспийское море CHARLE); 
- Оперативные учения (Каспийское море DELTA); 
- Передовые учения (Каспийское море ECHO). 
 
Решение по программе учений, включая типы учений, их цели и задачи, время проведения и 
назначение Ведущего государства принимаются на встречах национальных оперативных органов. 
Учения Каспийское море BRAVO, CHARLE, DELTA и ECHO могут проводиться независимо или в 
комбинации друг с другом. 
 
Предлагаемый долгосрочный план учений в регионе Каспийского моря приведен в Приложении 1 
к настоящему Руководству. 
 
Командно-штабные учения (Каспийское море ALPHA) 
Настоящий тип учения – «бумажное учение», целью которого является создание базы для 
обсуждения вопросов, касающихся организации, связи, логистики и т.д. в действиях по борьбе при 
вовлечении двух или более Договаривающихся Сторон. 
 
Учения обычно могут проводиться во время встречи национальных оперативных органов. 
 
Формат учений предварительно планируется таким образом, чтобы участникам был представлен 
сценарий инцидента, вызывающего загрязнение, дающий такую информацию об инциденте, 
которая наиболее вероятна на первоначальной стадии. 
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За ситуацией на начальном этапе последуют презентации ситуации, как она сложилась бы на 
некоторых выбранных более поздних этапах. 
 
После каждого такого представления развития ситуации участникам дадут необходимое время 
для обсуждения их национальных действий, которые затем представляются и обсуждаются после 
представления следующих этапов развития ситуации с инцидентом. 
 
Учения по оповещению (Каспийское море BRAVO) 
 
Целью настоящего типа учений является проверка согласованности процедур и линий связи для 
докладов, запросов и предоставления помощи, а также для получения картины текущей 
готовности реагирования Договаривающихся Сторон, когда запрашивается помощь. 
 
Учение также нацелено на ознакомление персонала с использованием и национальной 
обработкой принятой формой отчетности POLREP. 
 
У этого учения нет задач задействовать оборудование реагирования и занимающийся им 
персонал. 
 
После получения сигнала POLREP (POLWARN) участвующая Договаривающаяся Сторона должна 
зафиксировать время получения, время передачи ответственным национальным органам и время 
получения POLREP (POLWARN) лицом, ответственным за инициирование дальнейших 
национальных действий. 
 
Когда получен сигнал POLREP в дополнение ко времени, зафиксированном как POLREP 
(POLWARN), участвующая Договаривающаяся Сторона должна сделать реалистичную оценку типа 
и количества оборудования и персонала для оказания запрашиваемой помощи, а также времени 
для его прибытия на место инцидента. 
 
После завершения каждого учения участвующие Договаривающиеся Стороны должны 
представить отчет, содержащий вышеуказанное время и оценку Ведущему государству. Ведущее 
государство должно обобщить эту информацию в докладе, который должен быть направлен 
[региональному механизму] для дальнейшего распространения среди других Договаривающихся 
Сторон с тем, чтобы этот доклад был представлен и обсужден на следующем совещании 
национальных оперативных органов.  
 
Учения Каспийское море BRAVO начинаются без уведомления, но в определенный период времени 
(обычно в течение календарной недели). 
 
Учения Каспийское море BRAVO могут проводиться поочередно двумя или более 
Договаривающимися Сторонами, а организация и начало учений осуществляются 
представителями участвующих Сторон при содействии регионального механизма, если это 
необходимо. 
 
Инициирующая Сторона должна разработать реалистичный сценарий учений, на котором 
основывается учения Каспийское море BRAVO. 
 
Учения Каспийское море BRAVO будут начаты с послания POLREP (POLWARN), направленного 
Инициирующей Стороной контактным пунктам на национальном оперативном уровне 
участвующих Сторон и указанных в Приложении 1 к Плану по Каспийскому морю. 
 
Первоначальное сообщение POLREP (POLWARN) и последующие сообщения, связанные с 
настоящими учениями Каспийское море BRAVO должны быть представлены в письменном виде 
соответствующими электронными средствами связи в Национальный(е) контактный(е) пункт(ы), 
указанный(е) в Приложении 1 к Плану по Каспийскому морю или по любому другому адресу, 
определенному в ходе текущих учений Каспийское море BRAVO. 
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В тех случаях, когда электронные письма используются в качестве средства связи, может 
использоваться «Автоматическое подтверждение получения». Тем не менее, на просьбу 
«подтвердить» всегда следует отвечать. 
 
Компетентные национальные оперативные органы Сторон обеспечивают ознакомление всего 
оперативного дежурного персонала с настоящим руководством по проведению учений и с 
процедурами связи, изложенными в Плане по Каспийскому морю. 
 
Учения с оборудованием (Каспийское море CHARLE) 
 
Целью настоящих учений является проверка сотрудничества между Договаривающимся 
Сторонами как в отношении связи, так и оборудования. Вовлечение персонала – за исключением 
тех, кто необходим для эксплуатации оборудования – должно быть весьма ограниченным. 
 
Каспийское море CHARLE проводится между двумя или более Договаривающимися Сторонами в 
пределах районов реагирования. 
 
Уведомление о времени и о мероприятии должно направляться заранее, и не принимающие 
участие в учениях Договаривающиеся Стороны и Региональный механизм приглашаются 
направить наблюдателей на учения. 
 
При планировании даты проведения учений должна резервироваться дополнительная дата. 
Участвующие Договаривающиеся Стороны должны информироваться как можно ранее и, по 
крайней мере, за три дня, если учения будут проводиться в дополнительную дату или отменяются 
полностью. 
 
Отчеты об учениях должны направляться Ведущим государством Региональному механизму для 
дальнейшего распространения среди других Договаривающихся Сторон для того, чтобы отчет был 
представлен и обсужден на следующей встрече национальных оперативных органов. 
 
Учения Каспийское море CHARLE организуются и проводятся после прямых консультаций между 
вовлеченными Договаривающимися Сторонами. 
 
Оперативные учения (Каспийское море DELTA) 
 
Цель настоящих учений заключается в частичной проверке процедур уведомления и связи, 
возможностей реагирования и времени реагирования Договаривающихся Сторон, частично для 
проверки и тренировки персонала и взаимодействия между подразделениями реагирования 
(включая оборудование реагирования) Договаривающихся Сторон. 
 
Учения Каспийское море DELTA проводится каждые три года на основе ротации между 
Договаривающимися Сторонами. На встречах национальных оперативных органов 
разрабатывается и согласовывается программа учений, которая охватывает три или более, при 
необходимости, предстоящих года. В программе учений будет указано, кто должен организовать и 
провести предстоящие учения и каковы должны быть цели этих учений. 
 
Долгосрочный план учений представлен в Приложении 1 к настоящему руководству. 
 
Согласованное Ведущее государство несет общую ответственность за планирование и 
осуществление учений. По усмотрению Ведущего государства в сценарий учений Каспийское море 
DELTA могут быть включены другие подходящие и реалистичные элементы аварии на море, 
например: поисково-спасательные работы (ПСР), пожаротушение, экстренная передача груза, 
претензии и компенсации, очистка береговой линии, охрана и восстановление дикой природы и 
т.д. 
 
В качестве элементов учений могут также рассматриваться таможенные и иммиграционные 
процедуры в связи с импортом и экспортом персонала и оборудования для реагирования на 
чрезвычайные ситуации. 
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Кроме того, применение диспергентов может рассматриваться в качестве варианта реагирования 
в ходе учений Каспийское море DELTA. При использовании этого варианта национальные 
процедуры утверждения и ограничения распыления должны включаться в планирование учений 
в качестве инцидентов. 
 
Принимая во внимание, что в регионе Каспия действуют различные часовые пояса, следует 
уточнить используемое «время учений». Использование времени UTC в качестве «времени 
учений» следует рассматривать как вариант. 
 
Таможенное и иммиграционное оформление для участвующих подразделений других Сторон 
может занять много времени, поэтому рекомендуется предусмотреть для иностранных 
подразделений один дополнительный день перед днем проведения учений Каспийское море 
DELTA. 
 
Доклад, содержащий оценку результатов учений и рекомендации по улучшению Регионального 
плана по Каспийскому морю, в случае необходимости, должен быть распространен среди 
Договаривающихся Сторон для того, чтобы доклад был представлен и обсужден на следующем 
совещании национальных оперативных органов (см. дальнейший раздел, посвященный 
планированию и оценке учений Каспийское море DELTA). 
 
В то время как участие в учениях является добровольным, рекомендуется, чтобы, по крайней мере, 
соседние страны принимали участие. 
 
Передовые учения (Каспийское море ECHO) 
 
Целью настоящих учений является демонстрация наиболее передовых предметов, например, 
типов оборудования, методов реагирования, средств связи или научных исследований. 
Традиционной оперативные действия по реагированию не являются частью данного типа учений. 
 
Так как целью учений Каспийское море ECHO является демонстрация современных достижений, 
огромное значение должно быть уделено приглашению соответствующих наблюдателей от 
Договаривающихся Сторон и соответствующих международных организаций, при необходимости. 
 
За этим мероприятием следует незамедлительно провести брифинг, чтобы воспользоваться 
замечаниями наблюдателей. Ведущее государство должно направить отчет об учениях 
Договаривающимся Сторонам с тем, чтобы этот отчет был представлен и обсужден на следующем 
совещании национальных оперативных органов. 
 
Процедуры учений. 
 
Для того, чтобы определить трафик учений и избежать конфликта с учениями, проводимыми в 
рамках других соглашений, текст всех сообщений (как от Ведущего государства, так и в его адрес) 
начинается со слов: 
 

«УЧЕНИЯ КАСПИЙСКОЕ МОРЕ» 
 
Все сообщения должны заканчиваться словами: 
 

«УЧЕНИЯ-УЧЕНИЯ-УЧЕНИЯ» 
 
В конце каждого учения Ведущее государство направляет всем заинтересованным Сторонам 
окончательное сообщение «Конец учений». 
 
В тех случаях, когда электронные письма используются в качестве средства связи, может 
использоваться «Автоматическое подтверждение получения». Тем не менее, на просьбу 
«подтвердить» всегда следует отвечать. 
 
Отчет об учениях 
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После проведения учений Ведущее государство подготавливает краткий отчет для представления 
другим Договаривающимся Сторонам и национальным оперативным органам для рассмотрения 
на их следующем совещании. Окончательный отчет, включая замечания национальных 
оперативных органов, представляется к следующему совещанию Договаривающихся Сторон для 
информации и утверждения/принятия. (в отношении отчетов по учениям Каспийское море DELTA 
см. следующий раздел «Планирование и оценка учений Каспийское море DELTA»). 
 
Отчет должен как минимум охватывать следующие вопросы: 
 

1. Подготовка учений 
- краткое описание того, как учения готовились и соответствующие ссылки. 

2. Проведение учений 
- дата и период учений; 
- краткое описание того, как учения начинались. 

3. Участвующие Договаривающиеся Стороны 
- названия Договаривающихся Сторон с описанием участвующих подразделений, 

оборудования и персонала. 
4. Проведение и завершение учений 

В рамках этого раздела должно быть приведено краткое описание следующих 
вопросов, если необходимо: 
- сценарий; 
- командование; 
- связь; 
- завершение учений. 

5. Комментарии участвовавших Договаривающихся Сторон 
Краткий обзор комментариев, полученных от каждой Договаривающейся Стороны. 
Должны отмечаться только комментарии по важным вопросам. 

6. Заключение 
- общие заключения по мнению Ведущего государства о полученном опыте; 
- предложения и рекомендации по тому, как улучшить учения в будущем; 
- предложения и рекомендации по усовершенствованию или внесению изменений в 

Каспийский Региональный план. 
 
Таблицы, статистические данные, изображения или рисунки могут быть добавлены по мере 
необходимости по каждому пункту в качестве приложений в конце раздела. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

 
Поверочный лист административных и организационных проблем, которые могут быть подняты 
во время оперативных учений  
 
(Каспийское море CHARLE или DELTA) 
 
Обычно каждое участвующее государство несет ответственность за все формальности 
самостоятельно. Но желательно, чтобы Ведущее государство предпринимало меры для того, 
чтобы облегчить прохождение всех формальностей и получение требуемых разрешений. 
 
Настоящий поверочный лист поможет Ведущему государству организовать оперативные учений и 
участвующему члену не забыть важные вопросы: 
- дипломатическое оформление 
- таможенные вопросы 
- общие вопросы охраны труда и техники безопасности 
- условия работы 
- страхование персонала 
- гражданская ответственность за повреждение и ущерб  
- размещение и питание 
- медицинская помощь 
- оборудование и ремонт 
- отчеты для совещаний национальных оперативных органов 
- общая программа заблаговременно, включая: 
 
 

* Условия учений * командование учениями * бронирование гостиниц 
* брифинг/дебрифинг * дежурный офицер * транспорт 
* оперативное командование * связь * наблюдатели 
* участвующие суда * рекомендуемые графики * общественные мероприятия 
* расписание * требуемое дипломатическое 

оформление 
* служба информации 

* лоцманские правила * Применимые таможенные и 
иммиграционные правила 

* причал 

* часовой пояс * снаряжение * Первая помощь 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2 
 
Планирование и оценка учений Каспийское море DELTA 
 
Планирование 
 
Первое уведомление и приглашение к участию должно быть направлено Договаривающимся 
Сторонам за шесть месяцев до начала учений. Это первое уведомление должно: 
- информировать о целях, дате, включая запасную дату, и месте учений; и 
- приглашать для участия суда и наблюдателей. 
 
Уведомление об участии должно быть сделано Ведущему государству за четыре месяца до начала 
учений. 
 
Получив уведомление об участии, Ведущее государство должно направить практическую 
информацию об учениях. Например, такую информацию, которая приведена в предыдущем 
разделе. Настоящая информация не включает детали сценария учений. 
 
В общем, Ведущим государством определяется план сценария учения.  
 
Хотя целью учений Каспийское море DELTA является проверка и тренировка оперативной 
системы, в целом усилия должны быть также направлены на изменение задач участвующим 
судам во время учений для того, чтобы персонал мог получить как можно больше опыта от учений. 
 
Участвующее государство должно быть проинформировано заранее в возможно короткие сроки 
и, по крайней мере, за три дня, если учения проводятся в дополнительную дату или совсем 
отменяются. 
 
Признавая, что большинство Сторон имеют специальные национальные таможенные и 
иммиграционные процедуры на случай любого реального гражданского чрезвычайного 
положения, тем не менее, рекомендуется, чтобы Ведущее государство выделило нулевой день 
минус один (День 0 ÷1), обеспечивая время для необходимых таможенных и иммиграционных 
процедур, применимых к нереальным чрезвычайным ситуациям. 
 
Оценка учений 
 
Создается Группа по оценке учений (ГОУ), чтобы иметь возможность заранее прокомментировать 
сценарий учений и, таким образом, обеспечить наилучшие преимущества запланированных 
учений. Сценарий учений должен быть своевременно направлен членам ГОУ, чтобы они могли 
прокомментировать его. 
 
ГОУ обычно состоит из трех членов, один из которых представляет Ведущее государство, один – 
Договаривающуюся Сторону, которая организовывала предыдущее учение, и один – 
Договаривающуюся Сторону, которая будет организовывать следующее учение. 
 
Для того, чтобы усилить оперативное взаимодействие между Договаривающимися Сторонами, 
ГОУ беспристрастно оценивает учения. 
 
Данная оценка состоит из двух этапов: промежуточная оценка и окончательная оценка. 
 
Для промежуточной оценки задачи ГОУ включают: 
- присутствовать на учениях; и 
- устно представить выводы и предварительную оценку учений участникам незамедлительно 

после учений (на дебрифинге). 
 
Для окончательной оценки задача ГОУ: 
- сделать письменную окончательную оценку, включая полученные уроки и предложения для 

будущих подобных учений. Отчет должен быть представлен Ведущим государством на 
следующей встрече национальных оперативных органов. 
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Члены ГОУ договариваются между собой о назначении руководителя группы или лица, 
выступающего от имени группы, и определяют между собой свои индивидуальные задачи и свое 
географическое положение (места) в ходе учений. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3 
 

ФИНАНСОВЫЕ СООБРАЖЕНИЯ РАСХОДОВ В СВЯЗИ С ПЛАНИРОВАНИЕМ УЧЕНИЙ 
 
Планирование и проведение региональных учений может оказать существенное финансовое 
воздействие на ведущую и принимающую страну, поскольку внешнее финансирование не 
рассматривается как вариант. Предоставление и утверждение адекватного финансирования 
должно рассматриваться как внутренний национальный вопрос, который потребует одобрения 
национальных фискальных органов задолго до начала и принятия роли принимающей / ведущей 
страны. 
 
Ниже приводится неполный перечень расходов для рассмотрения в связи с планированием и 
реализацией Региональных учений. 
 

Элемент Стоимость 
Планирование 
учений 

Расходы на персонал: 
- Зарплата 
- Поездки, внутренние и международные 
- Размещение 
- Суточные 
-Местный транспорт 
Конференц-залы 
- Питание и напитки 
- Поддержка Секретариата 
Необходимые тренинги и семинары 
Планирование встреч с национальными и местными органами власти 
Печать документов учений 
Новая документация, графики, карты и т.д.  

Учения Суда: - Участвующие подразделения 
- Лодки 
- Судно для наблюдателей 
- Топливо, бункеры, вода и т.д. 
- Расходы в порту 
- Лоция 
- Графики и карты 
- Погрузочно-разгрузочное оборудование 
- Еда и напитки 
Зал 
- Затраты на персонал 
- Копирование  
- Печать 
- Охранники 
- Графики, карты, черные доски и т.д. 
- Еда и напитки 
- Местный транспорт 
- Аренда оборудования 
Другие государственные учреждения 
Наблюдатели и гости 
-Размещение 
-Местный транспорт 
- Еда и напитки 
- Ужин или прием 
- Брифинг 
- Поездки, внутренние и международные 
- Информация и помощь 
Аренда оборудования для реагирования 
Подъем, транспортировка оборудования и обращение с ним, грузовые 
автомобили 
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Аптечка первой помощи 
Обработка и транспортировка оборудования береговой линии 
Самолеты и вертолеты 
Пресса / Информация для общественности 
- Брифинг 
- Еда и напитки 
- Телефон и интернет 
Частные подрядчики 
Логотип, сертификаты, памятные вещи 
- Сумки-носители 
- футболки, кепки и т.д. 

После учений Затраты на персонал 
Поездки 
Местный транспорт 
Дебрифинг 
Ужин / Стойка регистрации 
Отчетность и печать 
Фотографирование и видеозапись упражнений 
Подарки 
Снятие и установка, очистка, ремонт и консервация оборудования 

 
 

________________
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 
 

Долгосрочный план учений по обеспечению готовности к разливам нефти в Каспийском море 
 

(Долгосрочный план в связи со следующим пересмотром Плана Каспийского моря будет 
включен в качестве приложения к этому плану) 

 
 
Ответственность за планирование учений будет в целом ротироваться между Сторонами в 
алфавитном порядке. Однако, если Сторона не в состоянии планировать и проводить 
запланированные учения (т.е. из-за финансовых ограничений), то ищется доброволец. 
 
 
 

Принятый долгосрочный план организации и проведения учений 
 
 

Государство/Учения Аз ИРИ Кз РФ Тк 
Alpha Один раз в год совместно с совещанием национальных 

оперативных органов. 
Bravo Дважды в год. 

Delta Один раз в три года. 
 

____________________ 
 
 

 

 
 
 


